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  Korte inhoud


  


  


  


  Nachten aan het meer


  ABBY GREEN


  


  Misverstanden en onverwachte hartstocht aan het Comomeer...


  


  Alicia weet het zeker. Dante D'Aquanni, de Italiaanse tycoon, is verantwoordelijk voor het ongeluk dat haar zus is overkomen. Ze vindt dat hij de kosten voor de speciale zorg die Melanie nodig heeft, moet betalen. Maar hem dat vertellen valt niet mee! Een afspraak met deze machtige man maken blijkt onmogelijk, en er zit dus maar één ding op: naar zijn villa aan het Comomeer gaan en hem voor het blok zetten. Dante weet niet wie de vrouw is die van alles over hem beweert. De zus over wie ze het heeft, kent hij ook al niet, en van een ongeluk heeft hij niets gehoord. Wél ziet hij dat Alicia héél aantrekkelijk is en merkt hij dat ze iets in hem losmaakt wat hij lang niet heeft gevoeld. Eerst moet hij maar eens achterhalen wat er aan de hand is.


  


  En daarna kan hij uitzoeken wat hij met al die gevoelens aan moet... en met haar!


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Spaanse minnaar (Bouquet 3106)


  Italiaanse kussen (Bouquet 3139)


  Tango van de hartstocht (Bouquet 3171)


  Onweerstaanbare afleiding (Bouquet 3230)


  Lange tropische nacht (Bouquet 3241)


  Gevangen in verlangen (Bouquet 3273)


  Droom in zijde (Bouquet 3280)


  Verrassend aantrekkelijk (Bouquet 3301)


  Hartstocht in de oase (Bouquet 3382)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Als ik een kind zou hebben verwekt, zou ik daarvan zonder enige twijfel op de hoogte zijn geweest. Bovendien zou dat ú niets zijn aangegaan, aangezien u een volslagen onbekende voor mij bent. Haal uw hand daar onmiddellijk weg.’


  Bewegingloos bleef Alicia Parker staan, nog steeds verbijsterd door de stoutmoedigheid waarmee ze deze man had aangeklampt. Ze keek op in een gezicht dat zo overdonderend aantrekkelijk was, dat het haar even alle adem benam. Het enige wat haar arme, troebele, oververmoeide en overbelaste brein nog kon formuleren, waren indrukken. Lang. Breed. Donker. Adembenemend. Sexy. Indrukwekkend. Sexy. Indrukwekkend.


  Ogen zo koud en donker als de nacht keken op haar neer met een meedogenloze arrogantie, en de zelfverzekerde overtuiging dat zij – met haar ongerijmde beschuldiging – zó ver van zijn rijkeluisleventje af stond, dat ze beslist niet goed bij haar hoofd moest zijn om hem zo lastig te vallen. Zijn blik had haar in een klomp ijs moeten doen veranderen… en toch kreeg Alice het, tot haar ontzetting, niet koud. Ze kreeg het juist heel erg warm. Haar hele lijf gloeide.


  En terwijl ze zo naar hem stond te kijken, met stomheid geslagen door alle dingen die op haar afkwamen – waarvan zijn overweldigende persoonlijkheid er slechts één was – trok Dante D’Aquanni op kalme, neerbuigende wijze de dure stof van zijn pak tussen haar stijf dichtgeknepen vingers vandaan, wierp een blik op zijn volgelingen, en liep met vastberaden passen het enorme gebouw uit, waarin zijn Londense kantoor was gehuisvest.


  Het volgende moment was hij verdwenen, als in rook opgegaan, zonder de kleine, verhit uitziende vrouw die hem met open mond stond na te kijken ook nog maar een blik waardig te keuren. De vrouw die amper kans had gezien er ook maar een paar woorden uit te krijgen, wier poging hem naar haar te laten luisteren hopeloos was mislukt.


  Binnen een paar seconden was Alicia omringd door een paar kleerkasten van beveiligers, en voor ze wist wat er gebeurde, stond ze buiten in de stortregen en leek alles wat er net was gebeurd een wazig incident… of een nare droom.


  


  Alicia’s zachte mond verstrakte tot een grimmige streep. Helaas was die dag, nu een week geleden, geen nare droom geweest. Het was de harde werkelijkheid, én de reden dat ze nu in een huurautootje aan de overkant van de weg zat te wachten, voor een peperduur, exclusief hotel aan het Italiaanse Comomeer. Ze had zelfs nog een beetje last van een verkoudheid die ze die dag had opgelopen, omdat ze zo door- en doornat was geregend. Dante D’Aquanni had op dat moment geweigerd naar haar te luisteren, maar hier zou hij dat niet doen… zou hij dat niet kúnnen doen.


  De zon was al een paar uur geleden ondergegaan, en de lucht had zich donkerpaars gekleurd. Dat magische moment waarop de dag verglijdt in de nacht was stilletjes gekomen en gegaan, de schoonheid ervan onopgemerkt. En aan de andere kant van de weg fonkelde het hotel letterlijk van luxe, zo mogelijk nog mooier dan het bij daglicht al was geweest.


  Alicia kneep hem ongelooflijk. Ze deed echter haar uiterste best zich er daardoor niet onder te laten krijgen. Zich niet te laten intimideren door de smetteloze omgeving, door al die mooie, exotisch uitziende mensen die het hotel in en uit liepen, allemaal even chic gekleed. Hem zag ze echter niet… nog niet. Ze had het gevoel miljoenen kilometers verwijderd te zijn van alle plekken waar ze ooit was geweest, alle plekken waar ze ooit verwacht had te zullen komen. Heel even deed ze haar ogen dicht, die akelig prikten van vermoeidheid. Haar hele lichaam deed gewoon pijn van uitputting. Ze wist dat het niet lang meer zou duren voor ze volledig zou instorten, maar ze kon zich de luxe van even slapen, even op adem komen, niet permitteren. Ze leefde als in een roes, op de been gehouden door woede om de manier waarop hij haar bij haar eerste contactpoging opzij had geveegd, en door pure zenuwen.


  Dit was de enige oplossing, de enige manier waarop ze hem te spreken zou kunnen krijgen, waarop ze hem zou kunnen dwingen zijn verantwoordelijkheid te erkennen. Te erkennen dat hij de vader was van het ongeboren kind van haar zus. Plotseling drong het beeld van Melanies bleke gezichtje op het kussen van het ziekenhuisbed zich aan Alicia op, en haar adem stokte even pijnlijk. Weer deed ze haar ogen dicht, maar het beeld werd alleen maar scherper, en met verontrustende duidelijkheid kon ze de angstaanjagende kluwen slangen en snoeren zien, waarmee dat té tengere lichaam, met die flauwe ronding ter hoogte van de buik, werd omringd. Alicia voelde de tranen in haar ogen prikken. Als het misging met haar zus… Onmiddellijk gingen haar ogen weer open. Dat mocht ze niet laten gebeuren. Ze had geld nodig voor Melanies behandeling, en dus moest ze ervoor zorgen dat Dante D’Aquanni de rol die hij in het geheel had gespeeld zou accepteren. Dat hij zou betalen. Hij was hun enige kans. Alicia was wanhopig.


  Haar zus was betrokken geraakt bij een vreselijk auto-ongeluk terwijl ze onderweg was geweest naar deze man. Het was een klein wonder dat zij en haar baby het hadden overleefd. Naast wat inwendige kneuzingen, had ze er echter wel een gebroken bekken aan overgehouden. Alicia wilde niets liever dan dat Melanie verder zou worden begeleid door een arts die was gespecialiseerd in dit soort zwangerschappen, waarbij sprake was geweest van letsel. De arts in kwestie had zijn praktijk in het centrum van Londen, en Alicia wist maar al te goed dat dit soort bijzondere zorg, waaraan een stevig prijskaartje hing, niet door de verzekering werd vergoed.


  Aangezien ze verder geen naaste familie hadden, en ook geen vrienden op wie ze voor zo’n bedrag een beroep zouden kunnen doen, had ze wel tot deze actie moeten overgaan. De hoofdverpleegkundige, een oude vriendin van Alicia uit haar opleidingstijd, had haar verzekerd dat Melanie stabiel was, en dat ze gerust even bij haar weg kon. Die verzekering – én de belofte dat ze gewaarschuwd zou worden als er ook maar enige verandering in Melanies toestand optrad – had haar het vertrouwen gegeven om deze drastische, wanhopige stap te zetten.


  Haastig richtte ze haar blik weer op de imposante deuren van het hotel, bang dat ze hem anders net zou missen. Niets. Eerder die avond was ze hem van zijn villa aan de oever van het meer gevolgd naar dit hotel, waar een beeldschone brunette zich bij hem had gevoegd. Bezorgd vroeg ze zich af of Dante D’Aquanni haar straks mee naar zijn villa zou nemen, of dat hij een luxe suite in het hotel had geregeld. Alicia beet op haar onderlip, vurig hopend dat hij haar niet mee naar huis zou nemen… zij had hem helemaal voor zichzelf nodig.


  Uit haar ooghoek zag ze iets bewegen, en ze keek nogmaals naar de overkant van de weg. Een hotelbediende reed een lage, glanzende, zilverkleurige auto tot voor de deur, die op dat moment openging. Haar ogen gingen wijd open: zíjn auto. En daar was hij zelf ook. Amper een paar meter van haar vandaan. Gekleed in een zwarte smoking kwam hij het hotel uit, zijn strikje loshangend om zijn nek. Hij zag er beduidend nonchalanter uit dan toen hij naar binnen was gegaan. De mooie brunette liep naast hem de trap af in een glinsterend, zilverkleurig, nauwsluitend jurkje, net zo sexy en verfomfaaid als hij, haar weelderige, lange, donkere lokken dansend over haar schouders. Ze zag eruit alsof ze een stevige vrijpartij achter de rug had.


  Alicia wilde eigenlijk afkeer voelen, maar het enige waarvan ze zich bewust was, toen ze zag dat de vrouw soepel haar armen om zijn nek sloeg en zich dicht tegen hem aan drukte, was de tinteling die door haar heen ging, en nog iets anders, iets veel verontrustenders. Even was ze compleet van haar stuk gebracht door die verwarrende sensatie. Het overweldigende uiterlijk en charisma van de man – die de vorige week ook al zo’n onuitwisbare indruk op haar hadden gemaakt – waren voelbaar vanaf de overkant van de weg.


  Zoals het een beschermende, liefhebbende oudere zus betaamde, was Alicia ervan overtuigd dat Melanie heel mooi was, en dat iedereen van haar hield… Ze wist echter ook wel dat zij en haar zus niet het type vrouw waren dat de aandacht van een man als hij trok. De werelden waarin ze zich bewogen, hadden niet verder uit elkaar kunnen liggen. Een grimmige meedogenloosheid maakte zich van haar meester. Daarom had hij Melanie ook zo wreed en genadeloos aan de dijk gezet.


  De hotelbediende hield het portier van de sportwagen open.


  Dante D’Aquanni maakte zich los uit de armen van de vrouw, gaf haar nog een snelle kus op haar wang, en liep toen verder de trap af, naar zijn auto. Nadat hij de bediende discreet een fooi in zijn handen had gedrukt, schoof hij achter het stuur, drukte het gaspedaal in en spoot weg.


  De vrouw bleef de auto even staan nakijken, een enigszins beteuterde uitdrukking op haar mooie gezicht, alvorens zich om te draaien en de treden weer op te lopen om terug naar binnen te gaan, terug naar de suite, ongetwijfeld, die ze zojuist hadden verlaten. Toen pas kwam Alicia weer bij haar positieven, werd ze wakker geschud uit de vreemde droomtoestand die bezit van haar leek te hebben genomen. Met trillende handen draaide ze aan de contactsleutel en reed weg. Wat hád ze in vredesnaam? Om de onbekende auto te besturen moest ze haar hoofd er goed bij houden.


  Ze slaakte een zucht van opluchting bij het zien van het rode stoplicht in de verte, en van de sportwagen die daarvoor stond te wachten. Op dat moment sprong het licht op groen, en trok hij weer krachtig op.


  Weer zag ze voor zich hoe hij even daarvoor, als een toonbeeld van nonchalance, het hotel uit was gekomen. Hoe hij koeltjes afscheid had genomen van de vrouw. Dat beeld leek haar nu te tarten. Die man leek zich werkelijk nergens zorgen om te maken. Die was zo zeker van zichzelf, dat hij ervan overtuigd was dat hij de grootste verwoestingen kon aanrichten en daarmee ook nog ongestraft kon wegkomen.


  Haar telefoon, die op de stoel naast haar lag, liet van zich horen. Ze nam op, luisterde kort en zei: ‘Volg me maar, dan laat ik jullie zien waar je naar binnen kunt.’ Ze wierp een blik in de spiegel, en zag dat de andere auto niet ver achter haar zat. Niet te geloven dat ze die gewoon even was vergeten. Ze mocht zich echt niet meer zo van de wijs laten brengen door die man.


  Bij de gedachte aan wat ze op het punt stond te gaan doen, sloeg de angst haar om het hart, maar die drukte ze met alles wat ze in zich had de kop in. Ze mocht nu niet de moed verliezen. Niet nu ze al zo ver was gekomen. Niet nadat ze er met zoveel moeite was achter gekomen waar hij vakantie ging vieren, in welke van de vele schitterende huizen die hij bezat.


  Onder andere omstandigheden zou ze de weg langs het Comomeer ongetwijfeld schitterend hebben gevonden, maar op dit moment kon ze onmogelijk van het landschap – door de opkomende maan in een mysterieus blauwzwart licht gehuld – genieten. Het enige waarop ze zich kon concentreren waren de achterlichten van de auto vóór haar.


  Ze wist dat zijn villa aan de achterkant aan het Comomeer grensde, waarop hij een onbelemmerd uitzicht had. En ze wist ook dat een van zijn favoriete tijden van de dag, naar het scheen, het invallende duister was. Dan keek hij vanaf zijn met antieke draperieën beschutte terras naar de lichtjes die overal om het meer begonnen te twinkelen. Tenminste, dat was het beeld dat het dweperige artikel van de man had geschetst. Idyllisch. Een man die maar met zijn vingers hoefde te knippen om te krijgen wat hij hebben wilde. Alicia wist hoe exclusief de villa’s die aan het Comomeer lagen, waren. Ze werden nooit openlijk te koop gezet. Het ging allemaal van mond tot mond, eventuele kopers werden eerst grondig doorgelicht. En de prijzen liepen zonder uitzondering ver in de miljoenen.


  Maar ach, minder hoefde je natuurlijk niet te verwachten van een multi-miljardair, die aan het hoofd stond van het grootste, succesvolste bouwbedrijf van de wereld, nietwaar? Haar handen klemden zich steviger om het stuur. Hij had vast geen eelt op zijn handen, zoals de mensen die voor hem werkten.


  Zijn achterlichten verdwenen, en Alicia moest zich concentreren. Ze waren er, bij de muur die zijn villa omringde. Zichzelf vervloekend hield ze zich voor dat ze moest gaan zorgen dat het allemaal in orde kwam. Voor Melanie. De inspanning die het haar zus een week geleden had gekost een paar woorden te zeggen was zo groot geweest, dat ze onmiddellijk weer het bewustzijn had verloren. Die paar woorden waren echter genoeg geweest. Ze hadden Alicia alle informatie gegeven die ze nodig had.


  Voorzichtig manoeuvreerde ze de auto in het plekje dat ze eerder had gevonden, in de beschutting van een overhangende boom, waar ze bleef zitten wachten tot de andere auto achter haar tot stilstand was gekomen. Ze had helemaal niet geweten dat Melanie zwanger was, tot ze zelf was teruggekeerd uit Afrika. Doodongerust door een heleboel alarmerende telefoontjes over haar zus op haar mobiel, en thuis in hun appartement, was ze onmiddellijk doorgegaan naar het ziekenhuis.


  Aangezien Melanies beste vriendin, de enige andere persoon die van haar doen en laten op de hoogte had kunnen zijn, op vakantie was geweest, had het het ziekenhuis een dag gekost om Melanies identiteit te achterhalen en contact met Alicia op te nemen. Vanaf dat moment was alles één grote, angstaanjagende roes geweest. Met misselijkmakende snelheid wervelden de koortsig uitgesproken woorden van haar zus door Alicia’s hoofd, de woorden die haar uiteindelijk naar deze plaats hadden gevoerd.


  Melanie had haar hand gepakt, uit alle macht trachtend iets te zeggen.


  Het had Alicia’s hart gebroken. ‘Melanie, lieverd, probeer nu maar niet te praten. Je moet je krachten sparen.’


  Melanie had haar hoofd geschud. ‘Ik moet het je vertellen. Ik moet… Ik moet Dante D’Aquanni spreken… Hij is degene die –’


  ‘Melanie,’ was Alicia haar op dringende toon in de rede gevallen. ‘Wat bedoel je? Is hij de man die jou dit heeft aangedaan? De man over wie je het had?’


  Het contact tussen de uithoek van Afrika waar zij had gezeten en het thuisfront was op zijn zachtst gezegd sporadisch geweest.


  Melanie had zich weer in de kussens laten zakken, haar woorden hakkelend, haar ademhaling moeizaam. ‘Ik was onderweg naar hem om te zeggen dat ik bij het bedrijf zou weggaan, dat ik alles zou doen wat hij wilde, als hij maar… Ik was zo van streek, en toen was die vrachtwagen daar ineens…’ Bij de herinnering had ze haar ogen gesloten, was ze zo mogelijk nog bleker geworden, en ze had Alicia’s hand steviger vastgegrepen. Toen waren haar ogen weer opengegaan. ‘Je moet naar hem toe, Lissy… Hij moet…’ Tot Alicia’s ontzetting waren er tranen over Melanies wangen gerold. ‘O, Lissy, ik houd zoveel van hem, en hij heeft hem weggestuurd… Ik heb hem nodig.’


  Alicia richtte haar blik weer op het zacht klotsende water van het meer. Tegen die tijd was haar zus al zo ver heen geweest, dat ze haar woorden door elkaar had gegooid. Ze had natuurlijk willen zeggen dat hij háár had weggestuurd. De feiten spraken voor zich, en het had Alicia weinig moeite gekost het verhaal voor zichzelf compleet te maken.


  Haar zus had een relatie gehad met Dante D’Aquanni, de eigenaar van het bedrijf waarvoor ze werkte. Hij had haar gedumpt. Melanie was naar hém onderweg geweest, toen ze dat ongeluk had gekregen. Doordat ze zo van streek was geweest, had ze minder goed opgelet. Alicia voelde haar maag weer samenknijpen: ze voelde zich ongelooflijk schuldig omdat ze er niet voor haar zus was geweest. Zij had dat ongeluk kunnen voorkomen. Al had ze alleen maar wat vaker kunnen bellen. Het enige wat zij had geweten was dat Melanie iets had met iemand van haar werk. In haar e-mails had ze daarover echter slechts in bedekte termen gesproken, alsof ze de man wilde beschermen die haar hart had gestolen… haar onschuld.


  Nadat Alicia vergeefs had geprobeerd in contact te komen met Melanies vriendin, die misschien meer zou weten, was ze op internet gaan zoeken om zo veel mogelijk over de man te weten te komen. Ze had ontdekt dat relaties op het werk binnen het D’Aquanni-concern streng verboden waren, op straffe van ontslag… vandaar die belachelijk geheimzinnige mailtjes van Melanie. Zelf had hij er echter geen been in gezien zich als de grootste hypocriet te gedragen.


  Achter haar werd een portier dichtgeslagen. Ze bond haar springerige bos haar bij elkaar met een elastiekje en zette er een oude honkbalpet op. Toen stapte ze uit, haar verkrampte spieren even strekkend. De zomeravondlucht had een fris tintje, en ze trok haar veel te grote zwarte sweatshirt aan. Nadat ze ook nog haar rugzakje had gepakt, en had gecontroleerd of ze haar telefoon had en of die op stil stond, liep ze naar de twee mannen die uit de andere auto tevoorschijn waren gekomen.


  


  Dante D’Aquanni bracht zijn auto abrupt tot stilstand voor zijn villa. Een enorm gevoel van opluchting maakte zich van hem meester. Hij sprong uit de auto, nam de paar stenen treden voor het huis in één keer, wisselde een paar woorden met zijn huishoudster die hem tegemoet was komen lopen, en betrad zijn immense, vorstelijke villa. Hij was thuis. De plek van de wereld waar hij het liefst was.


  Hij dacht aan Alessandra die hem zo ongeveer had gesmeekt haar met hem mee naar huis te nemen. Aan de – naar zij dacht – erotische beloftes die ze voor de deur van het hotel nog in zijn oor had gefluisterd, en die ieder mogelijk nog sluimerend verlangen bij hem de kop hadden ingedrukt.


  Hij schonk iets te drinken in en ging daarmee naar het terras aan de achterkant van het huis, waar het uitzicht op het kalme, donkere meer zoals gewoonlijk bijzonder rustgevend werkte. Alessandra Macchi was ongetwijfeld een van de mooiste vrouwen van Italië. En ze had er nooit een geheim van gemaakt dat ze haar zinnen op Dante had gezet. Zijn mond verstrakte. Of liever gezegd: dat ze haar zinnen op zijn geld had gezet. Dat was maar al te duidelijk. Toen hij een paar dagen geleden bij het Comomeer was aangekomen, was hij wat gaan drinken met wat plaatselijke bewoners, en plotseling was ook Alessandra daar opgedoken, met het nogal vage verhaal dat ze er ook even tussenuit had gemoeten…


  Dat ze niet iemand was die zich zomaar opzij liet schuiven, was wel gebleken. En waarschijnlijk was hij zelf ook niet zo alert geweest, anders zou hij die avond nooit naar haar hotel zijn gegaan om samen met haar te eten, en zich vervolgens door haar te laten verleiden. Vermoeid wreef hij over zijn voorhoofd.


  Wat hád hij in vredesnaam? Normaal gesproken had hij nóóit spijt van iets wat hij had gedaan, aangezien hij bij iedere beslissing de voors en tegens zorgvuldig tegen elkaar afwoog. Alessandra was in alle opzichten het type vrouw waarvoor hij gewoonlijk ook ging. Mooi. Verzorgd. Ervaren. Niet op een relatie uit, of, dacht hij cynisch, dat bewéérde ze in ieder geval. Waarom was deze avond dan zo volkomen níét bijzonder geweest? Zo ongeïnspireerd, onbevredigend…


  En toen had ze ook nog mee hiernaartoe gewild. Hij moest een huivering onderdrukken. Ze had het niet fijn gevonden daar zo voor de deur van het hotel te worden achtergelaten, maar hij kon meedogenloos zijn als dat moest, en hij kende vrouwen als zij maar al te goed… Ze zou het wel overleven.


  Blij dat hij aan haar was ontsnapt, dronk hij zijn glas in één teug leeg, en liep weer naar binnen. Hij hoorde stemmen, en zag dat zijn huishoudster bij de deur stond. Ze zag eruit alsof ze iets – iemand – uit alle macht probeerde buiten te houden.


  Al zijn instincten sloegen op tilt. Zijn hele lichaam spande zich… iets wat lang niet was gebeurd. Onmiddellijk was daar de herinnering aan het gevaar dat in de straten van Napels voortdurend had geloerd. Dwaas natuurlijk. Dat was een andere wereld, iets wat ver in het verleden lag, een ander léven. Een leven dat hem nu niet meer kon raken.


  


  Alicia probeerde de boel nog een beetje te kalmeren, maar de verslaggever en de fotograaf die ze had meegenomen gedroegen zich nogal agressief. Ze was de regie kwijt, dit was niets voor haar. Die arme huishoudster zag er doodsbang uit, terwijl ze de deur weer probeerde dicht te doen. Helaas kon Alicia haar niet in het Italiaans geruststellen, uitleggen dat ze alleen maar even met Dante D’Aquanni wilde praten. En ze wist dat het een kwestie van tijd zou zijn voor de bewaking zou ontdekken dat er indringers waren. Hoewel ze via een eerder ontdekt gat in de omheining en een heleboel prikkend struikgewas de deur van het huis hadden weten te bereiken, zou de beveiliging hier ongetwijfeld prima geregeld zijn.


  Op het moment dat de fotograaf zich naar voren wierp, daarbij de pet van Alicia’s hoofd stotend, zwaaide de deur verder open, en verscheen Dante D’Aquanni in de deuropening, indrukwekkend en verpletterend. Snel namen zijn donkere ogen het enigszins gehavende groepje in zich op. Nadat hij de huishoudster met een paar korte woorden terug naar binnen had gestuurd, kwam hij naar buiten en trok de deur achter zich dicht.


  De woorden bleven steken in Alicia’s keel. Net als vorige week voelde ze zich overweldigd, machteloos. Niet in staat ook maar iets te doen. Zou hij haar herkennen?


  Hoe kalm hij uiterlijk ook was, ze kon de nauwelijks beteugelde energie in hypnotiserende golven van hem af voelen stralen. Hij sloeg zijn armen over elkaar met een onverschilligheid die duidelijk moest maken dat hij had besloten dat zij voor hem geen enkele bedreiging vormden. Zijn blik bleef rusten op haar. Haar hart vergat even te kloppen. Ze hapte naar adem.


  Achter haar klonk de stem van de verslaggever: ‘Signor D’Aquanni, kent u deze vrouw?’


  De alarmbellen, die bij Dante in eerste instantie waren gaan rinkelen, zwegen inmiddels. Hij kende de plaatselijke paparazzi. Die stelden weinig voor. Wat hij nu voelde was woede omdat ze zich op zijn terrein hadden gewaagd, en de reden daarvoor moest die vrouw zijn. Terwijl hij haar van top tot teen in zich opnam, begon er in zijn nek iets te prikken. Een beeld drong zich aan hem op.


  Vorige week. Bij zijn kantoor in Londen. Daar was deze vrouw ook geweest. Vanachter een pilaar was ze opgedoken, recht voor zijn neus. Hij had haar bijna omvergelopen, zo klein was ze. De indruk die hij toen van haar had gekregen was dezelfde als nu, en het verbaasde hem hoe sterk die was. Hij had zich niet gerealiseerd dat hij haar zo goed in zich had opgenomen. Nogmaals liet hij zijn blik over haar figuur glijden. Geen greintje vrouwelijkheid. Haar naar achter getrokken haar was net als de rest: van onbestemde kleur, structuur en model.


  Terwijl die gedachte zich vormde, werd hij verrast door een paar grote, wat uit elkaar staande bruine ogen, omlijst door lange wimpers, die hem aankeken als een geschrokken bosnimf. Geen enkele bedreiging.


  ‘Ja,’ antwoordde hij, lichtelijk verbaasd. ‘Ik geloof het wel.’


  Hij had haar dus herkend. Wist hij ook nog wat ze had gezegd? Uit alle macht probeerde Alicia het intimiderende gevoel van zich af te schudden, dat haar het zwijgen dreigde op te leggen. Dit was haar moment, haar kans. Zelfs wanneer hij hen allemaal van zijn terrein af liet gooien en ze geen foto’s konden maken, zou de verslaggever toch een verhaal hebben, en zou Dante worden gedwongen dat op de een of andere manier te erkennen. Hij zou worden gedwongen aan Melanie te denken. Ze dacht aan haar zus. Ze dacht aan de manier waarop hij háár vorige week had laten staan, waarop hij zijn minnares zojuist nog had laten staan. Ze deed haar mond al open, maar de verslaggever was haar vóór. ‘Uw vriendinnetje heeft ons een pikant verhaal over u beloofd.’


  Dante verstijfde. Hij zag de mond van de vrouw opengaan, zag de vonk van woede in haar ogen, en in een flits herinnerde hij zich weer wat ze hem de vorige week naar het hoofd had geslingerd. Dat ze hem überhaupt zo had kunnen overvallen, was te wijten geweest aan het feit dat hij met zijn hoofd nog bij de onderhandelingen was geweest waar hij middenin had gezeten.


  ‘U bent de vader van de baby van mijn zus, en als u denkt dat u uw verantwoordelijkheid daarvoor kunt ontlopen, hebt u het echt volledig mis.’


  Het was zo’n ongerijmde beschuldiging geweest, dat hij nauwelijks aandacht aan haar of haar woorden had geschonken. Hij had er niet eens over hoeven nadenken: hij had in geen tijden iets met iemand in Engeland gehad, en geen van zijn minnaressen van het afgelopen jaar kon ook maar in de verste verte iets met háár te maken hebben. Hij was miljardair. Zijn minnaressen werden met de grootste zorg gekozen, en hij was er altijd op bedacht dit soort scenario’s tot iedere prijs te vermijden. Er waren altijd vrouwen die hem erin wilden luizen, hem wilden strikken, en daar hoorde deze vrouw klaarblijkelijk ook bij. Waar ze vandaan kwam, kon hij zo snel niet bedenken, misschien dat ze voor hem werkte?


  Terwijl dit alles door zijn hoofd schoot, realiseerde hij zich ook dat het haar ernst was, aangezien ze hem helemaal naar het Comomeer was gevolgd. En, belangrijker nog, welke schade ze kon aanrichten met haar brutale, onbesuisde gedrag.


  Hij moest haar tegenhouden.


  Alicia greep de kans waarvoor ze zo ver had gereisd met beide handen aan. ‘Deze man,’ begon ze dapper, haar stem helaas nog een beetje hees van die vorige week opgelopen verkoudheid. Een blaffende hond achter haar legde haar echter het zwijgen op. Abrupt keek ze om. Een beveiliger had de hond aan de lijn. Hierdoor mocht ze zich niet van haar doel laten afhouden. Ze draaide haar hoofd weer naar Dante D’Aquanni. Met de moed der wanhoop stak ze haar kin in de lucht.


  ‘Deze man…’ Deze keer kwam het er wat overtuigender uit, en godzijdank hield het geblaf ook op. De twee mannen die haar hierheen waren gevolgd, keken haar gretig aan… die roken een smeuïg verhaal. Op dat moment had ze spijt dat ze hun het verhaal al niet eerder had verteld. Ze had gedacht dat het op deze manier schokkender zou zijn, meer impact zou hebben. Nu alleen maar hopen dat ze de woorden ook over haar lippen kon krijgen. ‘Deze man is er verantwoordelijk voor –’


  Verder kwam ze niet, omdat een harde, ruwe mond op de hare haar het spreken onmogelijk maakte. Alles werd donker, en ze was alle oriëntatie kwijt. Verstijfd van de schok onderging ze de woeste aanslag. Het was allesomvattend. Dante D’Aquanni was overal. Hij sloeg zijn sterke armen om haar heen, tilde haar van de grond en trok haar stevig tegen zich aan. Al haar zinnen werden in één keer zo overbelast, dat het haar moeite kostte de kluwen aan sensaties te ontwarren.


  Zo was er zijn geur… muskusachtig en opwindend. En hoe zijn borst aanvoelde… hard, gespierd, onverzettelijk. En zijn stevige mond… tastend, onderzoekend. Plotseling voelde ze zich helemaal niet stijf meer: ze smolt, niet in staat de warme gloed die zich door haar lichaam verspreidde te stoppen. Zacht en broeierig drong zijn tong tussen de in shock geopende lippen door, lippen die een ander toebehoorden, niet haar. Op dit moment was zij namelijk niet langer degene die haar lichaam bewoonde, maar iemand anders. Iemand die tijdelijk ontoerekeningsvatbaar was geworden.


  Dante hief zijn hoofd, en het voelde zwaar aan. De precieze redenen voor wat hij zojuist had gedaan waren hem zelf ook niet duidelijk, nu hij neerkeek in een groezelig gezicht met bloedvegen op de plekken waar de takken van de bomen die zijn huis omringden haar hadden geraakt. Grote, glanzend bruine ogen staarden hem aan, de wimpers van dichtbij zo mogelijk nog langer en dikker. Volle, sensuele, roze lippen. Trillende lippen. Haar hele lichaam beefde in zijn armen, haar handen waren tot vuisten gebald en lagen tegen zijn borst. Waar kwam deze nimf in ’s hemelsnaam vandaan? Was de hele wereld in een uurtje ineens gek geworden?


  De beveiliger riep iets, en Dante kwam weer bij zijn positieven. Hij realiseerde zich dat hij de vrouw van de grond had getild en tegen zijn borst had gedrukt, en toen hij haar abrupt weer liet zakken – liet vallen, bijna – moest hij erkennen dat hij nu wel degelijk de opwinding voelde die eerder die avond had ontbroken.


  Hoe graag hij deze onbekende vrouw ook samen met die paparazzi van zijn terrein had laten gooien, er was iets, iets dwingends, dat hem daarvan weerhield. Waarom hij haar instinctief de mond had willen snoeren, en waarom een kus daarvoor de enige mogelijkheid had geleken, was hem overigens ook nog een raadsel.


  Terwijl de beveiliger de twee mannen met het grootste gemak bij de kraag greep, riep de verslaggever: ‘Mr. D’Aquanni, eerder vanavond bent u nog met Alessandra Macchi gezien. Wat betekent dit? Wilt u me niet vertellen wie uw nieuwe vriendin is? Veel tijd zal het niet kosten daarachter te komen…’


  ‘Geen commentaar’ waren de woorden die op Dantes lippen lagen, maar hij sprak ze niet uit. Eén ding wist hij zeker. Hij kon deze vrouw niet meer zomaar laten gaan. Dat zou niet verstandig zijn, gezien haar kennelijke vastbeslotenheid hem ergens voor ter verantwoording te roepen. Hij moest weten waar die krankzinnige aantijgingen van haar vandaan kwamen. Hij was blij dat hij weer zo helder was om te bedenken dat hij onwelkome aandacht van de media tot iedere prijs moest vermijden, met die belangrijke onderhandelingen van volgende week in het vooruitzicht. Wat hád hij in vredesnaam? Dat hij opeens dingen deed die helemaal niets voor hem waren, maakte hem erg nerveus. Hij moest zijn uiterste best doen zijn hoofd er van nu af aan weer volledig bij te houden.


  Hij wist dat de beveiliger de camera in beslag zou nemen en de digitale beelden zou vernietigen, maar met de huidige technologie wist je maar nooit of die kus niet ook nog op een andere manier was vastgelegd.


  Hij had haar verdorie voor het óóg van die mannen gekust. Ze hadden helemaal geen foto nodig… In een fractie van een seconde flitste dit alles door zijn hoofd. ‘Wacht,’ riep hij op autoritaire toon, en de beveiliger bleef staan.


  Alicia registreerde alles wat er gebeurde alsof ze er geen deel van uitmaakte. Zijn kus – als je het al zo kon noemen – had zich een verwoestende weg via haar bloed naar haar hersenen gebrand en haar vermogen te spreken, of überhaupt te functioneren, lamgelegd. Ze kon alleen maar hulpeloos toekijken, terwijl Dante haar stevig naast zich trok.


  Met een bedrieglijk beleefde glimlach zei hij: ‘Ik ben bang dat het allemaal vrij banaal is. Jullie zijn gewoon gebruikt in een ruzietje tussen geliefden. Het klopt dat ik eerder vanavond een afspraak met Alessandra had, maar daarmee wilde ik alleen maar deze vrouw jaloers maken.’ Neerkijkend op Alicia pakte hij haar hand. Zo stevig, dat het bloed er amper nog doorheen kon stromen. Voor hun kleine publiek zag het er echter ongetwijfeld uit als een teder gebaar, toen hij met zijn lippen even haar geschaafde knokkels beroerde. ‘En dat is gelukt.’


  Dat de verslaggever hen met open mond aanstaarde, dacht Alicia in een moment van helderheid, was vast omdat hij niet kon geloven dat Dante ook maar enige aandacht zou schenken aan iemand als zij. Zelf zou ze net zo hebben gereageerd.


  De kennelijke tegenzin waarmee Dante D’Aquanni zijn blik van Alicia losmaakte, was een Oscarnominatie waard, temeer daar het enige wat zíj in zijn donkere, harde ogen las, onverbloemde walging was.


  De verslaggever riep: ‘Waar komt zij ineens vandaan?’


  ‘Tja, een man moet zo zijn geheimen hebben. Ik ben in de loop der jaren door schade en schande wel wijs geworden. Dacht je nu echt dat deze relatie ook maar een schijn van kans had gehad, als iedereen had geweten dat ik een nieuwe vrouw had ontmoet, dat het serieus was?’


  Alicia was zo verbijsterd, dat ze nu echt geen enkele uitweg meer zag uit deze gigantische puinhoop.


  Het enige wat Dante werkelijk voor de vrouw naast hem voelde, was intense haat, omdat ze zich zo in zijn leven had binnen gedrongen. Hoe haalde ze het in haar hoofd? Hij kon geen kant op. Die verslaggever had sowieso een verhaal, en als hij nu de politie erbij zou halen zou dat alleen maar olie op het vuur zijn, dan zou dat niet-bestaande verhaal alleen maar groter worden.


  Dus glimlachte hij, zij het koel. ‘Ik hoef u natuurlijk niet te zeggen dat dit de laatste keer is geweest dat u mijn privacy hebt geschonden, en dat u, mocht u daartoe ooit ook nog maar een poging wagen, daarvoor een hoge prijs zult betalen.’ Hij hield Alicia nu zo stevig vast dat ze even naar adem hapte. ‘U boft dat de liefde me grootmoedig maakt.’


  Na die mededeling werden de mannen afgevoerd over de oprijlaan.


  Trillend op haar benen constateerde Alicia dat het ongelooflijk dwaas van haar was geweest te denken dat het gemakkelijk was hier binnen te komen. Ze had gewoon heel, heel erg veel geluk gehad.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Op dat moment had Alicia echter allesbehalve het gevoel dat ze geluk had gehad. Het duizelde haar van alles wat er zojuist was gebeurd, en Dante D’Aquanni trok zijn handen van haar af alsof ze een besmettelijke ziekte had.


  ‘Naar binnen. Nu.’


  Alicia deed haar mond open om iets te gaan zeggen. Een beweging van hem maakte echter dat ze ineenkromp. Ze kende deze man helemaal niet, wist niet of hij tot geweld in staat was. Hij zag er nu in ieder geval uit alsof hij haar wel kon vermoorden.


  ‘Geen woord, lady. Naar binnen. Nu.’


  Op benen die aanvoelden alsof ze nog slechts uit watjes bestonden, liep Alicia het huis in. Zodra ze een stoel zag, liet ze zich erin zakken, oprecht bang dat ze anders ter aarde zou storten.


  ‘Sta op. Had ik gezegd dat je kon gaan zitten?’


  Alicia keek naar hem op met een gezicht waaruit alle kleur was weggetrokken. ‘Alstublieft… Ik –’


  In een paar stappen was Dante bij haar, en hij trok haar uit de stoel omhoog. Hij hield haar bij haar armen vast, als een lappenpop. Ze voelde ook als een lappenpop.


  ‘Hoe haal je het in je hersens? Hoe dúrf je mijn privéterrein binnen te dringen, samen met zo’n stelletje geteisem? Een fotograaf, nota bene.’


  De woede maakte zijn scherpe trekken er niet onaantrekkelijker op, constateerde Alicia. Eerder nog fascinerender. Met enige moeite groef ze haar eigen boosheid weer op, die het de afgelopen minuten jammerlijk had laten afweten. Hij mocht zich dan tegen haar hebben gekeerd, hij had haar er niet uit laten gooien. Ze was er nog.


  ‘Dat durf ik, Mr. D’Aquanni, omdat iemand van wie ik heel veel houd in een ziekenhuisbed ligt en hulp nodig heeft. Hulp die ík haar niet kan geven. Hoe vreselijk ik het ook vind me te moeten inlaten met iemand die zo weinig moreel besef heeft als u, ik heb geen keus.’ Verbittering klonk door in haar woorden. ‘Neem maar van mij aan dat ik wel iets leukers kan bedenken dan in het donker door de doornstruiken tijgeren. Ik heb vorige week al een poging gedaan u te spreken te krijgen, zoals u misschien nog wel weet, maar u wilde niet luisteren.’


  Geringschattend bekeek hij haar van top tot teen. ‘Mijn tijd is te kostbaar om die te verspillen aan iemand die me zulke ongefundeerde beschuldigingen naar het hoofd slingert.’


  Alicia herinnerde zich de paniek die haar tot een dergelijke actie had aangezet, de angst die ze nauwelijks onder controle had gehad op het moment dat ze hem zag. Ze had hem hoe dan ook tot staan moeten brengen, en, hoe graag ze dat ook op een beschaafde manier zou hebben gedaan, dat was haar op dat moment domweg onmogelijk gemaakt. Zo kalm mogelijk verklaarde ze nu: ‘Ik heb geprobeerd een afspraak met u te maken op uw kantoor, maar een audiëntie bij de paus zou nog gemakkelijker te regelen zijn geweest.’


  Hij snoof luidruchtig, en ging toen zo snel te werk, dat Alicia er volledig door werd overvallen. Binnen een paar seconden had hij haar rugzak van haar schouders getrokken en op de vloer leeggeschud.


  De verbijstering van zich af schuddend, deed ze een stap naar voren. ‘Hoe dúrft u…’


  Hij stak zijn arm uit om haar op een afstandje te houden, en bij het voelen van zijn hand tegen haar buik sprong ze achteruit alsof ze zich had gebrand. Ze keek toe terwijl hij de inhoud van haar tas doorzocht. Haar portemonnee met een armzalig klein beetje geld. Haar ticket naar Milaan: een enkele reis, aangezien de terugvluchten allemaal al zaten volgeboekt vanwege een of andere voetbalwedstrijd. Haar telefoon. Een creditcard.


  Nadat Dante haar schamele bezittingen had teruggegooid in haar tas, kwam hij overeind. Hoog boven haar uittorenend bestudeerde hij haar rijbewijs. Hij trok een wenkbrauw op en keek haar aan. ‘Alicia Parker…’


  Ze knikte kort. Die naam zou toch wel een belletje bij hem doen rinkelen? Zo te zien niet. Dreigend kwam hij nog iets dichterbij, waarop zij verder achteruitdeinsde, een steeds lichter gevoel in haar hoofd.


  ‘Wat was nu eigenlijk precies je bedoeling, met die enkele reis hiernaartoe? Hoopte je dat je tripje zo succesvol zou zijn, dat je een lift terug met mijn privéjet zou scoren… of dat je míj zou scoren? Was dat je plan? Mij verleiden en echt zwanger worden, zodat je bizarre aantijgingen alsnog een grond van waarheid zouden krijgen?’


  Alicia opende haar mond, maar voor ze ook maar iets had kunnen zeggen, ging hij al verder, haar met zijn woorden geselend.


  ‘Als dat je plan was, heb je het wel heel beroerd aangepakt. Dramatisch gedoe is aan mij niet besteed, en slonzige, gillende viswijven zijn niet bepaald mijn type.’


  Nu bleef Alicia staan waar ze stond. Woedend keek ze naar hem op. De adrenaline gierde door haar lichaam en haar stem trilde van emotie, toen ze zei: ‘Melanie. Melanie Parker heet ze. Komt dat u tenminste nog enigszins bekend voor? Of deelt u uw minnaressen in naar sociale klasse, en ligt Melanie ergens onder op de hoop –’


  ‘Wát zei je?’ vroeg hij op scherpe toon, terwijl ook hij bewegingloos bleef staan.


  Even wist Alicia het niet meer. Hij leek echt niet te begrijpen waarover ze het had. Toen zag ze echter iets over zijn gezicht flitsen. Iets van herkenning. Onmiddellijk laaide haar woede weer in volle hevigheid op. Blijkbaar had Melanie niet echt indruk gemaakt.


  ‘Niet te geloven. U gaat met iemand naar bed en kunt zich achteraf slechts onder grote druk haar naam herinneren?’


  Nu was hij met één stap bij haar, en hij pakte haar zo ruw bij de schouders dat ze een gesmoorde kreet moest onderdrukken.


  Alsof hij zich plotseling realiseerde hoe tenger ze was, liet hij zijn handen abrupt weer zakken.


  Ze struikelde achteruit, maar wist zich staande te houden, ook al leek alles om haar heen even gevaarlijk op en neer te deinen. Ze mocht niet zwak zijn. Niet hier, niet nu. Ze moest sterk zijn, voor Melanie.


  Dantes gezicht stond strak van woede. Hij geloofde werkelijk geen woord van wat ze had gezegd… maar die naam zei hem wel iets. Die zei hem zeker iets. Niet dat hij dat op dat moment zou toegeven. Eerst moest hij meer onafhankelijke en betrouwbare informatie hebben. Deze vrouw voerde iets in haar schild, en hij was ervan overtuigd dat dat iets met geld te maken had.


  Overdreven langzaam zei hij: ‘Wees eens duidelijk. Mijn geduld is wel ongeveer op. Wat wil je precies?’


  Alicia stak haar kin in de lucht en bevestigde toen, zonder dat ze zich daarvan bewust was, zijn vermoeden. ‘Wat ik wil, Mr. D’Aquanni, is geld. Ik heb geld nodig voor de behandeling van mijn zus. Als u mij – ons – dat niet geeft, loopt haar ongeboren baby ernstig gevaar niet voldragen te worden.’ Haar stem trilde vervaarlijk. ‘Uw baby. Of kan zelfs dat u niet schelen?’


  Dante fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar héb je het in vredesnaam over?’ Ze sprak echt in raadselen. Misschien was ze niet helemaal goed bij haar hoofd? Ze zag er trouwens uit of het minste zuchtje wind haar omver kon blazen, maar hij was niet van plan zich door die kwetsbare uitstraling voor de gek te laten houden. ‘Een behandeling… Waar gáát dit over?’


  Zijn ruwe toon schudde Alicia enigszins wakker. Natuurlijk. Hoe kon hij nu weten dat Melanie een ongeluk had gehad? Toen ze begon te praten, werd het gevoel dat ze buiten haar eigen lichaam stond echter alleen maar weer erger. ‘Melanie… Melanie is betrokken geraakt bij een ongeluk. Ze was onderweg naar u toe, maar op de snelweg raakte de vrachtauto vóór haar in een slip. Hij begon te scharen en…’


  Plotseling kwam alles in één keer op Alicia af. Waarmee ze op dat moment eigenlijk bezig was. Wat ze de afgelopen week, sinds ze terug was uit Afrika, had doorgemaakt. Dat ze híér was. Wat er zojuist buiten voor de deur was gebeurd. Had hij haar echt gekust? En had zij zich echt zo hulpeloos aan hem vastgeklampt?


  Nu begon de ruimte om haar heen serieus te draaien, en ze zag alles dubbel. Deze keer kon ze het niet meer tegenhouden.


  Toen ze weer bijkwam, zat ze op de stoel, haar hoofd tussen haar benen, een grote hand stevig in haar nek. Ze voelde zich diep vernederd en had het liefst heftig geprotesteerd: zij viel nooit flauw! Het afgelopen jaar had ze de meest vreselijke dingen meegemaakt, en stalen zenuwen gekweekt. En dan ging ze hier, omgeven door de grootst mogelijke luxe, een beetje flauwvallen. Binnen een paar minuten.


  Behalve de zwarte broek en schoenen van Dante D’Aquanni zag ze nog een paar voeten. Ze mompelde iets onverstaanbaars en probeerde haar hoofd te bewegen. De druk van de hand werd minder. Zíjn hand. Toen ze opkeek, recht in het vriendelijke, moederlijke gezicht van de huishoudster, had ze het liefst een potje gejankt. Boven haar hoofd werd er gepraat, in het Italiaans.


  Zonder plichtplegingen werd ze overeind getrokken, zodat haar hoofd onmiddellijk weer begon te protesteren, en voor ze goed en wel wist wat er gebeurde, hing ze, niet bepaald elegant, over de schouder van Dante D’Aquanni. Hij liep de hal door en de trap op.


  ‘Waar bent u in vredesnaam mee –’


  ‘Hou je mond. Zo loopt het bloed weer naar je hoofd, én kom ik niet in de verleiding iets te doen waartoe ik nooit eerder behoefte heb gevoeld. Wanneer heb je voor het laatst iets gegeten, of is de geldwolf in jou dat soms helemaal vergeten?’


  Alicia balde haar handen tot vuisten, haar blik noodgedwongen gericht op de volmaakt gevormde billen van de man, haar borsten platgedrukt tegen zijn rug. ‘Geldwolf? Géldwolf? Hoe dúrft u dat te zeggen? Hebt u enig idee wat een puinhoop u van het leven van mijn zus hebt –’


  Net zo abrupt als ze was opgetild, werd ze weer op haar voeten gezet. Onwillekeurig legde ze een hand tegen haar hoofd, dat onmiddellijk de raarste dingen begon te doen. Het drong nauwelijks tot haar door dat ze in een enorme slaapkamer stond, uiterst luxe en met subtiele verfijning ingericht.


  Dante liep bij haar vandaan. Ze ging achter hem aan. ‘Wacht even, ik was nog niet klaar. Wat bent u van plan met mijn zus te gaan doen? U kunt me niet negeren.’


  Met zijn hand al op de deurknop draaide hij zich om. Zijn mond stond grimmig. ‘Nee, dat heb jij inderdaad onmogelijk gemaakt. Maar wat ik op dit moment kan doen, en wat ik ook gá doen, is jou hier opsluiten.’


  Alicia’s mond ging open, en weer dicht. ‘U… Dat… dat kunt u niet…’


  ‘O, ja hoor, dat kan ik wel.’ Met die woorden was hij verdwenen. Dreigend viel de deur achter hem dicht.


  Tot haar onuitsprekelijke verbijstering hoorde ze dat er een sleutel werd omgedraaid in het slot. Ze rende naar de deur, rukte aan de knop. Hij had het echt gedaan. Hij had haar opgesloten.


  Haar kleine vuisten roffelden op de enorme, zware deur. ‘Kom terug! U kunt me niet zomaar opsluiten. Dit kunt u niet maken.’


  Niets. Geen enkel geluid. Hij was weg. Alicia leunde met haar rug tegen de deur en liet zich zachtjes op de grond zakken. Ze had helemaal niks. Niet eens haar telefoon waarmee ze iemand te hulp had kunnen roepen. Maar ja, wie eigenlijk? Haar enige familielid lag bewusteloos in een ziekenhuisbed in Engeland. Ze had ook geen vrienden nodig om haar te vertellen wat ze allang wist. Namelijk dat ze zich wederrechtelijk op het terrein van een van de machtigste mannen ter wereld had gewaagd. Hij had het volste recht de politie erbij te halen, wat hij waarschijnlijk nu ook ging doen. Alles waarvan ze hem met betrekking tot haar zus beschuldigde, zou haar woord tegen het zijne zijn. Haar dappere, dwaze missie was zojuist in rook opgegaan. Ze had nooit uit Engeland moeten weggaan, ze had haar zus nooit alleen moeten laten.


  Het kwam allemaal door dat artikel dat ze op internet had gelezen. Tijdens haar koortsachtige zoektocht naar informatie, nadat hij had geweigerd met haar te praten, naar haar te luisteren, was ze op een paar wel heel verbitterde uitspraken van een afgewezen minnares gestuit… althans, van een vrouw die bewéérde een afgewezen minnares te zijn, had het artikel benadrukt. Niemand wilde natuurlijk een proces aan zijn broek van een miljardair! Wat die vrouw had gezegd, had er echter wel voor gezorgd dat Alicia tot deze drastische actie was overgegaan. De vrouw had gezegd dat de enige manier waarop je een man als Dante D’Aquanni kon pakken een verrassingsaanval was. Op zijn zwakke plek. In het openbaar. Zelfs buitengewoon succesvolle zakenlui waren niet ongevoelig voor de publieke opinie. Voor hoe mensen over hen dachten. En als bekend werd dat hij een zwangere ex-geliefde hardvochtig de rug had toegekeerd…


  Op dat moment werd er op de deur geklopt, en Alicia krabbelde overeind. Misschien had ze het iets te cru aangepakt. Misschien zou hij wél luisteren als ze het op een redelijke manier probeerde. De sleutel werd omgedraaid en de deur ging open. Alicia klemde haar handen voor zich in elkaar. ‘Hoor eens, het spijt me dat…’


  Het was echter niet Dante D’Aquanni. Het was de vriendelijke huishoudster. Ze kwam binnen met in haar handen een blad met een bord dampende pasta en een glas water. Alicia was zo verbijsterd dat ze er alleen maar naar kon staren, het kwam niet bij haar op ervandoor te gaan. Haar lege maag rommelde luidruchtig.


  De vrouw glimlachte, zodat er rimpeltjes om haar ogen verschenen. Het leek haar te zijn ontgaan dat Alicia geen gewone gast van haar baas was. Nadat ze het blad had neergezet, gebaarde ze naar Alicia’s kleren. Blijkbaar wilde ze dat ze die zou uittrekken.


  Alicia deed een stap achteruit, haar handen afwerend opgestoken. ‘Nee, nee… dat is prima, zo… Echt.’ Ze wilde maar dat ze zich verstaanbaar kon maken in het Italiaans. Het was echter wel duidelijk dat de vrouw niet van plan was met een weigering genoegen te nemen. Ze pakte Alicia bij de hand, nam haar mee naar het bed, en voor Alicia had kunnen protesteren – eerlijk gezegd had ze daar de puf ook niet meer voor – had ze het sweatshirt al over haar hoofd getrokken. Daarna was het de beurt aan haar broek, en voor Alicia het wist, stond ze in haar ondergoed.


  De vrouw gebaarde naar het ontsmettingsmiddel en de watten die ook op het dienblad lagen, en toen, met een afkeurend geluidje, naar de snee in Alicia’s gezicht.


  Alicia legde haar vingers op de aangewezen plek, en voelde de korst van gestold bloed. Daarvan was ze zich niet eens bewust geweest.


  De huishoudster liep de aangrenzende badkamer in, en kwam terug met een dikke, witte badjas, die ze op het bed legde. Vervolgens pakte ze Alicia’s kleren, en liep de kamer uit. Het dreigende geluid van de sleutel die werd omgedraaid bracht Alicia weer bij haar positieven. Er was helemaal niets veranderd: ze was nog steeds een gevangene. Ze liet zich op het bed zakken, haar armen om zich heen geslagen. Eigenlijk wilde ze het bord vol heerlijk geurende, dampende pasta negeren. Wilde ze in hongerstaking gaan. Maar ze wist hoe zwak ze op dat moment was. En om het tegen Dante D’Aquanni te kunnen opnemen, zou ze alle kracht nodig hebben die ze maar kon verzamelen.


  Toen ze niet veel later een blik in de spiegel in de badkamer wierp, was ze blij dat ze had gegeten, omdat ze bijna weer was flauwgevallen bij de aanblik van de vogelverschrikker die haar aankeek.


  


  Zacht draaide Dante de sleutel om, en deed hij de deur open. Het was een stuk later die avond. De kamer was slechts schemerig verlicht. Hij liep naar binnen en bleef naast het bed staan, zijn handen diep in de zakken van zijn broek. Hij had zichzelf wijsgemaakt dat wat er eerder die avond met hem was gebeurd toen hij deze vrouw kuste, een gevolg was geweest van de onwerkelijke omstandigheden. Nu, terwijl hij naar haar stond te kijken, begon zijn bloed verwarrend genoeg echter ook weer sneller te stromen. Voor zo’n doortrapt kreng zag ze er vreemd onschuldig uit.


  Haar tengere lichaam verdronk gewoon in die badjas, en haar haar was niet langer een ondefinieerbare dot op haar achterhoofd, maar een donkerblonde golvende massa, uitgespreid over het kussen. Nu het vuil en het stof van haar gezicht waren gewassen, kon hij dat voor het eerst echt goed zien. Eigenlijk was ze best mooi. Heel mooi zelfs.


  Ze zag eruit alsof ze tegen haar zin in slaap was gevallen, alsof ze ertegen had gevochten. Haar handen waren tot vuisten gebald, wat de indruk wekte dat ze er, zelfs nu nog, klaar voor was iedere mogelijke aanvaller van zich af te slaan. De opgezette rode striem op haar wang baarde hem tot zijn eigen verbijstering zorgen. Hij vervloekte zichzelf.


  Zijn blik gleed naar beneden: één slank been, voorzien van een volmaakt gevormde kuit en een zijdezachte huid piepte tussen de plooien van de badjas uit. Wat was haar voet klein, niet groter dan die van een kind. Haar ademhaling ging zwaar en gelijkmatig. Ze was in diepe slaap, al een tijdje. Dat wist hij, omdat zijn huishoudster hem dat had verteld. En dat verbaasde hem dan weer buitengewoon. Het paste absoluut niet in het plaatje van iemand die zich wederrechtelijk toegang had verschaft tot zijn terrein en hem de wildste beschuldigingen naar het hoofd had geslingerd over een vermeend vaderschap. Of was het nog erger, en was ze gewoon zo zelfingenomen dat het haar geen enkele moeite kostte rustig te slapen?


  Hij verstijfde even toen ze iets mompelde in haar slaap en rusteloos bewoog. Tegen de tijd dat ze weer stil lag, was haar badjas opengevallen, één kleine doch verrassend wulpse borst ontblotend. Als gebiologeerd bleef Dante naar de parmantige, verleidelijk gewelfde ronding staan staren, wederom ten prooi aan het verlangen dat zich al eerder van hem had meester gemaakt, en plotseling wilde hij niets liever dan die zachtroze tepel tot leven wekken, én de rest van haar naakte lichaam zien. Een volkomen ongepaste en onwelkome wens.


  En weer was daar die verraderlijke gedachte dat dit het soort verlangen was waaraan het hem eerder die avond zo hopeloos had ontbroken. Het soort verlangen dat hij zó lang niet had gevoeld, dat hij het bijna niet meer had herkend. Het was een oergevoel, rauw en basaal. De ongekend subtiele, verfijnde rondingen van de slapende vrouw waarnaar hij nu stond te kijken, maakten op niet mis te verstane wijze korte metten met zijn aanvankelijke overtuiging dat ze absoluut niets vrouwelijks had. Hij herinnerde zich maar al te goed hoe gemakkelijk het was geweest haar tengere lichaam op te tillen en tegen die van hem te drukken, hoe dat had gevoeld, hoe die zachte, warme lippen zich voor de zijne hadden geopend…


  Die gedachte, en zijn voelbaar groeiende opwinding, zorgden ervoor dat Dante halsoverkop de kamer uit vluchtte, de deur haastig achter zich op slot draaiend, bijna alsof de vrouw aan de andere kant van die deur een soort heks was, die ieder moment weer voor hem kon opduiken.


  Onder aan de trap wachtte de beveiligingsman hem op, nog steeds zichtbaar beschaamd over het gat in het systeem dat hij inmiddels had gevonden. Hij overhandigde Dante een map. ‘De informatie waarom u had gevraagd. Alicia Parker is familie van ene Melanie Parker, die op uw kantoor in Londen werkt. Ze is gediplomeerd verpleegkundige, en het afgelopen jaar stonden er op zijn minst zes verpleegkundigen die A. Parker heten geregistreerd op verschillende plaatsen, variërend van een particulier verpleeghuis in Devon tot een hulporganisatie in Afrika. Binnen vierentwintig uur zijn we er wel achter welke van die A. Parkers zij is.’


  Dante pakte de map aan en sloeg hem open, zonder dat zijn ondoorgrondelijke gezicht ook maar iets van de verbazing toonde die zich bij het aanhoren van deze informatie van hem had meester gemaakt. Over vierentwintig uur zou hij nog veel meer over haar weten. ‘Dat was het wel, voor nu.’


  Hij liep zijn werkkamer in en schonk een glas cognac in. Zodra hij daarmee achter zijn bureau was gaan zitten, bladerde hij de papieren nog eens langzaam door. Na een tijdje leunde hij achterover in zijn stoel, door het enorme raam naar buiten starend, naar het donkere meer, zijn glas in zijn hand. Hij was blij dat hij naar zijn instinct had geluisterd en niet onmiddellijk de politie had gebeld.


  Tot zijn grote ergernis moest hij toegeven dat ze geen volslagen onzin had uitgekraamd. Hij wreef met zijn hand over zijn nek. Helaas wist hij precies wie Melanie Parker was. En als het waar was wat ze zei – als haar zus in het ziekenhuis lag, en beweerde dat ze zwanger was – kon de situatie nog wel eens heel ongemakkelijk worden. Het was wel duidelijk dat het de zusjes Parker ernst was. Wie wist hier nog meer vanaf? Eigenlijk kon hij maar één ding doen. Hij zou Alicia Parker bij zich in de buurt moeten houden, tot hij deze puinhoop tot op de bodem had uitgezocht en wist hoe de vork werkelijk in de steel zat. Tot hij wist hoe hij dit in de kiem zou kunnen smoren.


  Zijn mond vertrok even, toen hij de laatste slok uit zijn glas dronk. Nu het nieuws over zijn nieuwste liefde hem ongetwijfeld morgen vanuit de kiosken tegemoet zou schreeuwen, zou het geen probleem zijn haar bij hem in de buurt te houden. Plotseling doemde het beeld van haar naakte borst voor zijn geestesoog op, en zijn vingers klemden zich steviger om het glas. Dit was echt wel het laatste waaraan hij behoefte had: een libido dat tot leven werd gewekt door deze… onbekende, die een bedreiging vormde voor het stabiele leven waarop hij zo was gesteld. Zijn bloed begon echter al sneller door zijn aderen te stromen. Zijn hart ging als een gek tekeer, en toen hij zijn ogen onwillekeurig even dichtdeed, zag hij onmiddellijk voor zich hoe hij de trap weer zou op gaan, een lange lok van dat krullende haar om zijn hand zou winden en over haar heen zou buigen om zijn mond op die zachte, volle lippen te drukken. Hij wilde haar weer proeven, vroeg zich af hoe haar naakte lichaam om het zijne zou voelen…


  Getergd door de fysieke beelden die zich aan hem opdrongen, sprong hij overeind, was met een paar passen bij de cognacfles en schonk zich nog een glas in, dat hij in één keer achteroversloeg. Het was wel duidelijk dat de zussen, of wat ze ook waren, een team vormden. Erg geraffineerd was hun poging tot afpersing niet, en het zou hem dan ook niet veel moeite kosten hen te ontmaskeren. Alles in hem kwam in opstand bij de gedachte dat iemand dacht hem te kunnen oplichten… nogmaals.


  Hij had zijn lesje die eerste keer wel geleerd.


  Dit was niet het juiste ogenblik in een of ander roddelbladenschandaal verwikkeld te raken, beschuldigingen van vaderschap te moeten pareren. Deze vrouwen – Alicia en Melanie Parker – waren er zonder enige twijfel op uit hem publiekelijk te vernederen, als hij niet met een leuk bedrag op de proppen kwam. Dat verhaal over dat ongeluk was, gezien de op handen zijnde onderhandelingen, vast een trucje om er haast achter te zetten.


  Als er ooit een moment in zijn leven was geweest dat alles zo gladjes mogelijk moest verlopen, was dit het wel. Er waren té veel mensen van hem afhankelijk om alles in de war te laten sturen door een of ander dwaas verhaal, verzonnen door twee op geld beluste vrouwen. Hij liep terug naar zijn bureau, pakte de telefoon en begon met het eerste van een reeks gesprekken.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Alicia stond bij het raam, maar het fantastische uitzicht ging volledig aan haar voorbij. Het was de volgende ochtend vroeg. Ze had haar eigen, fris gewassen, kleren weer aan, en haar haar hing in een vlecht op haar rug, tussen haar schouderbladen. Ze voelde zich gespannen en maakte zich grote zorgen; ze voelde de dringende behoefte het ziekenhuis te bellen om te horen hoe het met Melanie was, of ze al weer bij bewustzijn was gekomen.


  Nu, bij het nuchtere daglicht, kon ze haast niet meer geloven wat er allemaal was gebeurd. Net zomin als ze kon geloven dat ze bijna acht uur aan één stuk had geslapen. Volkomen van de wereld. In zíjn huis. Heel lang had ze tegen de vermoeidheid gevochten, zittend op de vloer, haar rug tegen de muur, haar blik op de deur gericht. Haar ogen waren echter voortdurend dichtgevallen, en steeds weer was haar hoofd opzij gezakt.


  Ze had haar uiterste best gedaan er niet aan toe te geven, ze zou haar ogen slechts een paar minuutjes sluiten… Uiteindelijk had ze de verleiding van het warme water echter niet kunnen weerstaan, al was het alleen maar om haar gezicht te wassen en haar ondergoed uit te spoelen. En dan die zachte badjas, en dat nog zachtere bed… Voor ze het wist, was ze opgeslokt geweest door een peilloos diepe vergetelheid, die al weken lonkte. Dat dat nu uitgerekend híér moest gebeuren. Lekkere beschermende oudere zus was zij! Misschien waren het ook nog wel de naweeën van haar verkoudheid, maar hoe het ook zij, ze had er een potje van gemaakt. Ze had nooit hierheen moeten komen, nooit weg moeten gaan…


  Bij het horen van de sleutel die in het slot werd omgedraaid, sprong ze op, haar hart bonzend in haar keel.


  In de deuropening stond Dante D’Aquanni. Haar adem stokte even. Bij daglicht bleek hij zo mogelijk nog aantrekkelijker dan de avond daarvoor. Gekleed in een zwarte broek en een donkergrijs overhemd zag hij er nonchalant koel en stijlvol uit, op en top de succesvolle zakenman. Hij zag er trouwens ook buitengewoon geïrriteerd uit. Haar voornemen te proberen hem op een rustige manier tot rede te brengen verdween als sneeuw voor de zon. Ook was daar weer die helaas maar al te vertrouwde pijn in haar onderrug: dof en zeurend. Het was niet slim van haar geweest zoveel te doen. Dat door de struiken kruipen was al helemaal verkeerd geweest, maar toen had deze man haar ook nog eens over zijn schouder gegooid. De warme gloed die zich bij de herinnering daaraan door haar binnenste verspreidde, verdreef even de pijn. ‘Mr. D’Aquanni –’


  Hij hief een hand om haar tot staan te brengen, aangezien ze voorzichtig een stap in zijn richting had gedaan. Vervolgens kwam hij de kamer binnen, met haar tas en haar telefoon.


  Gretig griste ze haar eigendommen uit zijn handen. Haar telefoon stond nog op stil, en in het scherm stond een hele rits gemiste oproepen, allemaal van het ziekenhuis. Haar tas viel uit haar plotseling gevoelloze vingers. Alle kleur verdween uit haar gezicht, terwijl ze het nummer van het ziekenhuis intoetste, alles om haar heen vergetend.


  Dante de rug toekerend vroeg ze, zodra er aan de andere kant werd opgenomen, naar de hoofdverpleegkundige. Wat ze hoorde toen de vrouw aan de lijn kwam, maakte dat ze haar ogen even dichtdeed en met onvaste stem een paar woorden zei.


  Nadat ze de verbinding had verbroken, draaide ze zich weer naar Dante om, die met enige verbazing constateerde dat haar ogen vochtig glansden. Daarop was hij niet bedacht geweest. Haar zo bij daglicht te zien, bracht hem sowieso weer een beetje van zijn stuk. Hoewel die bos krullen nu weer netjes in een vlecht zat, waren er wel wat zachte, spiraalvormige plukjes ontsnapt, die om haar gezicht dansten. Haar ogen waren enorm – te groot bijna voor haar kleine, hartvormige gezicht – en donkerbruin. Als fluweel. Het viel niet mee helder te blijven denken.


  Het volgende moment was de vochtige glans in haar ogen echter verdwenen, weggeknipperd, alsof hij het zich maar had verbeeld. Ze deed hem denken aan een blazend jong poesje, en hij voelde vóór alles een vreemde behoefte haar gerust te stellen, haar te beschermen. Stiekem, diep vanbinnen, glimlachte hij even. Ze gaf echt een eersteklas showtje weg, moest hij toegeven. Wat een gewiekste tante.


  Een mengeling van paniek en opluchting maakte Alicia het praten bijna onmogelijk. Echt goed was de verbinding niet geweest, maar ze had genoeg kunnen horen. ‘Dat was het ziekenhuis,’ wist ze uit te brengen. ‘Ze hadden herhaaldelijk geprobeerd me te bereiken. Mijn zus is bijgekomen, en ze vraagt naar me. Ik moet nú naar haar toe.’ Hóé ze terug moest komen… daarover dacht ze later wel na. Dit hele plan was op een regelrechte ramp uitgelopen, en ze kon alleen maar hopen dat Dante haar zou laten gaan.


  ‘Ik weet het,’ zei hij kortaf.


  Zijn diepe stem weerkaatste in haar binnenste, sensueel en zinnenprikkelend. Het duurde even voor zijn woorden ten volle tot haar waren doorgedrongen. Dat wist hij?


  Dante perste zijn lippen op elkaar, tot één harde lijn. Nu hij eenmaal een glimp had opgevangen van wat er onder die wijde, vormeloze kleren zat, kwam dat te pas en te onpas bij hem boven, met een verrassende en allesbehalve aangename kracht.


  Alicia keek in een paar donkere ogen. Wanneer was hij zo dichtbij komen staan dat ze hem kon aanraken? Ze fronste haar voorhoofd, geërgerd dat hij zo koel, kalm en onverstoorbaar kon blijven. ‘Hoe kunt u dat nu weten?’


  In zijn kaak begon een spiertje te trekken. ‘Ik weet heel veel, Miss Parker. En ik zal nog veel meer te weten komen, als we eenmaal in Engeland zijn.’


  Een golf van opluchting sloeg door haar heen, ook al stak er diep vanbinnen iets volkomen tegenstrijdigs en akeligs de kop op. ‘Bedoelt u dat u het toegeeft? Dat u niet langer zult ontkennen dat u de vader bent?’


  Abrupt schudde hij zijn hoofd, terwijl er een geïrriteerde uitdrukking over zijn gezicht gleed. Hij kon de pondtekens al zo ongeveer in die verraderlijke ogen van haar zien glinsteren. ‘Nee. Dat zie je nog steeds verkeerd. Ik twijfel er geen moment aan dat ik níét de vader ben van de baby van je zus. Nou ja, als ze überhaupt al zwanger is.’


  Alicia verstijfde, diep gebelgd dat hij dat maar bleef ontkennen. ‘Natuurlijk is ze zwanger. Ze heeft verdorie al een flink buikje. Ze liegt echt niet. U bent de vader. Dat heeft ze me expliciet verteld en –’


  Weer maakte hij een afwerend handgebaar. ‘Als dat zo is, heeft ze gelogen. Dit gesprek begint nogal eentonig te worden. Laten we gaan.’ Hij draaide zich om en liep de kamer uit.


  Alicia greep haar tas en haastte zich achter hem aan. ‘Ik heb u toch gezegd dat ze geen leugenaar is. Mr. D’Aquanni –’


  Boven aan de trap bleef hij zo onverwacht staan, dat Alicia tegen zijn rug botste. Hij draaide zich om en greep haar bij de armen, daarmee voorkomend dat ze, na die onzachte aanraking met zijn gespierde lijf, op haar benen begon te tollen. ‘Zo is het genoeg geweest! Ik wil niets meer horen over die belachelijke aantijgingen van jou. Een helikopter zal ons naar het vliegveld in Milaan brengen.’ Abrupt liet hij haar weer los, alsof hij bang was door haar met iets te worden besmet, en pervers genoeg voelde Alicia zich gegriefd en verbijsterd tegelijkertijd. Hiervoor was ze gekomen. Ze had hem willen dwingen met haar mee terug te gaan om de consequenties van zijn daden onder ogen te zien, maar nu hij op het punt leek te staan dat ook daadwerkelijk te gaan doen, kon ze het niet geloven. ‘U… U wilt me terugbrengen?’


  Met een ijzige blik nam hij haar van top tot teen in zich op. ‘Met alleen een ticket voor de heenreis, en amper genoeg geld om iets te eten te kopen, om nog maar te zwijgen van een creditcard waarvan de limiet ongetwijfeld allang is bereikt, denk ik niet dat je anders binnen afzienbare tijd erg ver zal komen.’ En dit moest opgehelderd worden.


  Hij begon de brede trap af te lopen, een harde ondertoon in zijn stem, toen hij over zijn schouder zei: ‘Jij en je zus hebben de verkeerde man uitgezocht om een spelletje mee te spelen, Miss Parker. Ik wens niet verder over deze baby te praten. Ik laat me niet chanteren met een of andere halfbakken beschuldiging van vaderschap.’ Onder aan de trap aangekomen, draaide hij zich om, om met een donkere blik naar haar op te kijken. ‘En ik ben niet van plan jou uit het oog te verliezen vóór deze hele zaak tot mijn volledige tevredenheid is opgelost. Je zult moeten boeten voor het feit dat je mijn geduld zo ernstig op de proef hebt gesteld.’


  Even bleef Alicia bewegingloos staan, nadat hij zich weer had omgedraaid en was weggelopen, een tikkeltje hysterisch bedenkend dat ze zich nu tenminste niet het hoofd hoefde te breken over hoe ze in vredesnaam thuis moest komen. Hij had gelijk. Met een creditcard die bedroevend weinig mogelijkheden meer bood, had ze niet eens aan haar terugreis durven denken. Het enige waaraan ze had kunnen denken, was dat ze Dante D’Aquanni te spreken moest krijgen.


  Dat was haar dus nu gelukt. Terwijl ook zij de trap af begon te lopen, achter hem aan, voelde ze zich een beetje misselijk, alsof ze in een trein zat die zojuist van spoor was gewisseld, en die nu op weg was naar een onbekende, bijzonder angstaanjagende bestemming. En ze wist, met datzelfde onaangename gevoel, dat ze die trein op geen enkele manier tot stilstand zou kunnen brengen om eruit te stappen.


  


  Dante richtte zijn blik op de stoel aan de andere kant van het gangpad. Het gezicht van de vrouw was afgewend, haar lichaam gespannen en ineengedoken in de royale stoel, die haar volledig leek op te slokken. Ze zat door het raampje naar de witte wolken buiten te staren, alsof daarin iets geweldig interessants te zien was, iets wat voor hem onzichtbaar was. Het liefst had hij haar uit haar stoel getrokken om haar op de een of andere manier de prijs te laten betalen voor de wijze waarop zij zijn leven had verstoord door hem te dwingen met haar mee terug te gaan naar Engeland. En hóé wilde je haar daarvoor laten betalen, vroeg een hatelijk stemmetje in zijn hoofd, terwijl een beeld zich aan hem opdrong als een scène uit een slechte, goedkope B-film: zij, stevig in zijn armen, tegen hem aan geklemd, haar hoofd achterover, haar hals en mond klaar voor zijn kussen.


  Een harde uitdrukking verscheen op zijn gezicht. Sinds ze het huis hadden verlaten, had ze amper nog een woord gezegd. Ze had geen enkele verbazing getoond, was absoluut niet onder de indruk geweest, toen ze met een helikopter naar de privéstart- en landingsbaan van een kleine luchthaven waren gevlogen, die uitsluitend door vips en hoogwaardigheidsbekleders werd gebruikt. Niemand had haar ook hoeven vertellen wat ze in de helikopter moest doen, wat de gang van zaken was qua veiligheid en dergelijke. Ze had het zelf allemaal al op de automatische piloot gedaan.


  Blijkbaar was ze gewend aan het soort luxeleven waarvan reizen met een helikopter deel uitmaakte. Hoewel hij dat niet echt kon rijmen met de sobere, weinig uitbundige manier waarop ze zich kleedde – hij kon zich van die keer in Londen vaag een spijkerbroek herinneren, met daarop een andere vormeloze, donkere trui, haar haar in een staart bij elkaar gebonden – moest hij toegeven dat ze zijn eerste indruk van haar sowieso al snel onderuit had gehaald. Er was slechts een beetje water en zeep voor nodig geweest om te laten zien dat er onder al dat vuil en stof – én onder die veel te grote kleren – een beeldschone vrouw schuilging. En met de juiste kleding en verzorging zou ze er waarschijnlijk nóg veel mooier kunnen uitzien. Een vreemd gevoel maakte zich van hem meester, toen hij zich haar voorstelde in een op maat gemaakte zijden jurk, die al die verrukkelijke rondingen van haar volmaakte lichaam zou volgen…


  Op dat moment draaide Alicia haar hoofd naar hem toe, alsof ze voelde dat hij naar haar zat te kijken. Bij het zien van de intense uitdrukking op zijn gezicht ging er niet alleen een lichte huivering door haar heen. Ook haar hart maakte een buiteling en sloeg volledig op tilt.


  Hij leunde weer achterover in zijn stoel en keek haar koeltjes aan.


  Niet in staat haar blik van hem af te wenden, voelde ze een warme blos opkomen.


  In weerwil van zijn eigen voornemen er niet over te beginnen, vroeg hij: ‘Waarom ben je er eigenlijk zo van overtuigd dat ik de vader ben van de baby van je zus?’


  Alicia moest haar uiterste best doen kalm te blijven. Hoe kon iemand zo ongelooflijk bot zijn? Of, bedacht ze met een vaag misselijk gevoel, dook hij soms met zoveel vrouwen het bed in dat hij echt niet meer wist wie wie was? Op de een of andere manier leek hij haar daarvoor echter veel te kieskeurig, wat haar onmiddellijk op de vraag bracht wat hij in vredesnaam in Melanie had gezien.


  ‘Omdat zij me dat heeft verteld,’ beet ze hem toe, ‘en omdat ik haar volledig vertrouw. Ze is mijn zus.’ Iets maakte dat ze er op uitdagende toon aan toevoegde: ‘En aangezien u ook niet voor de lol in het vliegtuig bent gestapt, denkt u blijkbaar dat ik gelijk heb, ook al zegt u van niet.’


  Zijn gezicht verstrakte, en hij boog enigszins naar haar over.


  Hoewel er nog minstens een meter ruimte tussen hen zat, kroop Alicia toch automatisch wat dieper in haar stoel.


  ‘Wat heeft ze precies gezegd?’


  Alicia haalde eens diep adem. ‘Ik vroeg haar wie haar dit had aangedaan. Ze noemde uw naam, zei dat ze naar u onderweg was geweest toen dat ongeluk gebeurde… dat u haar had weggestuurd. Ik wist dat ze iets had met iemand van haar werk. Ik had alleen geen idee dat u dat was.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Voor zover ik weet, werkt ze nog steeds voor me.’


  ‘Ja… maar dat wegsturen had duidelijk betrekking op haar persoonlijke relatie met u. Ze had koorts, was nog in shock. Ze had net een ernstig ongeluk gehad.’ Alicia kreeg het zelf ook weer helemaal koud, bij de herinnering alleen al.


  Er begon Dante iets te dagen. Vervuld van ongeloof schudde hij zijn hoofd. Dat hij daaraan niet eerder had gedacht. ‘Je zus weet van de op handen zijnde fusie. Ze weet hoe kwetsbaar ik op dit moment ben, als het om schandaaltjes gaat…’ Weer schudde hij zijn hoofd. ‘Ik weet precies waar jullie met zijn tweeën op uit zijn.’


  Nu boog Alicia zich weer naar voren, haar handen tot vuisten gebald, een felle glinstering in haar ogen. ‘Signor D’Aquanni, op dit moment vecht ze voor haar leven en is ze absoluut niet in staat ook maar op iets anders uit te zijn. En wat mij betreft, denkt u nu echt dat ik niets beters te doen heb dan half Europa af te reizen om te proberen een onuitstaanbare playboy met te veel geld te spreken te krijgen, een playboy die denkt dat hij boven alles en iedereen verheven is?’


  Koel keek hij haar aan. ‘Je kunt nu wel ophouden met dat toneelstukje van je,’ zei hij. ‘Dat heeft geen enkele zin meer.’ Hij wendde zich van haar af.


  Alles in haar kookte nu van woede. Ze maakte haar gordel los en kwam overeind, haar gezicht rood van kwaadheid. Zijn afwijzende, berekenende blik had haar bloeddruk nog verder omhooggejaagd. Alsof hij méér wist dan zij. Toen ze voor hem stond, haar handen op haar heupen, keek hij weer naar haar op.


  ‘U bent echt ongelooflijk. Denkt u nu echt dat u zo onaantastbaar bent dat u mensen kunt behandelen alsof het dingen zijn? Alsof…’ Ze gebaarde woest met haar hand. ‘Alsof ze stukken speelgoed zijn, die u opzij kunt gooien zodra ze u beginnen te vervelen? U bent dan misschien van jongs af aan gewend altijd uw zin te krijgen, maar zo werkt het –’


  Op dat moment kwam het vliegtuig in wat turbulentie terecht, en Alicia verloor haar evenwicht. Met fatale onvermijdelijkheid en misselijkmakende traagheid werd ze op de schoot van Dante D’Aquanni geworpen.


  Alle lucht werd uit haar longen geperst toen ze tegen hem aan smakte. En toen ze zich probeerde te verroeren, klemden zijn armen zich stevig om haar heen. Onmiddellijk was ze zich bewust van de harde, strakgespannen dijbeenspieren onder haar billen, van zijn al even gespierde borst, en van zijn adem die langs haar gezicht streek. Hij rook fris, mannelijk, muskusachtig.


  Nu begon ze te worstelen om los te komen, gealarmeerd door de gretige manier waarop haar lichaam op het zijne reageerde. ‘Laat me gaan.’


  ‘Echt niet. Ik wil veel te graag het einde van je tirade horen. Ga vooral verder. Volgens mij wilde je me net gaan vertellen hoe het allemaal werkt.’ Zijn stem klonk uiterst onschuldig, en verried niets van de kwelling die zij hem met haar gekronkel op zijn schoot bezorgde.


  Ze keek naar hem op, en kreeg daar ogenblikkelijk spijt van. Zijn gezicht, die mond, was slechts centimeters van haar verwijderd, en zijn ogen toonden de werkelijke emotie achter zijn woorden. Ze waren donker en bijzonder kil. Afstandelijk.


  ‘Ik… Ik…’ Meer dan een piepend, machteloos geluidje kwam er niet uit haar keel. Waarom moest ze zich in vredesnaam lichamelijk zo van hem bewust zijn? Hij was de vijand, de man die haar zus als oud vuil had afgedankt, die zelfs nu nog ontkende dat hij de vader was van haar kind. Deze man was het laagste van het laagste…


  ‘Eerlijk gezegd interesseert het me geen fluit wat je nog te zeggen hebt, aangezien dat zo ver bezijden de waarheid is, dat het niet eens meer grappig is. Waar ik echter wel in ben geïnteresseerd, is dit…’


  Voor Alicia had kunnen vragen wat hij daarmee bedoelde, lag zijn mond al op de hare, en het was weer net als de vorige avond. Alles aan haar begon te gloeien, en het was net of er diep vanbinnen een reeks kleine explosies plaatsvond. Volkomen krankzinnig, natuurlijk, die uitwerking die hij op haar had.


  Een van zijn handen was onder haar trui verdwenen en gleed nu langs haar middel omhoog. Haar borsten reageerden onmiddellijk, haar tepels werden hard van verlangen. Ze kronkelde bij het voelen van de huivering van genot die door haar lijf omhoog schoot, en Dante maakte een zacht kreunend geluid tegen haar mond. Haar hart begon zo mogelijk nog sneller te bonzen, en alle greep op de realiteit dreigde haar te ontglippen.


  Zijn hand sloot zich om een van haar borsten, en tergend traag wreef hij met zijn duim over de met kant bedekte tepel.


  Hard, niet zacht, registreerde haar oververhitte brein toen ze het eelt op zijn handen langs haar gevoelige huid voelde strijken. Haar hoofd zakte achterover, haar ogen waren gesloten. Nooit, maar dan ook nooit had ze zich zo gevoeld: die vlammende explosie waartegen geen enkele weerstand was opgewassen. De enige keer dat ze iets had ervaren wat hierbij in de buurt kwam…


  Verder kwamen haar gedachten niet. Bij de herinnering die bovenkwam, voelde ze zich helemaal koud worden. Ze verstijfde, en constateerde toen tot haar eigen verbijstering dat ze automatisch van houding was veranderd om Dante ook haar andere borst te bieden. Zich vastklampend aan de pijnlijke herinnering zette ze haar handen tegen zijn borst en duwde met alle kracht die ze in zich had. Het volgende moment tuimelde ze achterover en landde op het zachte tapijt.


  Wat was er in vredesnaam gebeurd?


  Hijgend, en een tikje onhandig, krabbelde ze overeind. Ze veegde met de rug van haar hand over haar mond, haar ogen nog groter dan normaal. Toen ze haar hand liet zakken, bleken haar lippen dieproze, en haar wangen vuurrood.


  Dante zei niets, zijn gezicht ondoorgrondelijk, zonder enige zichtbare sporen van wat er zojuist was voorgevallen. Onaangedaan.


  ‘Waag het niet me ooit nog aan te raken. Ik word onpasselijk van u.’


  Voor hij goed zou kunnen zien welke uitwerking hij op haar had gehad, draaide ze zich om en vluchtte de wc in, daarbij nog net de stewardess ontwijkend, die met een dienblad vol eten en drinken naar hen onderweg was.


  Na een lange tijd, waarin Alicia heel veel koud water in haar gezicht en over haar polsen had gegooid, kwam ze weer uit de toiletruimte tevoorschijn. Ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat die man haar zo in zijn ban had, en werd misselijk bij de gedachte Melanie weer onder ogen te moeten komen, nu ook zij niet immuun voor zijn charmes was gebleken. Heel even, terwijl ze net in de spiegel naar haar eigen verwilderde gezicht had staan staren, had ze zelfs gewenst dat hij op de een of andere manier toch niet de vader van Melanies baby zou zijn. Ze zou verdorie de tante worden van het kind van die man. Haar maag was vervaarlijk in opstand gekomen, en een ogenblik lang was ze bang geweest dat ze echt zou moeten overgeven.


  Toen ze de cabine weer in liep, tot de tanden gewapend voor een hernieuwde confrontatie, zat hij echter niet meer in zijn stoel. Hij was vast met een parachute naar buiten gesprongen, dacht ze hysterisch, om maar aan háár te ontkomen.


  De stewardess, in de weer met servies en bestek, draaide zich naar haar om. ‘Mr. D’Aquanni zit aan de telefoon in de kantoorruimte achter in het vliegtuig. Hij zei dat u het mij maar moest vragen als u iets nodig had, Ms. Parker. We landen over een klein uur.’


  Alicia knikte. Haar stem vertrouwde ze niet. Natuurlijk had het vliegtuig een kantoorruimte. Dom van haar, dat ze dat niet zelf had bedacht. En ongetwijfeld walgde ook hij van wat er zojuist was gebeurd, net als zij. Haar wangen begonnen weer te gloeien, toen ze bedacht welke indruk ze moest hebben gewekt. Ze had zich zo ongeveer in zijn armen gestort, en hem nog net niet gesmeekt vooral door te gaan…


  


  Dante zat achter in het vliegtuig. Het telefoontje had maar een paar minuten geduurd. Zijn lichaam bleef maar tintelen, zijn broek voelde nog steeds iets strakker dan normaal. Toen hij Alicia in de toiletruimte had zien verdwijnen, was hij even niet tot spreken in staat geweest… wat helemaal niets voor hem was. Op het moment dat ze op zijn schoot terecht was gekomen, had hij precies geweten wat hem te doen stond: haar weer in haar eigen stoel zetten. Instinctief hadden zijn armen zich echter om haar lichaam gesloten. En zijn schoot had haar billen verwelkomd, alsof ze die nog kenden uit een vorig bestaan. Dat tengere, welgevormde lijf had zo verleidelijk aangevoeld, dat hij zich met geen mogelijkheid meer aan de woede had kunnen vastklampen, die haar woorden bij hem hadden losgemaakt.


  Verlost van haar betoverende aanwezigheid, stonden die woorden hem echter weer helder voor de geest. Hoe haalde ze het in haar hoofd te denken dat zij wel wist wat voor jeugd hij had gehad? Een jeugd kon je het nauwelijks noemen… Eén grote pijnlijke worsteling was het geweest; het mocht een wonder heten dat hij op het rechte pad was gebleven. En wie weet wat er van hem – van hén – terecht zou zijn gekomen, als Stefano Arrigi hem en zijn broer uiteindelijk niet letterlijk van de straat had geplukt?


  Hij vervloekte haar, omdat ze deze herinneringen bij hem naar boven had gebracht. Dat ze daarvan niets wist, was overigens niet zo gek, aangezien hij nooit met zijn verleden te koop had gelopen – al waren er altijd wel mensen die het ergens wisten op te graven. Door schade en schande wijs geworden had hij echter inmiddels wel geleerd dat het de meeste mensen weinig kon schelen waar je geld vandaan kwam, zodra je dat eenmaal had. Toch had Alicia’s beschuldiging een gevoelige snaar bij hem geraakt. Geen idee waarom. Ze was immers een vreemde voor hem?


  Aan medelijden had hij nooit behoefte gehad, van niemand. Vooral niet omdat hij zo’n bittere herinnering had aan de enige keer dat hij iemand de waarheid had verteld… een vrouw. Toch voelde hij instinctief dat déze vrouw wel degelijk medeleven zou kunnen tonen. Of liever gezegd, zou kunnen doen alsof.


  Abrupt kwam hij overeind, zo abrupt dat er wat papieren van zijn bureau op de grond terechtkwamen. Hoe eerder ze in Engeland waren om een einde te maken aan deze hele schertsvertoning, hoe beter. En hoe eerder hij ervoor zorgde dat deze vrouw geen enkele claim op zijn leven kon leggen, hoe frauduleus ook, hoe beter. Hij beloofde zichzelf plechtig dat hij binnen een dag terug zou zijn in zijn villa aan het Comomeer, en dat die vrouwen dan geen enkele bedreiging meer voor hem zouden vormen.


  


  Dante kwam terug in de cabine op het moment dat het vliegtuig de landing inzette, en Alicia deed haar uiterste best haar blik zelfs niet bij hem in de buurt te laten komen. Diep vanbinnen beefde ze echter nog. Naarmate ze lager kwamen, kon ze het landschap, de gebouwen, de piepkleine autootjes beter onderscheiden. Toen pas drong het tot haar door dat ze hem niet had verteld waar ze vandaan kwam, maar dat ze wel degelijk boven Oxford cirkelden.


  Ze draaide zich naar hem om. ‘Hoe wist u waar we moesten zijn? Dat heb ik u nooit verteld.’


  Tot haar opluchting had hij zijn overhemd weer dichtgeknoopt en zijn jasje aangetrokken.


  ‘Dat weet ik, omdat het niet moeilijk was daarachter te komen.’


  Alicia moest zich dwingen niet naar zijn mond te staren, of naar zijn gespierde en gebruinde hals. ‘O…’


  ‘Je hebt me ook nooit verteld waarvoor je dat geld precies nodig had, of hoeveel het moest zijn… Voor je daaraan was toegekomen, deed je die flauwvalact. Ongetwijfeld een nogal botte poging sympathie te wekken.’ Hij had op neutrale, bijna verveelde toon gesproken.


  Alicia pantserde haar hart. Die kerel was echt een schoft. Ze haatte hem. Hij had Melanie op onvergeeflijke wijze gekwetst.


  Het kostte haar de grootste moeite op kalme toon te praten. Kort legde ze uit wat Melanie mankeerde. ‘Ze zal de constante en exclusieve zorg nodig hebben van een van de beste gynaecologen van het land, gespecialiseerd in zwangerschappen waarbij trauma is opgelopen, en die wordt niet door de verzekering vergoed. En zelfs als we het geld voor die behandeling wel zouden hebben, dan nog zouden we in Londen moeten gaan wonen om iedere week bij hem langs te kunnen gaan. Een lange reis met het openbaar vervoer zou te veel van Melanie vergen. Hij zit in Harley Street. Reken maar uit.’ Dat laatste slingerde ze hem zo ongeveer in het gezicht, omdat hij geen enkele reactie toonde. Weer voelde ze de tranen in haar ogen prikken. Als Melanie of de baby ook maar iets zou overkomen door zijn schuld… Overmand door wanhoop wendde ze zich af. Het zou haar niets verbazen als hij haar, zodra ze waren geland, het vliegtuig uit duwde, en zelf weer terugvloog naar Italië.


  Dante zag haar iets wegslikken. Was ze echt zo van streek, of hoorde dit allemaal nog bij de act? Alsof hij dat nog moest vragen! Heel even had hij overwogen haar zo het vliegtuig uit te zetten en zelf weer terug te vliegen, maar hij wist dat dat geen optie was. Melanie Parker bestond echt. En ze was ook met hem in verband te brengen. Het zou maar al te gemakkelijk zijn dit verhaal te verkopen, maar dat zou hij dus niet laten gebeuren. Over zijn lijk.


  Hij dacht aan het telefoongesprek van zojuist, met zijn assistent in Italië. Het was nog niet gelukt zijn jongere broer op te sporen. Hij klemde zijn lippen op elkaar. Als er echt sprake was van een zwangerschap, had Paolo D’Aquanni nog heel wat uit te leggen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Je zus is inmiddels al een paar uur bij bewustzijn. We zijn voorzichtig optimistisch over de kans dat ze niet opnieuw zal instorten.’


  Alicia voelde zich helemaal licht in haar hoofd worden van opluchting. ‘En de baby?’


  De hoofdverpleegster knikte. ‘Daarmee gaat het goed.’ Vol ongeloof schudde ze haar hoofd. ‘Het is echt een wonder dat de baby de kracht van de botsing heeft doorstaan. Maar zoals je weet, is dit nog maar de eerste stap. De zwangerschap zal intensief moeten worden begeleid, wil ze die tot een goed einde brengen. Gelukkig is Paolo erin geslaagd over een paar weken al een eerste afspraak voor Mel bij dokter Hardy in Londen te maken. Ik was bang dat het te kort dag zou zijn.’


  Alicia voelde de spanning in haar rug, en ze merkte dat Dante naast haar even verstijfde. Ze probeerde te begrijpen wat ze zojuist had gehoord. ‘Waar heb je het over? Wie is Paolo?’


  De verpleegster keek haar een tikje vreemd aan. ‘Nou, Mels vriend natuurlijk. Die is gisteravond aangekomen. Hij heeft de hele nacht in de stoel naast haar bed gezeten, hij is duidelijk stapelgek op haar.’ Ze ging hen voor naar de zaal waar Melanie lag. ‘Ze is nog erg zwak, dus misschien moet je het vandaag maar niet te lang maken, oké?’


  Alicia knikte slechts verbijsterd. Ze kon het nog steeds niet allemaal bevatten. Vaag was ze zich ervan bewust dat Dante haar met een hand tegen haar rug verder naar binnen duwde. Ze kwam vooruit, al had ze geen idee hoe. Het was een zaal met vier bedden, en om het bed van haar zus waren de gordijnen dichtgetrokken. Om de een of andere reden wist Alicia gewoon dat alles op het punt stond uit elkaar te spatten.


  En toen ze het gordijn openschoof, scheelde het niet veel of ze was voor de tweede keer in twee dagen flauwgevallen.


  


  ‘Lissy…’ Melanies zwakke stemgeluid was slechts een vage afspiegeling van haar normale levendige gebabbel, maar Alicia was nog niet in staat naar haar te kijken. Niet in staat zich te verroeren. Met groeiende ontsteltenis staarde ze naar een jongere, iets minder knappe, iets kleinere versie van Dante D’Aquanni. Ze moest wel volledig uitgeput zijn, dat ze nu ook al begon te hallucineren. Dat was het… extreme vermoeidheid en stress… Ze legde een hand tegen haar voorhoofd.


  ‘Lissy? Gaat het wel goed met je?’


  Nu richtte ze haar blik eindelijk op haar zus, en bij het zien van het nog veel te witte gezichtje met het vurige litteken op het voorhoofd, verbleekte ze zelf ook. Ze zag echter dat de wangen weer een heel klein beetje kleur begonnen te krijgen, en dat de dekens ter hoogte van de buik nog geruststellend opbolden. Ze knikte houterig.


  Een dwingende hand duwde haar op een stoel naast het bed.


  Melanie pakte Alicia’s hand en vroeg: ‘Wat is er aan de hand? De verpleegsters zeiden dat je gisteren was vertrokken. Waar ben je…’ Ze maakte haar zin niet af. Haar blik ging van Alicia naar Dante D’Aquanni, die ze nu pas zag.


  Uit haar ooghoeken zag Alicia de jongere man overeind komen, een strijdlustige uitdrukking op zijn gezicht. Ze zag ook dat hij Melanies hand pakte, toen ze op gespannen toon vroeg: ‘Mr. D’Aquanni… Wat doet u hier?’


  Dante deed een stap naar voren, de ruimte voor Alicia’s gevoel vullend met zijn energie. ‘Jouw zus hier verkeert in de dwaze veronderstelling dat ik de vader ben van je ongeboren kind.’


  Het ontging Alicia niet dat zijn blik even snel naar de buik van haar zus ging, alsof hij met eigen ogen bevestigd wilde zien dat zij de waarheid had gesproken.


  Melanie keek Alicia aan. ‘Hoe… Wat… Hoe kom je daar in vredesnaam bij?’


  Het liefst was Alicia op dat moment weer flauwgevallen, weggezonken in aangename vergetelheid, maar daaraan mocht ze niet toegeven. Dante kon ze echter niet aankijken. ‘Toen ik hier vorige week was, heb ik je gevraagd wie jou dit heeft aangedaan, en de enige naam die jij in je koortsachtige toestand noemde, was Dante D’Aquanni… Je zei dat je naar hem onderweg was geweest. Je hebt me gevraagd hem voor je te gaan zoeken…’


  ‘Echt?’


  Alicia glimlachte treurig. Melanie kon hier ook niets aan doen. ‘Waarschijnlijk herinner je je het helemaal niet meer.’


  Melanie maakte een kreunend geluidje, en wierp een snelle blik op de man naast haar. ‘Ik was inderdaad onderweg naar Mr. D’Aquanni.’ Met enige schroom keek ze hem aan. ‘Maar dat was alleen omdat ik hem wilde vragen Paolo weer terug te nemen…’


  ‘Paolo…’ herhaalde Alicia traag.


  Op dat moment deed Dante zijn mond weer open, en zijn scherpe toon maakte dat Alicia ineenkromp. ‘Paolo D’Aquanni… de man met wie je zus een relatie had op haar werk. Mijn bróér.’


  Zijn woorden leken van heel ver te komen. Alicia richtte haar blik nu op Paolo. ‘Dus jij bent…’


  Melanie gaf haar hand een kneepje. ‘Ja, Lissy, hij is het. Hij is de vader van mijn baby.’


  Dante kreeg een nare smaak in zijn mond. Hij nam Melanie nog eens goed in zich op, constateerde dat ze er inderdaad behoorlijk beroerd aan toe was. Dat ongeluk had ze niet kunnen faken, moest hij toegeven. Zo te zien was ze langer dan Alicia. Ze hadden dezelfde kleur huid en haar, maar haar ogen waren blauw, in plaats van diep chocoladebruin. Meedogenloos drukte hij zijn belangstelling voor de kleine vrouw naast het bed de kop in.


  De ontroerende scène liet Dante koud. Deze twee vrouwen deden hem zo aan zijn verleden denken, dat hij het liefst ter plekke een einde had gemaakt aan de schijnvertoning. De onverbloemde liefde waarmee zijn broer naar Melanie keek, maakte hem echter op niet mis te verstane wijze duidelijk dat het kwaad al was geschied. Die vrouwen waren zo geslepen dat ze onmiddellijk op de veranderde omstandigheden, de komst van Paolo, hadden ingespeeld. Hij was ervan overtuigd dat de baby net zomin van Paolo was als van hem, maar helaas was Paolo wél dwaas en naïef genoeg om erin te trappen.


  De geschiedenis herhaalde zich.


  Kortaf beet Dante zijn broer toe: ‘Paolo, ik wil je even onder vier ogen spreken.’


  De jongere man kreeg een kleur en moest iets wegslikken, maar hij liep wel achter zijn broer aan de gang op.


  Hoewel Alicia wel een beetje met hem te doen had, liet ze zich opgelucht achterover in haar stoel zakken, zodra ze waren vertrokken. De schok echode nog na in haar verdoofde lichaam, en zowel haar maag als haar hersenen dreigden op hol te slaan. Uit dat korte intermezzo tussen de twee broers had ze instinctief begrepen dat Dante zonder enige twijfel de baas was, en het was wel duidelijk dat zij, met haar acties, korte metten had gemaakt met iedere sympathie voor Paolo en deze situatie die Dante nog had kunnen hebben… Wat een puinhoop. En het was allemaal helemaal haar schuld. Ze besloot haar aandacht op haar zus te richten. Ze mocht Melanie niet ongerust maken.


  Dus drukte ze al haar eigen zorgen – de vraag wat Dante nu zou gaan doen, en haar intense schuldgevoel – resoluut de kop in en kwam overeind om haar zus een snelle kus en knuffel te geven. ‘O, Mel…’ Tranen glansden in haar ogen. ‘Ik dacht dat ik je zou kwijtraken.’


  Ook Melanie kon ieder moment gaan huilen. ‘Dat moet je niet zeggen, Lissy. Ik ga helemaal nergens heen, hoor. Zeker niet nu Paolo hier is.’ Een warme kleur steeg naar haar wangen.


  Hoe blij Alicia ook was dat te zien, ze moest tot iedere prijs voorkomen dat Melanie zich té druk zou maken.


  ‘O, Lissy, we gaan trouwen! Hij heeft me gevraagd. En we verhuizen naar het centrum van Londen, zodat ik dichter bij dokter Hardy in de buurt zit, en –’


  Alicia keek Melanie ernstig aan, in de wetenschap dat ze nog steeds nergens zeker van waren. ‘Melanie…’


  Melanie schudde haar hoofd. ‘Hij is het… Hij is degene wiens naam ik niet kon noemen. Toen Mr. D’Aquanni erachter kwam dat we een relatie hadden, ging hij door het lint. Hij stuurde Paolo naar het kantoor in Tokio. Maar we hielden contact. Een paar maanden nadat hij was vertrokken, ontdekte ik dat ik zwanger was. Ik was nog zo van streek doordat hij zo ver weg was gestuurd, dat ik niet eens had gemerkt dat ik niet meer ongesteld was geworden.’ Schaapachtig keek ze Alicia aan. ‘Ik was van plan geweest achter hem aan te gaan. Dat ik daarvoor ontslag moest nemen kon me niet schelen, maar toen…’ Ze wierp een liefdevolle blik op haar buik. ‘Toen kon dat niet meer. Ik wil mijn baby hier krijgen. Ik wilde Mr. D’Aquanni gaan smeken hem terug te laten komen.’


  Hoofdschuddend keek Alicia haar aan. ‘Waarom heb je mij niets verteld?’


  Melanie slaakte een zucht. ‘Dat kon niet, Lissy. Ik heb wel een paar keer geprobeerd het kamp te bellen, maar ik kreeg steeds geen verbinding. En ik wilde het je niet in een mailtje vertellen, omdat je je dan misschien zorgen zou gaan maken. En toen kreeg ik jouw mailtje waarin je vertelde dat je sowieso binnen afzienbare tijd naar huis zou komen. Ik wilde dat het een heel leuke verrassing voor je zou worden, dat Paolo en ik weer bij elkaar zouden zijn wanneer jij hem voor het eerst ontmoette…’


  Alicia streek wat haar van haar zusjes voorhoofd. ‘O, lieverd toch…’


  Op dat moment voegden de twee mannen zich weer bij hen. Dante zag er ronduit dreigend uit. Paolo ging weer naast Melanie zitten en pakte haar hand, een uitdagende blik in de richting van zijn broer werpend.


  Dante was duidelijk niet blij. Met een kille, afstandelijke uitdrukking op zijn gezicht keek hij Alicia aan. ‘Kom, dan breng ik je naar huis.’


  ‘Maar ik ben er net.’


  ‘Alicia…’


  Iets maakte dat ze niet verder tegenstribbelde. Zijn stem had een hypnotiserende uitwerking op haar verzwakte lichaam en geest. Ze was er nog helemaal niet klaar voor weer met deze man alleen te zijn, de confrontatie aan te gaan met de verwijten die ze ongetwijfeld naar haar hoofd geslingerd zou krijgen, en toch… Toch leek ze niet anders te kunnen dan doen wat hij vroeg.


  Ze keek weer naar Melanie, en plotseling leek haar kleine zusje, zwak als ze was, degene te zijn die op dat moment alles onder controle had.


  ‘Je kunt inderdaad beter gaan, Lissy, zorgen dat je wat slaap krijgt. Sinds je weer terug bent, heb je nog geen moment rust gehad.’


  Terwijl Alicia nog heen en weer geslingerd werd tussen opstaan of blijven zitten waar ze zat, trok Melanie haar naar zich toe om in haar oor te fluisteren: ‘Je hoeft je over mij geen zorgen meer te maken, Lissy. Ik heb nu Paolo.’


  Alicia kwam overeind, even op haar benen wankelend. Ze voelde zich alsof ze op een losgeslagen bootje zat dat hulpeloos naar open zee dobberde, terwijl alles wat haar vertrouwd was een steeds kleinere stip aan de horizon werd. En om het nog een graadje erger te maken, stond Dante onmiddellijk naast haar, zijn arm als een onwelkome steun om haar heen. Trachtend de uitwerking van zijn aanraking te negeren, wendde ze zich tot Paolo en schonk hem een waterig glimlachje. ‘Ik vond het leuk met je kennis te maken.’


  Hij knikte. ‘Dat is wederzijds.’ Onmiddellijk richtte hij zijn aandacht weer op Melanie.


  Het volgende moment liep ze weg, Dantes arm nog steeds stevig om haar middel. Pas toen ze bij de hoofdingang van het ziekenhuis waren aangekomen, en ze de koele buitenlucht langs zich heen voelde strijken, had ze genoeg kracht verzameld om zich los te rukken.


  Er was te veel gebeurd in te korte tijd om het allemaal al volledig te kunnen bevatten. Wel werd ze verteerd door schaamte en schuldgevoel omdat ze de hele situatie zo volkomen verkeerd had geïnterpreteerd. Met haar armen stijf om zich heen geslagen keek ze naar Dante. Er ging zoveel door haar heen, dat ze niet eens wist waar ze moest beginnen. Ze had het gevoel alle kanten op te worden getrokken, om nog maar te zwijgen van de bijzonder beangstigende opluchting waarvan ze zich bewust was, maar die ze nog niet echt had durven benoemen, omdat die niet uitsluitend voortkwam uit Melanies herstel.


  Uiteindelijk stak ze haar kin naar voren en keek ze Dante recht in de ogen. ‘Het spijt me.’


  Lange tijd bleef Dante haar doordringend staan aankijken, en ze moest alles in de strijd gooien om haar blik niet af te wenden. Hij leek wel een exotische Italiaanse prins, zo tegen de achtergrond van dat grauwe Engelse ziekenhuis. Een groepje verpleegkundigen liep langs, hem openlijk en vol bewondering aanstarend, maar hij scheen het niet te merken. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. Angstaanjagend uitdrukkingsloos. Na wat wel een eeuwigheid leek, herhaalde hij slechts op kalme toon: ‘Het spijt je?’


  Iets in zijn manier van doen maakte onaangename herinneringen bij Alicia los. Ze wist nog maar al te goed hoe het had gevoeld zo’n buitenlandse god in je eigen vertrouwde omgeving te zien. Nog niet zo heel lang geleden was zij een van die verpleegsters geweest, en hoewel ze wist dat het nergens op sloeg, dat hij heel iemand anders was, dat ze zich schuldig maakte aan projectie, voelde ze een akelige emotie de kop opsteken.


  Ze voelde het de kop opsteken en was er blij mee. ‘Ja. Het spijt me.’ Ze maakte een luchtig, wegwuivend gebaar, al had ze geen idee waar ze die nonchalance vandaan haalde. Een deel van haar was diep ontsteld over wat ze deze man allemaal aan beledigingen en beschuldigingen naar het hoofd had geslingerd… allemaal ongefundeerd. Toch was er iets anders wat haar dreef.


  ‘Ik had een heel goede reden te geloven dat u de vader van de baby van mijn zus was. Ik had een lange vlucht achter de rug, en trof mijn zus in het ziekenhuis, vijf maanden zwanger, ogenschijnlijk door de vader van haar kind in de steek gelaten. Ik had geen idee wie de man was met wie ze een relatie had, en de enige naam die ze noemde was die van u. Bovendien had ze dringend dure, medische zorg nodig. Niet zo gek dat ik tot die conclusie kwam, toch, in aanmerking genomen hoe ik me op dat moment voelde?’


  Dante bekeek haar eens aandachtig. Wat een vrouw. Ze nam niet eens de moeite nog een beetje berouw te tonen, nu ze wist dat ze in ieder geval één D’Aquanni in hun netten hadden weten te vangen. Zijn mond vertrok even. ‘Daar heb ik zo mijn eigen gedachten over.’


  Onmiddellijk voelde ze zich weer op haar plaats gezet, deemoedig. Het moest voor hem ook een schok zijn geweest zijn broer daar aan te treffen, zij het niet zo’n grote schok als voor haar, aangezien hij al van de relatie op de hoogte was geweest. Er begon iets aan haar te knagen, al wist ze niet precies wát, verbijsterd als ze nog was… ‘Ja, natuurlijk. Het spijt me.’


  ‘Dat is al de derde keer dat je dat zegt. Hoeveel keer zul je het nog moeten zeggen, denk je, voor je je genoeg hebt verontschuldigd voor de chaos die je in mijn leven hebt gebracht?’ En voor de chaos die je ongetwijfeld nog van plan bent te veroorzaken in ons leven…


  Alicia richtte zich in haar volle lengte op, voor wat die waard was. ‘Het spijt me, het spijt me, het spijt me. Zo. Geloof me, ik heb er echt heel veel spijt van dat ik ooit heb geloofd dat u de vader was, dat ik helemaal naar uw kantoor ben gekomen en toen ook nog eens de reis naar uw villa in Italië heb gemaakt…’ Terwijl ze sprak, raakte ze steeds meer van streek. Nu de schok een beetje begon weg te ebben, dreigde ze in te storten. Ze deed een paar stappen bij hem vandaan, voelde dat de tranen plotseling wel erg hoog zaten. Ze moest bij hem uit de buurt… nú. ‘Nou ja… Het spijt me, oké? Ik ga wel met de bus naar huis, dan kunt u weer in uw vliegtuig stappen, terug naar Italië, en vergeten dat wij elkaar ooit hebben ontmoet. Vergeten dat ik ooit over geld ben begonnen. Melanie en ik zorgen wel voor onszelf.’ Per slot van rekening deden ze dat hun hele leven al…


  Dante moest de neiging onderdrukken met zijn ogen te rollen en een laatdunkende opmerking te maken. Nu sloeg ze door naar het andere uiterste, en dan legde ze het er ook nog eens veel te dik bovenop.


  Alicia kon niet helder meer denken. Ze had de ene schok na de andere te verduren gekregen, en tegelijkertijd was het beeld dat ze altijd had gehad van Melanie en haarzelf als een op zichzelf staande eenheid behoorlijk aan het wankelen gebracht. Het was zo’n heksenketel in haar hoofd dat ze al die nieuwe informatie ook niet rustig kon verwerken, dat ze niet vooruit kon kijken. Dat het nog niet echt tot haar was doorgedrongen dat er nu nog iemand anders was op wie ze konden terugvallen: Paolo. Het enige wat ze wist, was dat ze zo snel mogelijk bij Dante uit de buurt moest, nu haar emoties zo rauw waren en zo dicht aan de oppervlakte lagen. Hij was gewoon te… te veel.


  Ze draaide zich om en begon weg te lopen, de parkeerplaats vóór haar één groot waas, door de tranen in haar ogen. Mijn God, ze had in geen jaren gehuild, ondanks alles waarvan ze in Afrika getuige was geweest, en nu liep ze om de haverklap te snotteren. En flauw te vallen, als de bleke hoofdrolspeelster uit een of ander verkeerd kostuumdrama.


  Een meedogenloze hand pakte haar bij de arm, draaide haar terug. Het enige wat ze kon zien was een donkere, vage figuur. Ze was niet in staat ook maar een woord uit te brengen, en de armen die het volgende moment om haar heen werden geslagen waren zo sterk, zo troostend, dat ze, als iemand had gezegd dat ze in de hemel was beland, dat onmiddellijk zou hebben geloofd. Nu pas barstte ze serieus in tranen uit, en het leek wel een eeuwigheid te duren. Ze huilde om zichzelf. Om Melanie.


  En om het feit dat ze deze man ten onrechte had beschuldigd, waarvoor ze niet eens fatsoenlijk haar excuses had kunnen aanbieden omdat hij allerlei angstaanjagende gevoelens in haar losmaakte. De tranen bleven stromen, tot haar ogen helemaal uitgedroogd waren en haar keel rauw aanvoelde.


  Al zijn goede bedoelingen ten spijt had Dante volkomen impulsief gereageerd. Zijn instinct was zo sterk geweest, dat hij geen andere keus had gehad dan daaraan toe te geven. Hij wist dat die tranen bij haar act hoorden… dat wíst hij gewoon. Maar toen ze zich van hem had afgewend, was er iets in haar houding geweest wat ervoor had gezorgd dat hij haar terug had getrokken, dat hij haar niet zo had kunnen laten weglopen.


  Hij had nog nooit een huilende vrouw in zijn armen gehad.


  Fysiek verlangen. Meer was het niet. Hij kon het niet doorgronden, niet uitleggen, het was er gewoon. Deze vrouw had iets wat een heel primitieve behoefte in hem losmaakte, en hij wist dat hij geen rust zou hebben voor die behoefte volledig bevredigd zou zijn. Hoe dan ook. Een genadeloos plan begon zich in zijn brein te vormen, wat hem onmiddellijk het gevoel gaf weer vastere grond onder de voeten te krijgen. Met dat plan zou hij Paolo, die verbazingwekkend koppig en vastbesloten bleek Melanie te steunen, te vriend houden, en tegelijkertijd zowel Alicia als haar zus niet uit het oog verliezen. En uiteraard zou hij er wel voor zorgen dat ze uiteindelijk in zijn bed belandde, om dat verzengende vuur in zijn binnenste te blussen…


  Het ongecontroleerde beven van haar lichaam was eindelijk gestopt. Hij voelde dat ze een keer diep ademhaalde, voelde haar zachte borsten tegen zijn buik bewegen. Al het bloed stroomde naar zijn onderlichaam. Hij had het juiste besluit genomen. Hij maakte zich een stukje van haar los, met één hand haar hoofd achterover kantelend, zodat ze hem wel moest aankijken. Bijna hoopte hij dat ze in de tussentijd in een lelijke oude heks was veranderd, zoals in tekenfilms wel gebeurde.


  Maar nee, ze zag er nog steeds verrukkelijk uit. Haar ogen waren enorm, ze leken wel gekreukt donker fluweel met een vochtige glans, haar mond een trillende uitnodiging, de sporen van tranen op haar wangen een aanmoediging zijn hoofd te buigen om ze weg te kussen…


  Ook zag hij op dat moment iets kwetsbaars in haar ogen, wat er eerder niet was geweest… omdat ze zich tot dan toe sterk had moeten houden… Die gedachte drong zich in een onbewaakt ogenblik aan hem op. Voor zijn cynische brein weer de overhand had kunnen nemen, raakte hij zonder erbij na te denken zacht de vurige snee in haar wang aan.


  Heel even, bijna onmerkbaar, kromp ze ineen, en onmiddellijk kwam hij weer bij zijn positieven. Wat deed hij nu? Waar was hij in vredesnaam mee bezig?


  Op dat moment was hij geen haar beter dan zijn arme, misleide broer. Hij moest hier weg. Bij haar vandaan. Deze wending stond hem absoluut niet aan. Hoewel hij wist dat die vrouw en haar zus een stelletje doortrapte, manipulerende toneelspeelsters waren – dat stond voor hem nog steeds als een paal boven water – liet hij zich toch nog door wat krokodillentranen van de wijs brengen.


  ‘Je moet naar huis.’ Hij duwde haar van zich af en pleegde een kort telefoontje op zijn mobiel. Amper een paar seconden later stopte de glanzende zwarte auto waarmee ze van het vliegveld naar het ziekenhuis waren gebracht bijna geruisloos naast hen.


  Nog steeds een beetje trillerig voelde Alicia, toen ze naar het gezicht van Dante keek dat weer in een masker van koele onverschilligheid was veranderd, ook nog eens een huivering langs haar ruggengraat gaan. Ze had durven zweren dat ze net een glimp had opgevangen van iets heel anders, iets veel menselijkers.


  Op het moment dat ze in de auto wilde stappen, hield hij haar tegen. Behoedzaam keek ze naar hem op.


  ‘Even voor de duidelijkheid: denk nu niet dat je plannetje is gelukt, alleen omdat Paolo zo hartstochtelijk heeft beloofd met Melanie te trouwen en voor haar te zorgen. Ik ben er nog steeds van overtuigd dat Paolo net zomin de vader is als ik.’


  Voor Alicia ook maar een woord had kunnen zeggen, werd ze hardhandig op de achterbank geduwd. Door haar hoofd speelde nog slechts één gedachte: hij heeft helemaal niets menselijks. Hij is gewoon kil en wreed…


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Heb je het gezien?’


  ‘Ik zit er op dit moment naar te kijken.’ Dante klonk grimmig. Met zijn ene hand hield hij de telefoon tegen zijn oor, met de andere had hij de krant opengeslagen. Het ontbijt op de tafel in zijn hotelkamer was onaangeroerd. Het was de volgende ochtend en hij was nog in Engeland. Iets wat hem niet lekker zat. Hij streek de krant glad om de foto beter te kunnen bekijken, en strekte zijn lange benen voor zich uit.


  De vraag van de assistent had lichtelijk geërgerd geklonken, en aangezien ze elkaar al zo lang kenden, vroeg hij verder: ‘En? Was je nog van plan me te vertellen wat dit te betekenen heeft?’


  ‘Niet echt, Alex.’ Omdat hij eerlijk gezegd zelf nog niet goed wist wat er nu precies was gebeurd…


  Aan de andere kant van de lijn werd een zucht geslaakt. ‘Hoor eens, Dante, het gaat hier om een foto waarop jij, op de trap voor je villa, een onbekende vrouw kust, en behoorlijk hartstochtelijk ook, mag ik wel zeggen. De fusiebesprekingen zijn al over een paar dagen. De Amerikanen hebben er steeds op gehamerd niet gediend te zijn van onnodige publiciteit. Je wéét dat Buchanen altijd nogal afkeurend tegenover dat playboy-imago van jou heeft gestaan… en gezien zijn strategische belang voor –’


  ‘Daar ben ik me maar al te zeer van bewust, Alex,’ beet Dante hem toe. ‘En ik ben al een stuk verder dan jij. De vrouw in kwestie heet Alicia Parker en ze zal me naar de besprekingen vergezellen als mijn…’ Hij zocht naar het juiste woord. ‘Als mijn gastvrouw.’


  ‘O…’ Heel even was zijn assistent met stomheid geslagen. Waar die vrouw zo opeens vandaan kwam, ging hij niet eens vragen, omdat hij wist dat hij daarop toch geen antwoord zou krijgen. ‘Weet zij dat ook?’ vroeg hij in plaats daarvan.


  ‘Nog niet. Maar het zal geen probleem zijn.’ Dante verbrak de verbinding en glimlachte. Een aangename glimlach was het echter niet. Die fotograaf van wie ze de camera in beslag hadden genomen, maar die op de een of andere manier toch een foto had kunnen maken, had hem mooi in de kaart gespeeld. Hij zocht een nummer in zijn telefoon. ‘Paolo? Ik wil graag dat je naar me toe komt, in het hotel.’


  


  Alicia werd wakker, en ze voelde zich vreemd. Vreemd uitgerust. Heel even was ze volledig gedesoriënteerd, maar toen realiseerde ze zich dat ze in haar oude kamer was. In het appartement dat ze met Melanie had gedeeld, voor ze naar Afrika was vertrokken. Tegelijk met het besef waar ze was, kwam ook de paniek. Melanie! Ze schoot overeind, maar liet zich toen langzaam weer op de matras zakken. Alles wat er was gebeurd, kwam weer boven. Inclusief Dante D’Aquanni. Hij had haar hier gisteren voor de deur afgezet. Stijfjes hadden ze afscheid van elkaar genomen. Nou ja, dacht ze, onwillekeurig in de verdediging gaand, wat had ze dan in vredesnaam moeten zeggen tegen een man wiens leven ze, zonder enige hulp, volledig op zijn kop had gezet? Een man die er nog steeds van overtuigd was dat hij en zijn broer het slachtoffer waren van een verraderlijk complot, gesmeed door haar en haar zus. Als het niet zo absurd was geweest, had ze er misschien nog om kunnen lachen. Melanie was zo verstrooid, dat het überhaupt een wonder was dat ze iedere ochtend nog op haar werk aankwam. Zo’n ingewikkeld plan zou ze met geen mogelijkheid kunnen bedenken, laat staan uitvoeren.


  Feit was wel dat Dante níét de vader van Melanies baby was. Dat was zijn broer. En te oordelen naar de manier waarop ze elkaar hadden begroet, was hij geenszins van plan de relatie van zijn broer financieel te ondersteunen, mét of zónder baby.


  Dante D’Aquanni voelde zich duidelijk niet geroepen de rol van goedgunstige suikeroom op zich te nemen.


  Dus was ze weer terug bij af. Alicia was blij weer wat van haar oude energie te voelen, toen ze opstond. Die zou ze hard nodig hebben. Zelfs met Paolo’s toewijding aan Melanie, en zijn salaris, zou ook zij hard aan de slag moeten om ervoor te zorgen dat er genoeg geld was om hen naar Londen te laten verhuizen, en om Melanie te verzekeren van het voortdurende toezicht van dokter Hardy. Ze moest er niet aan denken dat Melanie die extra zorg niet zou krijgen. Melanie was alles voor haar. Haar hele wereld draaide om háár. En dat was al zo geweest vanaf het moment dat hun zieke, gekwelde, overspannen moeder hen voor de deur van het weeshuis had achtergelaten. Alicia was vier geweest, Melanie tweeënhalf. Alicia had de onbedaarlijk huilende Melanie stevig bij de hand gehouden. Ze wist nog precies met welk een stoïcijnse kalmte ze haar moeders magere rug had nagestaard. Haar moeder had niet één keer meer achteromgekeken. En Alicia had haar sindsdien nooit meer gezien.


  Resoluut bande ze die gedachten uit haar hoofd. Ze had helemaal geen tijd voor treurige herinneringen. Een kort telefoontje naar het ziekenhuis leerde haar dat het met Melanie steeds beter ging, en dat haar stem al een stuk krachtiger klonk. En afwezig… Paolo was nog bij haar. Met gefronst voorhoofd legde Alicia de telefoon weer neer. Ze wist nog niet precies wat ze van Paolo moest denken, of ze hem konden vertrouwen, al leek hij wel oprecht, en al had hij zeker niet het donkere, argwanende karakter van zijn broer.


  Ze had niet zolang weg moeten blijven. Als ze thuis was geweest, zou ze hem al veel eerder hebben ontmoet. Ze had echter gewoon niet weg gekúnd. Ze had zich volledig laten meeslepen door de meedogenloze opgave zo veel mogelijk levens te redden.


  Nu was ze echter thuis. Dat was alles wat ertoe deed. Net toen ze naar de badkamer liep, haar haar met een elastiekje bij elkaar bindend, werd er op de deur geklopt. Onmiddellijk en zonder enige reden begon haar hart sneller te kloppen. Ze wierp een snelle blik op haar wijde, verschoten pyjamabroek en haar oude, versleten sweatshirt. Goed genoeg voor de postbode of een van de buren.


  Die waren het echter niet. Toen ze de deur opendeed, stond daar Dante D’Aquanni, de man die ze reeds veilig terug had gewaand in zijn luxe, idyllisch gelegen villa, ongetwijfeld maar al te blij dat hij van haar af was.


  Als verdwaasd keek ze naar hem op. Hij zag er bijzonder aantrekkelijk uit, in weer een ander donker pak. ‘U…’


  ‘Ik, ja.’ Hij nam haar eens van top tot teen in zich op, en onmiddellijk begroeven haar blote voeten zich in het tapijt.


  ‘Wat komt u hier doen? Waarom bent u nog niet vertrokken?’ Ze klampte zich vast aan de deur.


  ‘Mag ik niet binnenkomen?’


  Had ze ook nog maar enige keus? Ze deed een stap achteruit, en alleen al zijn enorme gestalte die langs haar schoof, maakte dat ze op haar benen stond te trillen. Hij moest zelfs zijn hoofd een beetje buigen. Met hem erin leek het appartement ineens wel een poppenhuis.


  Terwijl zij de deur dichtdeed, keek hij om zich heen, het sobere meubilair, de foto’s van de glimlachende zusjes, de schaarse boeken op de planken in zich opnemend. Toen zijn blik zich vervolgens op Alicia richtte, zag hij iets opvlammen in haar ogen, zag hij dat ze haar kin uitdagend in de lucht stak. Hij herkende de uitdrukking op haar gezicht, omdat hij die eerder had gezien… bij zichzelf. Een uitdrukking die duidelijk maakte: veel hebben we misschien niet, maar het is wel van ons… van mij. De onmiddellijke empathie die hij voelde, overviel hem. Hij deed zijn best er niets van te laten blijken. Net zomin als hij liet blijken hoe graag hij haar wang, nog bedekt met een slaapblos, wilde aanraken. Hoe graag hij nog wel meer dan haar wang zou willen aanraken.


  Alicia probeerde kalm te blijven, ervoor te zorgen dat het lichte beven waarvan ze zich bewust was niet zou overgaan in een ongecontroleerde huivering. Hij was hier uiteraard alleen maar om nog eens duidelijk te maken dat Melanie en zij geen cent zouden krijgen. Om te voorkomen dat ze naar de kranten zouden stappen. Om te zeggen dat ze haar zus bij Paolo uit de buurt moest houden. Ondanks haar eerdere twijfels bezwoer ze dat ze zich, als hij dat zou doen, daartegen met hand en tand zou verzetten. Hij was dan misschien niet de vader van Melanies baby, zijn broer Paolo was dat wel, of hij dat nu wenste te geloven of niet. Ze was bereid te accepteren dat Dante geen cent zou betalen, maar hij mocht Paolo en Melanie onder geen beding nu uit elkaar halen. Melanie zou zijn steun maar al te hard nodig hebben, al was het natuurlijk aan Melanie zelf om dat aan zijn broer uit te leggen… Alicia’s hoofd begon te bonken. Waarom moest het allemaal zo ingewikkeld zijn?


  Dante bekeek haar nogmaals van top tot teen, een spottende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Bezit je ook maar één kledingstuk dat niet om je heen slobbert, en waarvan de kleuren nog intact zijn?’


  Gepikeerd – en daarover weer gepikeerd omdat ze normaal gesproken geen moer om haar uiterlijk gaf – vroeg Alicia liefjes: ‘Hoezo? Slonzig is anders weer helemaal in, hoor.’ Ze kantelde haar heup en gebaarde met één hand: ‘In die tijdschriften die daar liggen, zien de vrouwen er allemaal zo uit.’


  Haar trots maakte echter dat ze haar rug rechtte en verklaarde: ‘In de vluchtelingenkampen van Afrika doet de mode er niet echt toe, Signor D’Aquanni. Maar aangezien wij ons niet bepaald in dezelfde kringen bewegen, lijkt het me niet erg waarschijnlijk dat u nog vaak aanstoot zult moeten nemen aan mijn garderobe. Ik neem niet aan dat u zich hebt verlaagd tot een bezoek aan mijn nederige stulpje om over mijn gebrek aan stijl te komen praten?’


  Lange tijd bleef hij haar met half dichtgeknepen ogen staan aankijken. ‘Je hebt dus inderdaad in Afrika gewerkt?’


  De spanning in Alicia’s lichaam was ineens zo groot, dat ze bang was te zullen breken. ‘Ja. Een jaar.’


  In zijn blik stond openlijke twijfel te lezen aan wat ze zei, maar toen deed hij, tot haar grote verbazing, zijn jasje uit en ging op de bank zitten. Het was een driezitsbank, maar hij leek in zijn eentje het hele meubelstuk in beslag te nemen. ‘Eerlijk gezegd, Alicia, is je stijl, of het gebrek daaraan, wel degelijk een van de dingen waarover ik met je wilde praten. Allemachtig, krijg ik nog een kop koffie hier, of hoe zit het?’


  


  Over de beker dampende koffie in haar handen heen keek Alicia Dante behoedzaam aan. Ze hoopte maar dat hij op het stuk bank zat met de gesprongen veer.


  Dante leek echter volkomen op zijn gemak. Hij dronk rustig van zijn koffie en nam er de tijd voor de beker op het lage tafeltje naast hem te zetten. Toen boog hij naar haar over, zijn armen op zijn knieën gesteund. ‘Ik ben hier om je een voorstel te doen.’


  Alicia voelde al het bloed uit haar gezicht wegtrekken, en er vervolgens schuldbewust weer naar terugkeren, zodra ze besefte welke betekenis ze een fractie van een seconde aan zijn woorden had gegeven.


  Haar kleur was hem niet ontgaan, weer was daar die spottende uitdrukking die zijn mondhoeken deed krullen. ‘Niet zó’n voorstel. Dat soort voorstellen doe ik niet. Trouwen past niet in mijn systeem.’


  De woorden bleven steken in haar keel. Ze schaamde zich dood omdat hij dacht dat zij had gedacht dat hij het over een huwelijk had gehad. En dat was ook zo. Heel even. Met onvaste hand zette ze haar beker neer. ‘Vertel me nu maar gewoon waarom u hier bent. Ik heb nog het een en ander te doen.’ Ze leunde achterover, sloeg haar armen over elkaar, en bleef hem donker aankijken.


  Hij, op zijn beurt, liet zich verder achterover in de bank zakken, zijn ene been over het andere slaand.


  Zelfs zijn schoenzool leek haar spottend aan te kijken. Plotseling begreep ze heel goed waarom het in sommige culturen een grove belediging was iemand de onderkant van je voet te laten zien.


  ‘Het voorstel dat ik je wilde doen, is iets waarvan we allebei beter zullen worden.’


  Alicia kon nog net een snuivend geluidje onderdrukken. Ze betwijfelde ten zeerste dat deze man ooit iets deed waarmee iemand anders ook zijn voordeel kon doen. ‘Ik luister.’


  Des te eerder ben je weg, en kan ik weer verdergaan met mijn eigen leven, en vergeten dat ik je ooit heb ontmoet, dacht ze erachteraan. Voor het gemak negeerde ze het stemmetje dat vroeg: en wat dan als Melanie en Paolo inderdaad gaan trouwen? Wat als de baby er eenmaal is? Zal oom Dante dan niet regelmatig op bezoek komen? Zal oom Dante dan niet gewoon de rest van je leven aanwezig zijn?


  Zijn stem doorbrak haar gekwelde gedachtegang. ‘De komende drie weken ben ik gastheer bij de slotonderhandelingen over een bijzonder belangrijke fusie. De eerste week zullen de besprekingen plaatsvinden in mijn villa aan het Comomeer. Daar zullen de deelnemers worden onttrokken aan het oog van de media en intussen ook nog eens kunnen genieten van een uitstekende verzorging en exquise maaltijden.’


  Uitdrukkingsloos keek Alicia hem aan, wanhopig trachtend te verhullen welke uitwerking zijn uitstraling op haar lichaam had. Ze hoopte maar dat hij een beetje zou opschieten met zeggen wat hij te zeggen had. Al had ze geen flauw idee waarom hij überhaupt de behoefte voelde haar ook maar iets te vertellen…


  ‘Samen met een bijzonder goede collega uit Ierland, bundelen we de krachten met een van de grootste Amerikaanse bouwgiganten. Aangezien ik de belangrijkste investeerder ben, word ik na de fusie president-directeur van het grootste bouwimperium ter wereld.’


  Alicia herinnerde zich Melanies trotse opmerkingen toen ze een paar jaar eerder voor Dantes bedrijf was gaan werken. ‘Ik dacht dat jullie al de grootste ter wereld waren.’ Ze kon er niets aan doen dat het nogal sarcastisch had geklonken, net zomin als ze de blik in haar ogen kon onderdrukken die hem maar al te duidelijk maakte wat ze van zijn strijd om de wereldheerschappij dacht.


  Haar toon en haar blik moeiteloos negerend zei hij zonder enige emotie, alsof het slechts om een onbelangrijk feit ging: ‘Dat is ook zo. Er blijft echter altijd ruimte voor verbetering.’


  ‘Voor hebzucht, zul je bedoelen,’ bromde Alicia, zich onmiddellijk heel kinderachtig voelend. Wat kon het haar in vredesnaam schelen? Voor haar part ging hij met zijn bedrijf de ruimte in!


  Weer negeerde hij haar stekelige opmerking. ‘Dat Amerikaanse bouwbedrijf wordt gerund door een man die Buchanen heet. Het heeft heel wat overredingskracht gekost hem binnen te halen. Na jaren van onderhandelen zijn we eindelijk op het punt aangekomen dat iedereen bereid is binnenkort zijn handtekening op de stippellijn te zetten. Deze drie weken nog, en dan is de zaak definitief beklonken.’


  Een gevoel van voldoening maakte zich van Dante meester. Dit zou de bekroning worden van alles wat hij ooit had trachten te bereiken, te bewijzen… als iemand die ooit met niets was begonnen. En daarin zou hij zich door niets of niemand laten dwarsbomen. Vooral niet omdat er zoveel mensen van hem afhankelijk waren.


  Hij legde een arm op de rugleuning van de bank, een beweging die maakte dat zijn overhemd om zijn belachelijk brede en gespierde borst spande.


  Als gebiologeerd bleef Alicia er even naar zitten staren, haar keel plotseling vreemd droog. Toen ze er uiteindelijk in slaagde haar blik weer op zijn gezicht te richten, voelde ze een warme blos opkomen. De spottende uitdrukking in zijn ogen maakte het er niet beter op. Het liefst had ze op dat moment de inhoud van haar beker in zijn gezicht gegooid.


  ‘En? Ik neem aan dat er nog meer is?’ beet ze hem toe.


  Dante keek haar aan, iedere emotie die over haar gezicht gleed, die in die grote ogen glansde, in zich opnemend. De reactie in zijn onderlijf bleef niet uit. En óf er meer is, dacht hij.


  Hij dwong zich echter een neutraal gezicht te trekken, het verlangen in zijn lijf te negeren. ‘Buchanen is altijd nogal terughoudend geweest over de fusie. Maar hij is de enige die we willen. Er zijn meerdere grote bouwbedrijven in de VS, maar hij heeft de meeste connecties en contacten met Europa, wat onze positie hier dus ook nog eens zal verstevigen. Hij is echter heel voorzichtig. Hij wil zich kandidaat stellen voor de senaat, en dat is eigenlijk ook de reden dat hij uiteindelijk overstag is gegaan: hij wil zo veel mogelijk tijd vrijmaken voor de politiek. De keerzijde daarvan is dat zijn grootste zorg een vlekkeloze reputatie is.’


  Alicia begon er steeds minder van te begrijpen. En ze begon het ook steeds warmer te krijgen. ‘Oké, maar wat heeft dit in vredesnaam allemaal met mij te maken?’


  Zonder iets te zeggen haalde Dante een opgevouwen krant uit de zak van zijn jasje.


  Aan de rode letters aan de bovenkant zag Alicia onmiddellijk om wat voor soort krant het ging. Haar maag kneep samen. Dit kon maar één ding betekenen. Nadat Dante zich naar haar over had gebogen en de krant voor haar had uitgespreid, duurde het nog even voor de foto en de tekst erboven volledig tot haar waren doorgedrongen.


  


  WIE IS DE MYSTERIEUZE VROUW DIE DANTES HELLEVUUR DOET OPLAAIEN?


  


  Hoewel dit precies was wat ze in eerste instantie had willen bereiken – zij het dan met een iets minder grote rol voor haarzelf – kwam de realiteit als een schok. Een opdringerige, afgrijselijke schok. Bovendien kwam er onmiddellijk een uiterste onaangename herinnering boven. ‘O, mijn god,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen.


  ‘Zeg dat wel. Die fotograaf had blijkbaar nog een kleinere, digitale camera, aangezien mijn beveiligingsman zijn andere camera in beslag heeft genomen.’


  Verslagen keek Alicia Dante aan. Ze kon toch niet nog een keer sorry zeggen? Nee, dat was onmogelijk. Geagiteerd kwam ze overeind. Als een dolle was ze achter deze man aan gegaan om hem iets aan te wrijven wat hij niet had gedaan, en erg veel beter was ze daar zelf niet van geworden. Sterker nog, ze had het er alleen maar erger op gemaakt.


  ‘Ik… Ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Ze stond achter haar stoel nu, de belastende foto nog steeds in haar gezichtsveld, en het enige waaraan ze kon denken was het moment dat ze zijn mond op de hare had gevoeld, dat hij haar tegen zijn sterke, gespierde lichaam had geklemd toen hij haar had opgetild. Alles in haar leek ter plekke te smelten.


  Kalm keek hij haar in de ogen, en in haar nek begon iets te prikken. Ze had zo’n voorgevoel dat wat hij nu ging zeggen haar wel eens helemaal niet zou kunnen aanstaan.


  ‘Je zou het goed kunnen maken door ja te zeggen, als ik je vraag vandaag met me mee terug naar het Comomeer te gaan, om gedurende de besprekingen voor mijn gastvrouw te spelen.’


  Alicia’s handen klemden zich om de rugleuning van de stoel. ‘Ik… Sorry?’


  ‘Ik zei –’


  ‘Ik heb het wel verstaan,’ verklaarde ze met onvaste stem, om de stoel heen lopend om weer te gaan zitten. ‘Waarom zou u dat in vredesnaam willen?’


  Hij wierp een blik op de krant. ‘Omdat wij, met dank aan jouw dramatische actie, blijkbaar een stelletje zijn.’ Zijn mond vertrok even vol afkeuring. ‘Hoewel het mij persoonlijk nooit veel heeft kunnen schelen wat de media over me zeggen, kan ik daar op dit moment helaas niet zomaar overheen stappen. Buchanen is uiterst conservatief in zijn opvattingen. Zijn familie is heel belangrijk voor hem, en hij heeft er al menigmaal op gezinspeeld dat ik, van alle deelnemers, de enige ben die nog geen gezinnetje heeft. In een poging hem zo tevreden mogelijk te houden, hebben we iedereen die bij de besprekingen betrokken is aangemoedigd de laatste twee weken vooral hun gezin mee te nemen, als ze dat willen.’


  De donkere glans in zijn ogen maakte dat hij er plotseling bijzonder gevaarlijk uitzag. ‘Hij is nogal schichtig op het ogenblik, zich er maar al te zeer van bewust dat iedere beweging die hij maakt nauwlettend in de gaten wordt gehouden. Of en hoe deze fusie tot stand komt, heeft de interesse gewekt van media over de hele wereld, om nog maar te zwijgen van ieder ander groot bouwconsortium. De aanwezigheid van vrouwen en kinderen zal de druk een beetje van de ketel halen en Buchanen hopelijk geruststellen.’


  Plotseling was alle spot van zijn gezicht verdwenen, en keek hij alleen nog maar kil en grimmig. ‘Ik hoef je natuurlijk niet te vertellen dat die fusie, als hij zich terugtrekt, niets meer waard is. De miljoenen die we reeds hebben uitgegeven zouden weggegooid geld zijn, en niemand die ook nog maar iets met ons te maken zou willen hebben. Nu wij zo buitengewoon ongelukkig in de roddelbladen terecht zijn gekomen, zit er niets anders op dan dat jij met me meegaat, de perfecte gastvrouw uithangt, en Buchanen ervan overtuigt dat ik allesbehalve een playboy ben.’


  Het was al geen vraag meer, maar een mededeling. Alicia was te verbijsterd om zich kwaad te maken over zijn arrogante toon. ‘Ja, maar… stel dat ik dat zou doen… zou dat het dan niet juist nog erger kunnen maken? We zijn immers niet getrouwd?’


  Hij schudde zijn hoofd en kon nog net voorkomen dat hij zou zeggen: nee, erger kunnen we het niet maken, aangezien ik zelfs nog nooit twee keer met dezelfde vrouw ben gefotografeerd… Waarom bezorgde die gedachte hem nu zo’n onaangenaam gevoel?


  ‘Nee,’ zei hij echter, ‘ik heb namelijk nooit eerder een vrouw bij mijn zaken betrokken. De pers zal dit dus zien als de aanloop naar een verloving. Als ik nu níét met jou op de proppen zou komen, zouden de media bloed ruiken, en ik moet er niet aan denken wat dat met Buchanens mening over mij zou doen.’


  Alicia hapte naar adem. ‘U verwacht toch niet…’


  Hij glimlachte, een wrede glimlach. ‘O, ik denk niet dat dat nodig zal zijn. Je aanwezigheid zal voldoende zijn om hen tevreden te houden, en hen ervan te overtuigen dat ik toch niet zo hopeloos ben. In ieder geval tot de inkt op het contract is opgedroogd.’


  Alicia wrong haar handen in haar schoot. Alle kleur was uit haar gezicht verdwenen.


  Het gevoel dat haar weerzin Dante gaf, stond hem absoluut niet aan. Toen ze hem aankeek, constateerde hij dat ze het weer kwetsbaar ging spelen.


  ‘En hoe moet het dan met die… met die vrouw?’ Het beeld van de vrouw op de trap voor het hotel – een vrouw met wie zij zich nooit zou kunnen meten – stond in haar geheugen gebrand, maar ze wilde niet dat hij wist dat zij hen had gezien. ‘De vrouw over wie die mannen het hadden…’


  Kort fronste Dante zijn voorhoofd, toen verscheen er een geringschattende uitdrukking op zijn volmaakte gezicht. ‘Die is er niet meer, niet meer in mijn leven.’


  Vanbinnen huiverde Alicia even bij het aanschouwen van die harteloze, laatdunkende afwijzing. Ze kon de paniek dan ook niet helemaal uit haar stem weren. ‘Ik kan het niet. Ik kan hier niet weg. Ik moet bij Melanie blijven, om voor haar te zorgen.’ Smekend keek ze hem aan. Zo meedogenloos, zo wreed zou hij toch niet zijn? ‘Dat begrijpt u toch wel? U hebt zelf gezien hoe zwak ze nog is. Ik moet werk gaan zoeken waarmee ik genoeg verdien om haar behandeling te kunnen betalen… Anders…’


  Haar oprechte radeloosheid bracht Dante zijns ondanks even van zijn stuk. Ze keek hem niet langer aan; ze had zich helemaal naar binnen gekeerd, alleen met haar zorgen. De tijd dat hij zich zorgen had moeten maken over hoe hij de eindjes in godsnaam aan elkaar zou kunnen knopen lag inmiddels ver achter hem, maar hij wist nog precies hoe het voelde, en dat herkende hij nu in Alicia. Hierop was hij echter voorbereid geweest.


  Hij stond op, en ging tegen de nepschouw geleund staan, een hand in zijn zak.


  Alicia keek naar hem op en kwam toen ook overeind, zijn natuurlijke autoriteit vervloekend. ‘Signor D’Aquanni, u moet me geloven als ik zeg dat het me vreselijk spijt dat ik u ten onrechte van iets heb beticht… en dat we in de kranten zijn beland…’


  ‘Je bent het me verschuldigd,’ verklaarde hij kalm.


  Nu schoot haar hoofd omhoog. ‘Ik ben het u verschúldigd? Misschien dat u ook eens besprekingen zou moeten houden over menselijke verhoudingen. Als u niet begrijpt dat ik bij mijn zieke, zwangere zus moet zijn, dan –’


  ‘Paolo is bij haar.’


  Midden in haar verontwaardigde betoog bleef Alicia steken. ‘Wat?’


  ‘Ik zei,’ herhaalde Dante geduldig, ‘dat Paolo bij haar is. Mijn huis in Londen is niet ver van Harley Street. Paolo gaat weer op mijn kantoor in Londen werken. Hij zit amper vijf minuten bij Melanie vandaan, en zij heeft alle voorzieningen die ze maar nodig kan hebben onder handbereik. Bovendien is er een huishoudster, die ervoor zal zorgen dat Melanie absoluut niets hoeft te doen. En de eerste maand komt er iedere dag een verpleegkundige langs om te kijken of haar wonden goed helen.’


  ‘Maar ik ben zelf verpleegkundige. Als er iemand goed voor haar kan zorgen, ben ik het wel, en –’


  ‘Ik dacht dat jij moest werken,’ viel hij haar ruw in de rede. ‘Hoe kun je nu werken en tegelijkertijd voor je zus zorgen? De verpleegkundige die ik heb geregeld heeft uitstekende papieren, en is gespecialiseerd in verloskunde en gynaecologie.’


  Het duizelde Alicia. Dit was allemaal al geregeld? Ze wist dat Paolo die eerste afspraak had gemaakt, maar dit was duidelijk allemaal Dantes werk. Hij had er geen gras over laten groeien. Hoe kon het dat het ineens allemaal zo gemakkelijk ging? Het volgende moment vielen de schellen haar van de ogen en begreep ze maar al te goed waarom het zo gemakkelijk ging. Haar ogen begonnen te gloeien en met harde, toonloze stem zei ze: ‘En deze droomsituatie staat Melanie uiteraard alleen maar ter beschikking op voorwaarde dat ik met u mee terugga naar Italië om met u voor de duur van de besprekingen het gelukkige stelletje te spelen.’


  Nonchalant haalde hij zijn schouders op.


  ‘Het komt er dus op neer dat u mij chanteert, Signor D’Aquanni. U straft mij, en Melanie.’


  Hij maakte zich los van de schouw, een donkere, harde blik in zijn ogen. Was dit niet precies wat ze wilde? ‘Jíj bent degene die verantwoordelijk is voor dat belachelijke item in de roddelbladen. En hoe kan het in vredesnaam een straf voor je zus zijn de juiste medische zorg te krijgen, een luxe dak boven haar hoofd te hebben, en iemand tot haar beschikking te hebben die alles voor haar doet? Zou je haar dat dan willen ontzeggen?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Alicia jammerde het bijna, intussen een heftige strijd leverend om zich maar niet aan hem over te geven. Hoe kon ze in vredesnaam overwegen ook maar een minuut langer met deze man door te brengen dan nodig was?


  ‘Hoor eens, u hoeft dit allemaal niet te doen. Wij… Ik zorg wel voor ons.’ Koortsachtig dacht ze na. ‘Nu Paolo hier is, zal hij ook helpen Melanie te verzorgen en te onderhouden. We kunnen woonruimte zoeken, en met zijn salaris –’


  ‘Dio!’ riep Dante uit, verbolgen dat zij nog steeds de vermoorde onschuld probeerde uit te hangen. Begreep ze dan niet hoe zinloos dat was? ‘Heb je al uitgerekend wat het gaat kosten, zo’n vier maanden in het centrum van Londen te wonen, om over de medische kosten nog maar te zwijgen? Heb je enig idee wat die man voor een consult rekent?’


  Mismoedig schudde Alicia haar hoofd. Tot haar schaamte moest ze bekennen dat ze dat nog niet had dúrven uitzoeken. Ze wist echter wel dat het om astronomische bedragen zou gaan.


  Hij haalde een papier uit zijn zak en stak het haar toe. Bij het zien van het bedrag dat daarop stond, verbleekte ze. En het werd nog erger.


  ‘Dat zijn alleen nog maar de kosten voor een wekelijks consult. Stel dat ze een operatie moet ondergaan, in een kliniek moet verblijven… Een normale zwangerschap brengt al aardig wat kosten met zich mee, maar dat is nog niets in vergelijking met een zwangerschap die constant in de gaten moet worden gehouden.’


  Alicia liet zich weer in haar stoel zakken, en ook Dante ging weer zitten, in de hoek van de bank het dichtst bij haar.


  ‘Paolo, de dwaas, gelooft dat hij de vader van Melanies baby is, en wil graag het gelukkige gezinnetje uithangen –’


  Alicia’s gezicht verstrakte, haar bloed begon sneller te stromen. ‘U kunt geloven wat u wilt, maar ooit zult u moeten toegeven dat u het helemaal mis had.’


  Een ogenblik lang deed hij er het zwijgen toe. Toen zei hij grimmig: ‘Vrouwen kunnen manipuleren en de dingen verdraaien als de beste. Ze hadden een relatie… hij is bij haar weggegaan. Blijkbaar is ze toen een ander tegengekomen, waarna ze besloot dankbaar misbruik te maken van de situatie.’


  ‘Hij is niet weggegáán, hij is weggestúúrd –’ begon Alicia op woedende toon, maar met een hand legde hij haar het zwijgen op.


  ‘Ik zeg alleen maar dat ik bereid ben aan hun wensen tegemoet te komen… voorlopig.’


  Als ik jou daardoor kan krijgen…


  ‘Paolo heeft erin toegestemd met een huwelijk te wachten tot de baby is geboren en zijn vaderschap is bevestigd… als ze dan überhaupt nog willen trouwen, tenminste. Tot die tijd hebben ze royaal de gelegenheid aan het samenwonen te wennen. Zelfs jij zult toch inzien dat dat zo zijn voordelen heeft.’


  Alicia vertrouwde die redelijke toon van hem geen moment, al moest ze diep vanbinnen wel toegeven dat ook zij zo haar twijfels had, omdat Melanie en Paolo allebei nog zo jong en best wel naïef en idealistisch waren. Ergens had ze het gevoel dat Dante en zij hun broer en zus allebei wellicht te veel hadden beschermd tegen de hardere kanten van het leven. En eerlijk gezegd was ze wel een beetje verbaasd over zijn inzicht wat dit betrof.


  Een gedachte kwam bij haar op. ‘Waarom hebt u het, toen u eenmaal wist dat het om Melanie ging, nooit over Paolo gehad? U wist dat er iets tussen hen was geweest.’


  Hij kwam weer overeind, begon enigszins gespannen te ijsberen. Toen bleef hij staan, zijn handen op zijn heupen, en keek haar aan. ‘Omdat ik, toen jij me allerlei beschuldigingen naar het hoofd begon te slingeren, begreep dat Melanie míj erin probeerde te luizen. Je hebt het niet één keer over Paolo gehad. Het was wel duidelijk dat ze had bedacht dat ze mij meer geld uit de zak zou kunnen kloppen, en dat jij daarin met haar was meegegaan. Maar toen kwam Paolo als een trouw hondje bij haar terug, maar al te bereid alle verantwoordelijkheid op zich te nemen.’


  Alicia’s lippen waren helemaal wit geworden. ‘Hij wilde bij haar zijn, omdat zíj hem over de zwangerschap had verteld.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is gewoon eng zo cynisch als u kunt zijn.’


  ‘Niet cynisch. Realistisch, Alicia. Daarom ben ik ook hierheen gekomen. Ik moest met eigen ogen zien hoe het ervoor stond, of jullie niet per ongeluk van plan waren alles in geuren en kleuren aan de roddelbladen op te biechten.’ Zijn mond vertrok even. ‘Die foto van ons samen, met de bijbehorende insinuaties, kunnen we nog net rechtbreien. Je begrijpt inmiddels wel dat die fusie zo gevoelig ligt, dat negatieve aandacht van de media in welke vorm dan ook onmiddellijk fataal kan zijn, en dat ze ons met argusogen zullen volgen. Nu Paolo hier is, ben ik bereid te accepteren – voorlopig althans – dat het een misverstand was.’


  ‘Heel edelmoedig van u.’


  Hoewel ze uitdagend naar hem opkeek, hadden haar ogen ook iets vreemd berustends. Voor Dantes geestesoog verscheen het beeld van een slapende Alicia, met gebalde vuisten, klaar om te vechten.


  ‘En als ik nu niet met u mee terugga naar Italië?’


  ‘Zou je dat risico echt willen nemen? Paolo verkeert in de waan dat hij het grote brein achter dit hele plan is. Maar het is wel mijn huis dat ze gebruiken, en Melanies behandeling en herstel zullen uiteindelijk ook met mijn geld worden betaald… iets waarover Paolo liever niet verder nadenkt. Ik hoef jou natuurlijk niet te vertellen, dat ik daaraan op ieder gewenst moment een einde kan maken.’


  ‘Zou u dat echt doen? Alleen om wraak te nemen op mij, op Melanie?’


  In zijn kaak begon een spiertje te trekken. ‘Zo ver hoeft het niet te komen, Alicia. Ik bied je zus alles wat ze nodig heeft en wat haar hartje begeert, inclusief Paolo. Het enige wat jij hoeft te doen is vandaag met mij meegaan om mijn gastvrouw te zijn.’


  En mijn minnares…


  Het woord bleef maar door zijn hoofd echoën. Hij wíst dat hij, als zij vandaag met hem zou meegaan, onmogelijk van haar zou kunnen afblijven. En ook al wilde zij er op dit moment misschien nog niet aan, het zou niet lang meer duren voor ook zij dat verlangen dat knetterend tussen hen in leek te hangen zou moeten erkennen.


  Alicia’s mond stond grimmig, haar gezicht was inwit. ‘En zolang ik zo dicht bij u in de buurt ben, zult u ook mijn zus in de gaten kunnen houden, zorgen dat ze er niet vandoor gaat met het familiezilver.’


  Hij glimlachte, zij het niet zo vriendelijk als hij zelf dacht. Precies… jij en die doortrapte zus van je zullen niets kunnen doen zonder dat ik dat weet…


  ‘Cara, bij mijn familie viel niets te stelen, laat staan dat ze zilver bezaten. Alles wat ik heb is betaald met zuurverdiend geld.’


  Heel even vroeg Alicia zich af wat hij daarmee precies bedoelde. Toen schudde ze haar hoofd. Het kon haar geen moer schelen ook, wat hij daarmee bedoelde.


  Hij pakte zijn jasje van de bank en trok het met soepele bewegingen aan. In een paar stappen was hij bij de deur. ‘Ik moet nog wat dingen regelen op mijn kantoor in Londen. Vroeg in de avond ben ik hier weer terug. Ik ben van plan vanavond nog naar Milaan te vliegen, en morgen door te gaan naar het Comomeer. Als je besluit met me mee te gaan, zorg dan dat je met gepakte koffer klaarstaat.’ Hij keek nog eens naar haar kleren. ‘Of nee, laat dat pakken maar zitten, en neem alleen jezelf mee. We zullen een nieuwe, fatsoenlijke garderobe voor je moeten regelen.’


  Verontwaardigd opende Alicia haar mond, maar voor ze iets had kunnen zeggen, ging hij al verder: ‘Om zeven uur sta ik voor de deur. Ik klop niet aan, ik wacht vijf minuten. Meer niet. Het is aan jou of je het risico wilt nemen nee te zeggen.’


  Zonder haar ook nog maar één blik waardig te keuren, deed hij de deur open, trok die weer achter zich dicht, en was vertrokken.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Die avond stond Alicia met een kleine tas in haar ene hand, en haar andere hand lag op de knop van de voordeur. Ze hoorde de motor van de auto buiten zacht ronken. Stipt om zeven uur was die voor de deur gestopt, precies zoals Dante had gezegd. Hij begon haar enorm te irriteren met zijn aandacht voor details, zijn punctualiteit, zijn koele gedrag. Zijn verwachting ook dat alles altijd ging zoals hij het wilde. De klok op de schoorsteenmantel tikte hoorbaar de seconden weg.


  Wanhoop had zich in haar binnenste genesteld. Ze wilde de klok terugdraaien, haar tas in de hoek gooien, onder de dekens duiken en de hele wereld buitensluiten. Dante D’Aquanni buitensluiten. Eerder die dag was ze echter in het ziekenhuis geweest, en toen ze Melanie en Paolo daar zo gelukkig, zo sámen had gezien, vol plannen voor hun verhuizing naar de stad, had ze geen kant meer op gekund. Er was over haar lot beslist. Voor het eerst van haar leven had Melanie haar niet meer nodig, en weer was ze overvallen door het gevoel er volslagen alleen voor te staan, stuurloos te zijn.


  Dit was het dan. Ze had dit scenario zelf gecreëerd met haar impulsieve, overbeschermende acties. Ze kon het risico niet lopen dat Melanie het slachtoffer zou worden van Dantes wantrouwen, van zijn cynische ongeloof. Dus haalde ze eens diep adem, draaide de knop om en deed de deur open. De motor van de glanzende zwarte auto leek heel even harder te gaan draaien, en in paniek vroeg Alicia zich af of ze te laat was. Het volgende moment nam het geluid echter weer af. Van binnenuit werd het achterportier opengeduwd, en op de achterbank kon Alicia een donker silhouet onderscheiden. Ze huiverde even en liep toen op de auto af.


  


  Dante had zich er met moeite van kunnen weerhouden uit de auto te springen. Vijf minuten waren verstreken. Hij was ervan overtuigd geweest dat ze niet kwam. Vernederd tot op het bot dat een vrouw hem zo aan het lijntje kon houden, had hij de chauffeur opdracht gegeven te vertrekken. Maar… Op dat moment was de deur opengegaan en had een gevoel zich door zijn lichaam verspreid. Een gevoel waarover hij liever niet verder nadacht. Toen Alicia naast hem op de achterbank schoof, zag ze eruit als een geest. Een armoedige geest. Nog steeds die vormeloze kleren en dat haar in een staart. Ergernis joeg een tinteling over zijn huid.


  ‘Je hebt de juiste beslissing genomen.’


  ‘Erg veel keus had ik niet.’


  De chauffeur deed het portier achter haar dicht, hen samen in de kleine, intieme ruimte opsluitend. Duisternis. Dante dwong zich te ontspannen. Nadat hij zijn blik met meer moeite dan hij ooit zou willen toegeven van haar had losgemaakt, keek hij uit het raam, terwijl de auto zich in het verkeer voegde.


  


  ‘Dus wat gaat er nu precies gebeuren?’


  Terwijl het Engelse landschap onder hen verdween, keek Dante Alicia aan. ‘Vannacht blijven we in Milaan. Ik heb daar voor morgenochtend een afspraak voor je gemaakt in een boetiek. We hebben niet veel tijd om je een passende garderobe aan te laten meten. En je een beetje op te knappen. Over drie dagen komen de gasten al bij de villa aan.’


  Automatisch rechtte Alicia haar rug, gedreven door haar trots. Tegelijkertijd besloot ze dat ze, gezien de omstandigheden, wel lang genoeg u tegen hem had gezegd. ‘Je weet uiteraard dat ik het me absoluut niet kan veroorloven een hele nieuwe garderobe te kopen. Ik sta er dan ook op dat we dan tenminste voor confectiekleding gaan. Het zou me járen kosten de designgarderobe af te betalen waarop jij ongetwijfeld je zinnen hebt gezet.’


  Ze zag er ongelooflijk trots uit, ze had zelfs iets koninklijks zo. Dante voelde iets opkomen in zijn borst: iets wat hij onmiddellijk weer wegdrukte… terug in de kolkende massa emoties en verlangens die deze vrouw in hem wist los te maken. ‘Maak je over het geld maar geen zorgen.’


  ‘Maar dat doe ik wel. Het is je reinste verspilling.’


  ‘Dat is het niet.’ De trage, waarderende blik die hij over haar lichaam liet glijden maakte dat ze helemaal warm werd vanbinnen. ‘Van mijn partner wordt een zekere klasse verwacht.’


  Alicia worstelde met de giftige herinnering aan de vrouw met het bruine haar op de trap voor het hotel: dát was nou wat je noemde een vrouw met klasse, in iedere betekenis van het woord. Op dat moment drong het eigenlijk pas goed tot haar door waarover ze het hadden, en onwillekeurig flitste er iets van afkeer over haar gezicht.


  Dat ontging Dante niet, maar het verbijsterde hem wel. Een vrouw die bezwaar maakte als hij kleren voor haar wilde kopen, was volkomen nieuw voor hem. ‘Een vriendin van me zal je onder haar hoede nemen.’


  Alicia maakte een snuivend geluid. Een vriendin. Ongetwijfeld een ex-geliefde die zo ruimdenkend was dat ze het geen probleem vond de vrouwen die na haar kwamen te kleden. En het irriteerde haar mateloos dat hij er zó zeker van was geweest dat zij zou doen wat hij wilde, dat hij de afspraak al had gemaakt. Dat ze zo lang mogelijk achter de deur van haar appartement had gewacht, leek nu wel heel zielig en kinderachtig.


  Zijn stem onderbrak haar gedachtegang. ‘Ze is tachtig, en nog bijzonder scherp. Haal die afkeurende uitdrukking nu maar van je gezicht. Het is wel duidelijk hoe jij over mijn reputatie denkt, en ik heb geen zin steeds weer tegen die gezichten van jou te moeten aankijken, iedere keer dat ik in één adem met een vrouw word genoemd.’


  ‘Maar je vindt het geen punt iedereen te laten denken dat ik je nieuwste speeltje ben?’


  ‘Na die actie van jou, lijkt me dat niet meer dan redelijk. En noodzakelijk, zoals ik je al heb uitgelegd.’


  Moest ze nou verdorie werkelijk overal tegenin gaan? Hij kwam steeds meer in de verleiding haar op bijzonder bevredigende wijze de mond te snoeren.


  Ze draaide zich verder naar hem toe in haar stoel, niet van plan nogmaals de vergissing te begaan op te staan. ‘Mag ik je er misschien aan herinneren dat jíj míj kuste, niet andersom.’


  Instinctief voelde Dante de behoefte in de verdediging te gaan. Zijn gezicht verstrakte, zijn handen waren tot vuisten gebald. ‘Had ik je dan tegenover de hele wereld luidkeels moeten laten verkondigen dat ik de afwezige, nalatige vader van de baby van je zus was? Je zus die zwaargewond in een Engels ziekenhuis lag? Terwijl ik dat niet eens wist?’


  Hij schudde zijn hoofd, zijn ogen fonkelden. ‘Gelukkig herinnerde ik me wat je me een week eerder al naar het hoofd had willen slingeren, zodat ik wel een idee had wat je wilde gaan zeggen. Ik moest je gewoon de mond snoeren, meer niet.’


  Enigszins verslagen liet Alicia zich achterover in haar stoel zakken. Hij had inderdaad niets van dat ongeluk van Melanie geweten. Het zou niet eerlijk van haar zijn geweest dat erbij te halen. Ze vond het vreselijk te moeten toegeven dat hij in zekere zin nog het fatsoenlijkst had gehandeld. En ze vond het minstens zo vreselijk te beseffen dat hij haar uit zuivere berekening had gekust. Ook al had hij dat dan gisteren nog een keer gedaan… Maar ze wist nog precies hoe koel hij daarna had gekeken, alsof het een of ander experiment was geweest, alsof hij niet, net als zij, dat verzengende vuur had gevoeld.


  


  Ontwakend uit een diepe slaap, werd Alicia overvallen door een panische angst. Ze werd tegen een gespierd lichaam geklemd. Het was donker. Ze had geen idee waar ze was. Heftig begon ze te worstelen om los te komen, niet meer in staat helder te denken. ‘Laat me los, zet me neer.’ Om de een of andere reden kwamen de woorden er niet krachtig genoeg uit.


  ‘Dio! Je lijkt wel een wilde kat. Doe eens even rustig. Ik draag je alleen maar, omdat je zelfs van de landing niet wakker was geworden.’


  Onmiddellijk verstijfde Alicia. Ineens wist ze het allemaal weer. Ze lag in de armen van Dante. Hij liep over de landingsbaan van het kleine privévliegveld bij Milaan. Ze werkte niet meer voor de hulporganisatie. Op dat moment ging er iets door haar heen wat ze al heel lang niet had gevoeld… als ze het ooit al had gevoeld. Ze voelde zich veilig.


  Opkijkend zag ze zijn strakke kaken. De onvermurwbare uitdrukking op zijn knappe gezicht. Ze moest haar uiterste best doen zich niet ontspannen tegen hem aan te laten zakken, en wist zich stijf te houden tot ze bij een auto aankwamen en hij haar neerzette. Zonder hem aan te kijken mompelde ze: ‘Ik was aan het dromen… Ik wist even niet meer waar ik was.’


  ‘Nou, we zijn in Milaan. Welkom terug in Italië.’ Hij glimlachte grimmig.


  Nu keek Alicia hem wel degelijk aan, en haar maag maakte een duizelingwekkende buiteling. Bizar gewoon dat ze had gedacht veilig te zijn, terwijl ze waarschijnlijk nog nooit van haar leven in zo’n groot gevaar had verkeerd als nu.


  Met zachte hand duwde hij haar de auto in, en binnen een halfuur stonden ze voor de deur van een schitterend, enigszins vervallen gebouw. Nog steeds een beetje gedesoriënteerd als gevolg van haar diepe slaap – nu ze wist dat Melanie aan de beterende hand was en dat er goed voor haar werd gezorgd kon ze eindelijk ontspannen – liet ze zich door Dante het oude, maar uiterst luxueus ingerichte palazzo in leiden, de trap op, en een slaapkamer in.


  Na een uitermate koel en beleefd goedenacht, deed ze de deur achter zich dicht. Ze kleedde zich uit in het donker, kroop onder de dekens, en gaf zich nogmaals over aan de slaap die ze nog steeds zo hard nodig had. Morgen… was haar laatste gedachte. Morgen zou ze er wel over nadenken wat het betekende dat ze zich uitgerekend bij hem zo veilig voelde.


  


  De volgende ochtend werd Alicia wakker van een zachte klop op haar deur. Een mooi, timide meisje, in spijkerbroek en T-shirt, kwam binnen. ‘Buongiorno.’


  ‘Buongiorno.’ herhaalde Alicia slaperig, lichtelijk verdwaasd toekijkend toen het meisje de zware gordijnen begon open te schuiven, waarna ze zich glimlachend naar Alicia omdraaide.


  In lichtelijk haperend Engels, duidelijk van tevoren ingestudeerd, zei ze: ‘Signor D’Aquanni vroeg of ik u wakker wilde maken en u wilde zeggen dat hij zit te ontbijten in de eetkamer.’


  Alicia glimlachte zwakjes, zich weer bewust van haar omgeving. ‘Dank je… Grazie.’


  Het meisje vertrok, de deur zacht achter zich sluitend.


  Alicia liet zich weer in het enorme kussen zakken. Het was echt heel lang geleden dat ze zo uitgerust en opgefrist was wakker geworden. En zo verward en verbijsterd door de bizarre aaneenschakeling van gebeurtenissen.


  De herinnering aan het moment waarop ze gisteravond in Dantes armen was ontwaakt, flitste door haar hoofd. Onmiddellijk verstijfde ze. Ze wist dat ze een lafaard was, omdat ze weigerde na te denken over wat dat bij haar had losgemaakt. In plaats van daarover na te denken, besloot ze, pervers genoeg, zich maar liever in het hol van de leeuw te gaan wagen.


  


  Korte tijd later liep ze de trap af, en vond moeiteloos de gezellige, lichte eetkamer. Er stond een grote, glanzend geboende tafel met aan het ene uiteinde een enorme vaas vol exotische bloemen. Aan het andere uiteinde zat Dante D’Aquanni, met een kop koffie en een krant. Hij keek op en zijn ogen leken dwars door haar heen te kijken. ‘Goed geslapen?’


  De spanning die voortdurend om hen heen leek te hangen deed de lucht bijna voelbaar trillen. Ze knikte. ‘Als een blok.’


  Ze ging aan tafel zitten, en hetzelfde meisje van net kwam binnen met sinaasappelsap, verse koffie, croissants en fruit. Zo’n feestmaal had Alicia in geen tijden gezien, en haar maag begon onbedaarlijk te rommelen. Met een rood hoofd keek ze toe, terwijl het meisje Dante nog eens koffie inschonk. De glimlach waarmee hij haar daarvoor bedankte, leek de hele ruimte te verlichten. Bij die glimlach moest een gezondheidswaarschuwing worden gegeven, dacht ze, terwijl ze diezelfde glimlach tegelijkertijd het liefst van zijn gezicht had geveegd.


  ‘Alicia, dit is Patrizia, de dochter van Rosa, mijn huishoudster. Ze werkt hier tijdens de zomervakantie om haar mamma een beetje te helpen.’


  Blij met deze afleiding keek Alicia naar haar op, op haar gezicht nog steeds een warme blos. ‘Hallo, Patrizia.’


  Het meisje bloosde en liep toen giechelend de kamer uit.


  Alicia slaakte een zucht. Een ernstig gevalletje heldenverering. En wie kon het het kind kwalijk nemen? Ze richtte haar aandacht op het eten, constaterend dat ze voor het eerst in dagen echt trek had. Onwillekeurig moest ze denken aan de pasta die Dante in zijn villa aan het Comomeer naar haar kamer had laten brengen. Hoe goed de huishoudster voor haar had gezorgd. Hoe hij zojuist naar Patricia had geglimlacht. Ze wierp hem een stiekeme blik toe. Hij was verdiept in de krant, die hij met zijn lange, bruine vingers omhooghield. Plotseling was daar de herinnering aan zijn hand op haar borst, het eelt dat ze had gevoeld. Het bewijs dat zijn handen niet zacht waren, maar hard. Haar adem stokte even, haar tepels reageerden als vanzelf. Met een kletterend geluid viel haar mes uit haar hand, wat Dante met gefronst voorhoofd deed opkijken.


  ‘Sorry…’ Woest onderdrukte ze de opkomende schaamte.


  Hij legde de krant neer, en Alicia concentreerde zich volledig op de jam die ze op een kruimelige croissant smeerde.


  ‘Ik heb voor vanochtend een afspraak voor je gemaakt in de boetiek. We vertrekken over een uur.’


  Ze keek op, haar handen even bewegingloos. ‘We?’


  Hij knikte. ‘Ik heb het een en ander te doen op mijn kantoor daar. Ik zet je af en haal je later weer op.’


  ‘O.’ Een golf van opluchting sloeg door haar heen.


  Hij glimlachte, al was het meer een grijns. ‘Ik heb winkelen altijd stomvervelend gevonden, dus maak je geen zorgen, zelfs het vooruitzicht jouw verrukkelijke lijf in allerlei soorten zijde gedrapeerd te zien, kan me niet verleiden uren te gaan zitten wachten, terwijl jij voor me paradeert en poseert.’


  Terwijl hij dat zei, drong het beeld van haar naakte lichaam, slechts in zijde gehuld, zich aan hem op, en kon hij absoluut niets verzinnen wat hij liever zou zien. Voor hij zich zou verraden – met een reactie die hij niet onder controle had – dronk hij zijn kopje leeg en stond op. ‘Dan zie ik je zo in de hal.’


  Met open mond staarde Alicia hem na, alles wat ze had willen zeggen maar waarvoor ze de kans niet had gekregen trillend op haar lippen. Paraderen en poseren? Dat had ze zelfs nooit gedaan in de jaren dat ze als puber nog experimenteerde met make-up. Die man was echt onuitstaanbaar. En, nog veel verwarrender, hij vond haar lichaam verrukkelijk? Ze nam een grote slok koffie, een kreet slakend toen ze daaraan haar tong lelijk brandde.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Ik kom je over een paar uur weer halen. Ik verheug me er nu al op die vormeloze kleren nooit meer te zien.’


  Alicia maakte aanstalten het portier te openen, maar aangezien de chauffeur dat tegelijkertijd van buiten deed, was ze bijna de auto uit gerold. Moordlustig keek ze Dante even aan. Haar mond deed nog steeds zeer van die koffie. Ze wilde iets zeggen – wat dan ook – maar kwam niet verder dan een ondefinieerbaar gebrom.


  ‘Ciao…’ klonk het zacht vanaf de achterbank, en met een nog enigszins voldoening schenkende klap gooide ze het portier dicht, tot grote verbijstering van de chauffeur.


  De uren vlogen voorbij. Dat je zoveel tijd in één winkel kon doorbrengen was voor Alicia volkomen nieuw. Tussen het passen door stond ze in haar sjofele ondergoed, omringd door stoffen en schoenen. Het was zo’n zaak waar je moest aanbellen om binnen te komen, en heel even had ze verwacht gewoon weggestuurd te worden. En dan? Wat moest ze dan, alleen in een vreemde stad, zonder geld, zonder telefoonnummer van Dante, zonder telefoon? Het gevoel dat zich bij die gedachte van haar had meester gemaakt was ronduit verwarrend te noemen.


  Toen was de deur echter opengegaan, en een lange vrouw met zilvergrijs haar en een kaarsrechte houding had één blik op haar geworpen en in volmaakt Engels gezegd: ‘Ah, jij moet Alicia zijn. Dante heeft je heel goed beschreven. Ik ben Signora Pasquale.’


  Voor de zoveelste keer die ochtend had Alicia een warme blos naar haar wangen voelen stijgen, op het moment dat de assistenten van de vrouw haar zonder plichtplegingen haar kleren hadden uitgetrokken. De bijzonder intimiderende Signora liep de kamer in en uit, bekeek Alicia steeds weer even aandachtig, en mompelde: ‘Je bent zó klein en tenger. Wat kan ik doen?’ Vervolgens gooide ze haar armen in de lucht en verdween weer.


  Toen Alicia uiteindelijk de bel hoorde gaan, wíst ze gewoon dat hij het was. In een dwaas gebaar sloeg ze haar armen om zich heen, al kon hij haar natuurlijk helemaal niet zien. Vlinders fladderden in haar buik. Ze hoorde het lage gebrom van zijn stem, de tinkelende lach van Signora Pasquale, en hoewel de vrouw tachtig was, voelde Alicia toch even iets bijzonder verontrustends opkomen. Het volgende moment kwam een van de assistenten weer binnen, een kleur op haar wangen. Alicia’s mond verstrakte. Het Dante-effect, ging ze dat maar noemen.


  ‘Ik heb hier vast wat eenvoudige kleding voor overdag voor u. Die heeft de Signora laten komen. Daarmee redt u het wel tot de andere kleren over een paar dagen bij de villa van Signor D’Aquanni worden bezorgd.’ Het meisje stak haar een stapeltje keurig opgevouwen kleren, en een leren weekendtas, óók vol met kleren, toe.


  Het stapeltje bleek een koperkleurig, mouwloos zijden topje, een crèmekleurig rokje, en bijpassend ondergoed te bevatten. En een paar kokette goudkleurige sandalen met hoge hakken – heel simpel, heel Italiaans, en heel stijlvol – die er volmaakt bij pasten. Hoe overdreven en verkwistend ze het ook allemaal vond, bij het voelen van de zijde tegen haar huid sloot ze even, stiekem genietend, haar ogen. Het was lang geleden dat ze van zoiets had mógen genieten.


  Met de tas in haar ene hand, en het jasje dat ook nog bij haar pakje hoorde in de andere, liep Alicia de kleedruimte uit.


  Dante zat een kop koffie te drinken en met de ontwerpster te praten. Hij keek op, en het kopje dat onderweg was geweest naar zijn mond bleef in de lucht hangen. Bewegingloos staarde hij haar aan. Afgezien van de verleidelijke glimp die hij van haar lichaam had opgevangen toen ze op dat bed in zijn villa had liggen slapen, en dat korte moment op zijn schoot in het vliegtuig, had hij zich tot nu toe alleen maar een voorstelling kunnen maken van haar figuur.


  Terwijl zij hem uitdagend aankeek, kreeg Dante het gevoel helemaal alleen met haar in de ruimte te zijn; de ontwerpster en haar assistenten leken niet meer te bestaan. Wat ze aanhad was allesbehalve overdreven sexy, maar… die subtiele rondingen van haar maakten dat het er verleidelijker uitzag dan alles wat hij ooit had gezien. Alles was in verhouding: iedere vorm, iedere welving. Hij zag voor zich hoe hij haar taille met één hand zou omspannen. Haar huid was licht gebruind… zacht en glanzend. Voor het eerst van zijn leven was hij met stomheid geslagen.


  Alicia stak haar kin naar voren. Als hij nog lang zo naar haar bleef kijken, alsof ze een buitenaards wezen was dat zojuist op aarde was geland, ging ze gillen.


  Gelukkig kwam Signora Pasquale op dat moment overeind om een rondje om haar heen te lopen, en hier en daar iets recht te trekken of glad te strijken. ‘O, dat is mooi. Die kleren passen perfect. Hier kom je de eerste dagen wel mee door, tot we de rest met het vliegtuig kunnen laten bezorgen.’ Ze wendde zich tot Dante. ‘Ik neem aan dat dat de gebruikelijke vluchten maakt, deze tijd van de maand?’


  Dante knikte afwezig.


  Alicia verbleekte echter, haar blik op de vrouw gericht. Met het vliegtuig?


  Bij het zien van haar reactie kwam Dante soepeltjes overeind. Hij liep naar haar toe, pakte haar tas, en leidde haar de winkel uit, een hand op haar bovenarm, die onmiddellijk begon te gloeien en te tintelen.


  Zodra ze in de auto zaten, ging ze in de aanval. ‘Is dat nou echt nodig? Een vliegtuig om mijn kleren te brengen? Ik bedoel, dat is toch werkelijk het toppunt van –’


  ‘Alicia…’ Zijn stem knalde als een zweepslag. ‘Ik kan het me veroorloven en –’


  ‘Ik –’ probeerde ze hem te onderbreken, maar met een gebiedend opgeheven hand legde hij haar het zwijgen op.


  ‘Als dit gewoon weer zo’n act van je is – zogenaamd trendy milieubewustzijn – hou er dan maar onmiddellijk weer mee op, want het doet me niets. Misschien dat je anderen kunt wijsmaken dat je als een softie uit Afrika bent teruggekomen, ik trap daar niet in.’


  Verontwaardigd hapte Alicia naar adem. ‘Het is geen act, en ik doe niet alsof. Als jij het voor jezelf kunt verantwoorden een heel vliegtuig de lucht in te sturen om mij wat kleren te brengen, moet je dat vooral doen. Als jij met een gerust geweten kunt slapen, dan is dat fijn voor je, maar ik vind het echt weerzinwekkend.’


  Gefascineerd zat Dante naar haar te kijken, zoals ze naar hem over gebogen zat, haar gezicht een en al expressie. Het enige waarmee hij op dat moment wilde slapen was zíj. Dat ze wederom haar oordeel over hem zo snel klaar had, stak hem, maar hij zou niet bezwijken voor de verleiding haar de waarheid te vertellen. Laat haar nog maar even in haar eigen sop gaarkoken.


  ‘Nou, hou je weerzin dan nog maar even bij de hand, want we vliegen zo met een helikopter naar het Comomeer. En toen dat vliegtuig klaarstond om ons halsoverkop naar Engeland te brengen heb ik van weerzin trouwens weinig gemerkt.’


  Het lukte haar niet haar ogen los te maken van de terechtwijzing in de zijne. Was hij er toch weer in geslaagd haar het gevoel te geven dat zíj ongelijk had…


  Ze wendde haar hoofd af, en staarde nietsziend uit het raam, haar hele lichaam stijf en gespannen. Ze voelde zich ongelooflijk naakt in dat zijden topje en die dunne rok. En ook het voelen van het nieuwe zijden ondergoed op haar huid deed haar steeds weer op onaangenaam sensuele manier denken aan de man die slechts centimeters van haar verwijderd op de achterbank zat. Wie had ooit kunnen bedenken dat haar onbezonnen acties haar hier zouden brengen… terug in Italië, om voor Dante D’Aquanni’s nieuwste liefde te spelen. Ze had zich net zo goed bij de harem van een of andere sjeik kunnen voegen! Wat zij zojuist had moeten doorstaan was beslist te vergelijken met ritueel gewassen worden om naar de tent van haar heer en meester te worden gestuurd.


  Het kostte Dante zoveel moeite zich in te houden en haar niet op zijn schoot te trekken, dat het bijna pijn deed. Hij gooide echter al zijn ijzeren wilskracht in de strijd. Bovendien was er net een gedachte bij hem opgekomen. Dat ze zich zo op haar gemak had gevoeld in een helikopter kwam natuurlijk doordat ze daar in Afrika ook regelmatig in had gezeten. Een onbestemd maar ongemakkelijk gevoel overviel hem, en de rest van de rit deden ze er allebei het zwijgen toe.


  


  Dezelfde vriendelijk glimlachende huishoudster bracht Alicia naar haar kamer. Een andere dan de kamer waarin ze die vorige nacht had doorgebracht. De kamer waarin ze was ópgesloten. Dat gevoel van verontwaardiging probeerde ze uit alle macht vast te houden, terwijl ze op het bed ging zitten en om zich heen keek. Dat viel echter niet mee. Al snel was er bar weinig meer van over. Dante had haar in positieve zin verbaasd door haar te laten zien waar zijn werkkamer was en haar uit te nodigen daarvan te allen tijde gebruik te maken als ze Melanie wilde bellen.


  Vervolgens had hij haar aan de goede zorgen van zijn huishoudster toevertrouwd, die hij had voorgesteld als Julieta. Om vijf uur zouden ze een hapje eten, had hij haar nog verteld, en ze moest vooral doen alsof ze thuis was. Echt totaal anders dan de vorige keer. Met enigszins trillende benen kwam ze overeind en liep naar het raam. Voor haar strekte het meer zich in volle glorie uit, adembenemend mooi in het licht van de middagzon.


  Ze ging op onderzoek uit, vond de en suite badkamer, en nog een deur. In de veronderstelling dat daarachter een kleedkamer lag, deed ze de deur open, maar die bleek toegang te geven tot een andere slaapkamer. Zíjn slaapkamer. Daaraan twijfelde ze geen moment. Midden in de gigantische kamer stond een al even gigantisch bed, maar de algehele indruk die ze van de inrichting kreeg was eenvoudig maar op een subtiele manier elegant. Onmiskenbaar mannelijk, maar niet té.


  Op dat moment ging de deur naar de gang open, en als gehypnotiseerd bleef Alicia staan kijken, terwijl hij de kamer in liep.


  Hij gooide zijn das af, maakte het bovenste knoopje van zijn overhemd los, maar stopte daarmee zodra hij haar in het oog kreeg. Zijn ogen gleden over haar tengere lichaam, over haar schouders die weer naakt waren, nu ze het jasje had uitgetrokken. Over haar prachtig gevormde kuiten, haar kleine, blote voeten. Haar schoenen had ze uit geschopt. Haar haar was naar achteren vastgezet, maar één lange lok was over haar schouder naar voren gevallen.


  ‘Ik dacht dat dit misschien een kleedkamer was…’


  Dante maakte een uitnodigend gebaar, een wrange glimlach om zijn verleidelijke mond. ‘Je mag je hier gerust omkleden, hoor, als je dat graag wilt.’


  Ze verstijfde enigszins. ‘Je weet best wat ik bedoelde.’ Ze draaide zich om. ‘Ik laat je alleen. Sorry dat ik je stoorde.’


  Achter haar mompelde hij iets in het Italiaans, en ze draaide zich weer naar hem om. ‘Pardon?’


  Heel even had zijn gezicht iets gekwelds, iets wat een huiverende reactie in haar onderlichaam losmaakte. Ze nam echter onmiddellijk aan dat ze het niet goed had gezien, dat haar verbeelding haar weer eens parten had gespeeld.


  ‘Niks. Ga maar. Je moet rusten en nieuwe energie opdoen. Die zul je hard nodig hebben.’


  Vrees voor het onbekende maar bijzonder sterke gevoel dat door haar heen ging, maakte dat ze eruit flapte: ‘Is het echt nodig dat onze kamers met elkaar verbonden zijn?’


  Hij knikte en liep op haar af.


  Instinctief deed ze een stap achteruit.


  ‘De gasten zullen verwachten dat wij een kamer delen, niet dat we aparte kamers hebben, al dan niet met elkaar verbonden. Hier komen we daarmee echter wel weg.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Maar –’


  ‘Maar als we naar Zuid-Afrika gaan,’ viel hij haar in de rede, ‘zullen we wel degelijk een kamer delen, of je dat nu leuk vindt of niet.’


  Alicia had het gevoel dat haar hoofd plotseling gevaarlijk begon te tollen. ‘Wacht even.’ Ze stak een hand uit, alsof ze hem daarmee kon tegenhouden. ‘Zuid-Afrika? Sinds wanneer gaan we naar Zuid-Afrika?’ Alle tegenstrijdige emoties die met dat deel van de wereld waren verbonden kwamen in alle hevigheid weer boven. De reden dat ze daarheen was vertrokken, haar gebroken hart, de onvoorstelbare pijn waarvan ze getuige was geweest, de lichamelijke pijn, de ontberingen, de littekens die ze zelf nog had.


  Toen Dante zag dat alle kleur uit haar gezicht was weggetrokken, fronste hij zijn voorhoofd. ‘Ik had gezegd dat we de éérste week hier zouden doorbrengen. De andere twee weken, het grootste deel van de onderhandelingen dus, zitten we in Zuid-Afrika. Dáár willen we de overeenkomst bezegelen en een begin maken met ons eerste project: de bouw van een kolossaal stadion, net buiten Kaapstad. Dat was ook één van de inzetten waar deze fusie voortdurend om heeft gedraaid. Duizenden bedrijven hebben om die opdracht gestreden, en wij hebben hem binnengehaald, op voorwaarde dat de fusie doorgang zou vinden. Ook dát staat in dit stadium dus nog op het spel.’


  Alicia voelde zich helemaal niet lekker. Het liefst was ze even gaan zitten. ‘Hierover heb je het nooit eerder gehad.’


  ‘Wat is er?’ vroeg hij op scherpe toon, weer dichterbij komend.


  Onvast deed Alicia een stap achteruit. Ze voelde zich veel te kwetsbaar om zich van zo dichtbij te laten bekijken. ‘Niets.’ Ze deed haar best een glimlach te produceren. ‘Ik had gewoon niet verwacht dat ik zo snel al weer die kant op zou gaan… meer niet…’ Het zou allemaal wel goed komen. Ze gingen immers naar een heel andere plek? Ze zou zo ongeveer aan de andere kant van het continent zitten. Ze draaide zich om, wist met enige moeite de ene voet voor de andere te zetten. ‘Ik zie je straks, om vijf uur.’


  Eenmaal weer in haar eigen kamer deed ze de deur achter zich dicht, en bleef er even, licht hijgend, met haar rug tegenaan staan. Ze had niet verwacht dat alleen al de gedachte aan een terugkeer naar Afrika haar zo zou aangrijpen.


  Een paar minuten later liep ze onrustig de kamer op en neer. Niet dat ze nu méér, of juist minder had meegemaakt dan de andere hulpverleners. Maar toch… de herinnering aan de angst had haar in een klemmende greep, en deed de pijn in haar onderrug fel oplaaien. Het had nog veel erger kunnen aflopen. Ze had zich er echter doorheen geslagen en was gebleven, vastbesloten niet zwak te zijn, het niet op te geven. Maar toen was hij gekomen, en dat was de druppel geweest die de emmer had doen overlopen. Ze was alsnog vertrokken, naar huis teruggekeerd. En daarover voelde ze zich nog steeds heel schuldig. Dat ze zich zó door een man had laten beïnvloeden… alweer. Hij was degene die haar daar naartoe had gedreven, en hij was ook degene die haar daar weer had weggejaagd…


  Ze ging op het bed zitten, koud tot op het bot. Ze wilde helemaal niet aan hem denken, maar het was gewoon griezelig zoveel overeenkomsten met de situatie van destijds er op dit moment waren.


  Raul Carro. Dokter Raul Carro. De man die haar hart uit haar lijf had gerukt, het een tijdlang rustig in zijn hand had gehouden, en het vervolgens al even rustig aan gruzelementen had geknepen.


  Zo had het althans gevoeld voor haar, op het moment dat het gebeurde. Bijna twee jaar geleden nu. De donkere, absurd aantrekkelijke Spaanse arts, die voor korte tijd in Engeland had gewerkt, had háár en haar hart, voor ze het ook maar goed en wel doorhad, volledig weten in te palmen.


  En nu verkeerde ze dus, noodgedwongen, in de directe nabijheid van een man die uit hetzelfde hout gesneden leek. Een man die gewoon té aantrekkelijk en té machtig was. Een mediterrane god. Natuurlijk wist ze wel dat dit een totaal andere situatie was. Raul had haar willens en wetens verleid, meedogenloos en verraderlijk. En ze was ervan overtuigd dat het lichamelijke contact tussen Dante en haar tot nu toe uitsluitend het product van kille berekening was geweest, een poging haar van haar stuk te brengen. Waarom had ze dan het gevoel aan de rand van een afgrond te staan, op het punt nogmaals naar beneden te storten?


  Pas later, onder de douche, drong het tot Alicia door dat Dante zojuist nog een uitermate schokkende mededeling had gedaan: dat ze in Zuid-Afrika een kamer zouden delen. Ze liet haar voorhoofd even tegen de gladde tegels zakken, een moment lang gekweld door een donker, gevaarlijk verlangen dat als vanzelf de kop opstak. Vervolgens rechtte ze haar rug weer. Ze kón en mócht zich niet nog een keer zo laten gebruiken. Deze keer zou ze zich ertegen wapenen. Hardhandig begon ze haar lichaam te boenen. En uiteraard voelde Dante D’Aquanni zich niet eens echt tot haar aangetrokken. Een man als hij vond het gewoon leuk een beetje met een vrouw als zij te spelen, voor de lol.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Die avond aan tafel kostte het Alicia moeite haar paddenstoelensoep naar binnen te krijgen omdat ze steeds weer haar topje op moest hijsen, dat van haar schouder gleed. Ze had zich omgekleed omdat ze zich in dat rokje en hemdje zo bloot had gevoeld, maar dit was haast nog erger.


  Dante voelde zich kregel en prikkelbaar. De vraag waarom hij haar in vredesnaam mee hiernaartoe had genomen had hem die middag danig beziggehouden. Natuurlijk had hij daarvoor heel goede redenen gehad: het feit dat hij haar en haar zus nog steeds voor geen cent vertrouwde voorop. Maar als hij heel eerlijk was, wist hij ook wel dat hij die redenen zo belangrijk had gemaakt als hij zelf wilde. Als hij niet zo ongelooflijk naar haar had verlangd – als dat shirt nog één keer van haar schouders zou zakken, stond hij niet voor de gevolgen in – zou ze hier echt niet zijn geweest. Zo simpel was het.


  Alicia legde haar lepel neer, gaf nog maar eens een ruk aan haar topje, maar onmiddellijk begon de verraderlijke stof alweer te glijden. Met een zucht gaf ze het op. Bij het horen van een ondefinieerbaar geluidje keek ze op, en zag Dante met zo’n intense blik naar haar staren, dat ze dacht haar ingewanden te voelen smelten. ‘Wat… Wat is er?’


  ‘Laat dat shirtje van je met rust,’ beet hij haar grommend toe.


  Heel even was Alicia van haar stuk gebracht. ‘Mijn… O…’


  En onmiddellijk gleed de bleekgouden zijde weer van haar schouder, tot ver op haar bovenarm. Alicia had uitgebreid staan wikken en wegen voor ze dit topje uit de tas had gekozen. Het was echter het eenvoudigste geweest wat ze daarin had kunnen vinden, samen met de linnen broek die ze nu aanhad. Een beha had ze er niet onder kunnen aantrekken, vanwege die blote schouders, dus.


  Zijn stem klonk gekweld. ‘Het hoort zo te zakken.’ Dio! Wist ze dat dan niet?


  Alicia’s maag kneep samen. ‘Dat weet ik ook wel. Ik probeer alleen maar er niet als een halfnaakte del uit te zien, terwijl we zitten te eten. In mijn eigen kleren zou ik me een stuk beter –’


  Dante huiverde licht. ‘Nee. Die moeten worden verbrand.’


  Alicia rolde met haar ogen. ‘Ik bedoel mijn échte eigen kleren. Mijn koffer is onderweg naar huis zoekgeraakt. Daarom had ik maar een heel beperkte garderobe om uit te kiezen. Voor ik naar Afrika vertrok, had ik grote opruiming gehouden, en Melanie is meer dan tien centimeter langer dan ik: in haar kleren verdrink ik. Je kunt het misschien moeilijk geloven, Dante, maar zo’n boerenkinkel ben ik nu ook weer niet.’


  Met licht gefronste wenkbrauwen liet hij zijn lepel, die onderweg was geweest naar zijn mond, weer in zijn bord zakken.


  Plotseling was het enige waaraan Alicia nog kon denken hoe aantrekkelijk en onweerstaanbaar Dante eruitzag, in die zwarte broek en dat zwarte overhemd. Om de ongemakkelijke stilte te doorbreken ratelde ze: ‘Jij draagt toch zeker ook wel eens een spijkerbroek? En T-shirts?’


  ‘Dat was de eerste keer dat je me bij mijn voornaam noemde.’


  ‘Heeft je… Wát?’


  ‘De eerste keer dat je me bij mijn voornaam noemde.’


  Inderdaad. Als vanzelf was de naam over haar lippen gerold, ze had er niet eens bij nagedacht. Ze haalde haar schouders op, even huiverend toen een lichte bries over haar naakte huid streek. Haastig richtte ze haar aandacht weer op haar soep. ‘Nou ja, daaraan zal ik toch moeten wennen. Ik kan moeilijk Mr. D’Aquanni tegen je zeggen, waar de anderen bij zijn…’


  Dante keek naar haar gebogen hoofd, naar haar haren die in een nonchalante knot op haar hoofd waren vastgezet, haar sierlijke hals in volle glorie ontblotend. Toen ze zijn naam had uitgesproken, had dat al zijn zinnen beroerd, hem verleidend met een sensuele belofte.


  ‘Nee,’ zei hij, en het klonk nogal kortaf. Zijn ogen bleven rusten op de verrukkelijke gladde ronding van die blote schouder, en hij verschoof even op zijn stoel.


  Een geladen spanning vulde de ruimte terwijl ze zwijgend tegenover elkaar zaten, en pas toen Julieta binnenkwam met de volgende gang, had Alicia het gevoel weer te kunnen ademhalen.


  


  ‘Kom, dan gaan we naar het terras. Daar serveert Julieta de koffie.’


  Aangezien ze zo te horen niet echt keus had, stond Alicia op en liep voor Dante uit de eetkamer uit. Weer had ze een déjà vu. Een paar dagen geleden nog maar was ze in deze zelfde hal flauwgevallen aan de voeten van deze man, en nu liep ze, gekleed in zijde en linnen, naar het terras om samen met hem koffie te drinken. Ze was er zich maar al te zeer van bewust dat hij achter haar liep. Haar huid tintelde, en ze voelde zelfs kippenvel opkomen.


  Buiten was de lucht warm en zacht. Het was er zo rustig, en het meer lag er zo prachtig bij in de invallende schemering, dat Alicia’s aandacht even werd afgeleid van de situatie waarin ze verkeerde. Ze liep naar het lage muurtje, legde haar handen erop, en snoof de geur van de meest fantastische bloemen op. Het was of er een last van haar schouders viel, wat natuurlijk een uiterste bizarre sensatie was, hier, bij hem.


  ‘Mooi, hè?’


  Ze keek op, naar de man naast haar. Zijn gezicht stond uitdrukkingsloos, volkomen ontspannen. Weer voelde ze haar adem stokken, wat voornamelijk aan haar eigen levendige verbeelding te wijten was. ‘Ja,’ zei ze, en ze wist dat ze het niet over het meer had.


  Op dat moment keek hij op haar neer, en een warme kleur steeg naar haar wangen, omdat hij haar had betrapt terwijl ze naar hem stond te staren. De spottende glinstering in zijn ogen maakte dat ze zich omdraaide en zich in een stoel achter hem liet zakken. Ze was er zich onaangenaam intens bewust van hoe de zijde op haar blote borsten aanvoelde. Het voelde… schaamteloos, maar ook sensueel, het voelde een beetje als in je blootje zwemmen. Ze wist gewoon dat Dante nog naar haar stond te kijken, maar ze keek vastberaden de andere kant op, haar armen voor haar borst over elkaar slaand om haar verraderlijke tepels te bedekken.


  Julieta verscheen met de koffie, en Alicia hielp haar alles neer te zetten, de spanning onmiddellijk een stuk minder door de aanwezigheid van de rustige, vriendelijke vrouw. Toen Alicia een kop koffie voor Dante ophield, kwam hij op haar af en pakte die aan, een vreemde uitdrukking op zijn gezicht.


  Haastig nam ze een grote slok van haar eigen koffie, en kromp ineen, een gesmoord kreetje slakend toen de hete vloeistof de gevoelige plek raakte waar ze haar mond die ochtend al had gebrand. Met een ongecontroleerde beweging zette ze het kopje weer neer.


  Dante stond al naast haar. ‘Wat is er?’


  Alicia schudde haar hoofd, tranen van pijn in haar ogen. ‘Ik heb vanochtend mijn mond gebrand, en daar werd ik net even op gevoelige wijze aan herinnerd. Het gaat wel weer, echt.’


  Hij had zich op zijn hurken naast haar laten zakken, zijn blik op haar gezicht gericht, een hand op haar knie.


  Nu de pijn in haar mond langzaam verdween, was ze zich alleen nog maar bewust van haar luid bonzende hart. Een gevaarlijke glans was in zijn ogen verschenen, en de hand die zwaar op haar been rustte, leek door haar kleren heen te branden. Haar hart trok samen. O, nee, alsjeblieft…


  Soepel kwam hij overeind, haar met zich mee trekkend. Hun lichamen waren heel dicht bij elkaar. Allebei zijn handen gleden om haar achterhoofd, haar kaken.


  Ze kon nauwelijks nog ademhalen. Haar armen hingen stijf langs haar lichaam, haar handen tot vuisten gebald. ‘Wat… Wat doe je? Het gaat prima met me.’


  Zacht schudde hij zijn hoofd, terwijl de verzengende glans in zijn ogen iedere samenhangende gedachte uit Alicia’s hoofd verdreef. ‘Ik controleer het gewoon even… Doe je mond eens open.’


  Dwaas genoeg deed Alicia dat ook nog. Een wazig, zwaar gevoel maakte zich van haar meester.


  ‘Laat me je tong eens zien.’


  Nog dwazer deed ze dat ook.


  De aanblik van die kleine, roze tong was de druppel voor hem. Zijn duim ging langs haar onderlip, haar tong schoot weer naar binnen, en een warme blos kleurde haar wangen. Hij voelde haar ademhaling veranderen, sneller gaan. De slagader in haar hals klopte heftig tegen zijn pols.


  ‘Dante… echt. Ik ben verpleegster. Het stelt niets voor.’


  ‘Dit… Dit stelt niet niets voor.’


  Alicia wist dat hij het nu niet meer over haar verbrande mond had. Toch klampte ze zich nog vast aan de hoop en de overtuiging dat dat wel zo was; ze klampte zich eraan vast tot hij zijn hoofd boog en zijn mond op de hare liet zakken.


  Op het moment dat hun monden elkaar raakten, voelde Alicia een zucht door haar lichaam gaan, een zucht van onvermijdelijkheid. En iets heftigs en triomfantelijks wat haar doodsbang maakte. Dit was het bewijs: hij vond haar wel degelijk aantrekkelijk.


  Eén arm had hij om haar heen geslagen om haar stevig tegen zich aan te trekken, zijn andere hand was in haar haar begraven om haar hoofd zo te kantelen dat hij haar zo grondig mogelijk kon kussen.


  En grondig voelde het… tot in haar tenen.


  Ze moest zich ergens aan vasthouden, en als vanzelf klemden haar handen zich om zijn middel, om zijn slanke, gespierde lijf. Zijn buik voelde hard en strak aan tegen haar borsten, die daar onmiddellijk op reageerden. Het leek of ze letterlijk opbloeide onder de aanraking van deze man. Zijn tong beroerde de hare, strelend en dansend. Hij trok zich even terug, plukte zacht met zijn tanden aan haar onderlip, en kwam toen weer in volle hevigheid terug. Het snelgroeiende verlangen maakte dat ze zo erg begon te beven dat ze geen enkele controle meer over haar lichaam had.


  Toen hij zich uiteindelijk terugtrok en op haar neerkeek, kon ze nauwelijks nog naar hem opkijken, zo zwaar was haar hoofd. Het leek wel of ze gedrogeerd was, niet in staat te bewegen, te denken, zelfs maar haar ogen open te doen.


  Op dat moment streek er echter een koeler vlaagje avondlucht tussen hen door, en het was alsof er een emmer ijskoud water in haar gezicht werd gegooid. Ze verstijfde, rukte zich los uit zijn armen, en daardoor werd hij zo overvallen dat hij haar ook liet gaan. Het was Alicia ineens volkomen duidelijk. Wat ze voortdurend voor ogen moest houden, wat ze één verbijsterend moment lang even helemaal was vergeten.


  Ze keek Dante recht in zijn gezicht en dwong zich kaarsrecht te blijven staan, sterk te zijn, terwijl ze zich het liefst weer in zijn armen had gestort en hem had gesmeekt haar nogmaals te kussen. ‘Ik weet niet wat er net is gebeurd –’


  Hij deed een stap in haar richting, een gevaarlijke uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat kan ik je wel laten zien, als je wilt.’ Het was wel duidelijk dat deze wending hem absoluut niet aanstond.


  Alicia zocht beschutting achter de stoel, zich vastklampend aan de rugleuning. Haar topje gleed weer van haar schouder.


  ‘Het zal in ieder geval niet nog een keer gebeuren. Dat je me, geholpen door de omstandigheden, hierheen hebt weten te halen en me in nieuwe kleren hebt gestoken, wil nog niet zeggen dat ik ook beschikbaar ben voor seks. Ik heb geen belangstelling, begrepen? Ik laat me zo niet gebruiken, alleen omdat het… omdat het gemakkelijk is, of omdat het zo uitkomt.’


  Dante keek naar de vrouw tegenover hem. Twee vurige, rode plekken brandden op haar wangen, haar mond leek wel een rijpe, vochtig glanzende vrucht… Haar haar was gedeeltelijk losgeraakt, sexy krullen dansten langs haar gezicht. Hij voelde zich allesbehalve gemakkelijk nu. Hij voelde zich opgewonden, wilde niets liever dan haar weer in zijn armen nemen en die tinteling in zijn aderen bevredigen. Dio. Als hij terugdacht aan die avond met Alessandra Macchi, had hij toen gewoon helemaal níéts gevoeld vergeleken bij dit.


  Overigens twijfelde hij er geen moment aan dat hij met Alicia Parker in bed zou belanden. Ze was hier nu, een maand lang tot zijn beschikking. Tijd genoeg. Ze zou het nog geen week volhouden met die knetterende spanning die om hen heen hing.


  Dus negeerde hij het dwingende gevoel in zijn onderlijf en glimlachte beleefd. ‘Ik hoop dat je het me wilt vergeven. Het enige wat ik wil is uiteraard dat je een tevreden gast bent, tijdens je verblijf hier.’


  Argwanend keek Alicia hem aan. Een tevreden gast? Echt niet. Meer een soort luxe gevangene. Hij voerde iets in zijn schild. De zijde van haar topje streek langs haar tepels, en ze moest haar uiterste best doen de aanvechting te onderdrukken naar beneden te kijken om te zien of ze zo hard waren als ze aanvoelden. Ze moest hier weg. Nu.


  ‘Als dat alles was, wil ik nu graag naar bed. Het is een lange dag geweest.’


  Dante knikte, een wegwuifgebaar makend met zijn arm. Nadat hij haar een goede nachtrust had gewenst, bleef hij haar nakijken terwijl ze naar binnen liep. In een fractie van een seconde verscheen er op zijn gezicht zo’n intense, broeierige uitdrukking, dat ze, als ze zich nog even had omgedraaid, er als een haas vandoor zou zijn gegaan.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De daaropvolgende dagen veranderde de villa van een oase van rust in een van bedrijvigheid gonzende bijenkorf, en werd er door cateraars, extra huishoudelijk personeel, tuinmannen en beveiligers keihard gewerkt om alles in orde te maken voor de komst van de belangrijke gasten.


  Alicia liep wat rond, blij dat Dante zich het grootste deel van de tijd opsloot in zijn kantoor, ongetwijfeld om zich voor te bereiden op de besprekingen. Nadat ze opzij was gestapt voor twee mannen die een enorm bloemstuk naar binnen droegen, opgebouwd uit bijzonder exotisch uitziende blauwe bloemen, liep ze nieuwsgierig achter hen aan. Geïntimideerd als ze was door de gigantische afmetingen en luxe van de villa, had ze tot nu toe nog niet overal naar binnen durven lopen, maar nu volgde ze de mannen een meer dan royaal bemeten eetkamer in. Naar adem snakkend van pure verrukking bleef ze staan. De muren waren uitgevoerd in een tere tint blauw, en het plafond was bedekt met panelen van spiegelend glas. Heel ongebruikelijk; zoiets had ze werkelijk nog nooit van haar leven gezien. Het had iets decadents, iets ouds, maar tegelijkertijd was het ook weer heel modern.


  De mannen stonden nu naast de enorme tafel, het bloemstuk balancerend in hun handen. Vragend keken ze haar aan, en een van hen zei iets tegen haar.


  Op haar beurt keek Alicia hén aan. Had ze iets gemist? ‘Scusi… Ik spreek geen Italiaans. Zal ik de huishoudster voor u gaan zoeken?’


  Bij het horen van een droge, geamuseerde stem achter haar maakte ze een sprongetje van schrik.


  ‘Ze verkeren in de veronderstelling dat jij de vrouw des huizes bent. Ze willen weten waar ze de bloemen moeten neerzetten.’


  Op het moment dat Alicia haar blik op Dante richtte, had ze het gevoel dat alle lucht uit haar longen werd geperst. Het was de eerste keer die dag dat ze hem tegenkwam. Het was ook de eerste keer dat ze hem in een spijkerbroek en een shirt zag. Haar hart begon onmiddellijk sneller te kloppen. Ze richtte haar aandacht weer op de mannen en probeerde te glimlachen, intussen haar hoofd schuddend. ‘Nee… nee.’ Haar poging in gebarentaal duidelijk te maken dat Dante en zij geen man en vrouw waren, had slechts tot resultaat dat twee… nee, drie mannen haar lachend aankeken.


  Na wat snelle woorden van Dante, zetten de mannen de bloemen in het midden van de tafel en vertrokken toen hoofdschuddend, nog steeds een lach op hun gezicht.


  Alicia sloeg haar armen over elkaar, en stak haar kin in de lucht, al haar verdedigingsmechanismen op scherp. ‘Vind je het heel erg leuk om buitenlanders uit te lachen?’


  Tot haar verbazing pakte hij haar hand en leidde hij haar verder de kamer in. Een verraderlijke gloed kroop via haar arm omhoog. Met de moed der wanhoop liet ze zich door hem meevoeren. Zijn hand voelde groot en warm aan om de hare. Deze actie van hem was een regelrechte aanslag op haar in stelling gebrachte verdedigingsmechanismen. Haar hersenen draaiden op volle toeren: hij was vast overgestapt op een andere tactiek, probeerde haar alvast aan zijn aanraking te laten wennen, zodat ze, als de anderen er eenmaal waren –


  ‘Dit is de oudste kamer van de villa.’


  Met tegenzin maakte Alicia haar blik van hem los, oprecht vrezend dat hij haar onverwacht zou bespringen. ‘Een schitterende ruimte. Ik was hier nog niet geweest.’


  Dante gebaarde omhoog, naar het plafond. ‘Die panelen dateren van halverwege de zestiende eeuw – Venetiaans glas – en dat blauw van de muren is zo’n ongewone kleur omdat dat ook uit die periode stamt.’


  ‘Wow…’ wist Alicia een tikje ademloos uit te brengen, haar geest afgeleid, maar haar lichaam nog steeds buitengewoon bewust van die hand om de hare. Weer verbaasde ze zich over de harde huid van zijn handpalm, en weer moest ze eraan denken hoe die tegen haar borst had aangevoeld… hoe die op andere plekken zou voelen. Haastig riep ze haar op hol geslagen verbeelding een halt toe. ‘Jij boft maar dat je met zo’n rijkdom aan cultuur bent opgegroeid.’


  Abrupt liet hij haar hand los en liep bij haar vandaan.


  Verbijsterd bleef Alicia naar hem staan staren. Had ze iets verkeerds gezegd?


  Dantes gezicht leek wel uit graniet gehouwen. ‘Je blijft maar toespelingen maken op mijn zogenaamde afkomst. Erg veel onderzoek heb je blijkbaar niet gedaan, voor je besloot achter mij aan te gaan.’


  Nu begreep Alicia er helemaal niets meer van. Ze schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, maar ik heb geen idee wat je bedoelt.’


  Dantes blik gleed door de kamer, en een kort, rauw lachje rolde van zijn lippen. ‘Deze villa is niet mijn ouderlijk huis. Ik heb dit drie jaar geleden pas gekocht. Al mijn huizen zijn recente aankopen.’ Hij klemde zijn lippen op elkaar, alsof hij zich ervan wilde weerhouden verder te gaan. Na een innerlijke strijd, die maar al te zichtbaar was in de bittere glans in zijn ogen en in zijn zichtbaar kloppende slapen, zei hij uiteindelijk: ‘Ik kom hier niet vandaan, Alicia, hoe goed dat jou misschien ook zou uitkomen. Ik kom van de straten van Napels, waar je moet vechten voor een plekje, een hoekje voor jezelf. En dat is dan je thuis. Dat was mijn thuis. Dus hou alsjeblieft op met doen alsof jij alles weet van hoe ik ben opgegroeid, want dat was echt lichtjaren verwijderd van een plek als deze…’


  Het liefst had Alicia haar tong afgebeten, haar woorden weer ingeslikt. Instinctief stak ze een hand naar hem uit, maar hij liep alleen maar verder bij haar vandaan. ‘Het spijt me, Dante. Ik had echt geen idee.’


  ‘Nee, omdat jij net zo bent als al die anderen: het enige wat je wilt is misbruik maken van de rijkdom die nu zo prettig onder handbereik lijkt te liggen. Wat kan jou het nou schelen waar dat geld vandaan komt, si?’


  Ze moest even iets wegslikken. ‘Dat is niet eerlijk. Het kan me inderdaad niet schelen hoe jij je geld hebt verdiend, nee. Ik zou ook nooit naar je toe zijn gekomen als ik niet had gedacht dat dat mijn enige kans was.’


  Bij het zien van de gekwetste blik in haar ogen werd hij overvallen door een benauwd gevoel. ‘Ja, maar dat heb je dus wel gedaan, en nu ben je hier. Ik moet echt nodig weer aan het werk.’


  Hij liep de kamer uit, maar bij de deur bleef hij nog even staan, zich met een cynische trek om zijn mond naar haar omdraaiend. ‘Je kleren komen trouwens morgenochtend, en over een halfuur staat er een auto met chauffeur voor je klaar om je naar Bellagio te brengen. Ik heb een middag in een plaatselijke schoonheidssalon voor je geboekt.’


  Na die mededeling was hij vertrokken, Alicia met een licht gevoel in haar hoofd achterlatend. Dwaas genoeg was het enige wat ze op dat moment kon denken hoe beledigend het was dat hij dacht dat ze een hele middag in een schoonheidssalon nodig zou hebben.


  


  Dante liep rechtstreeks naar buiten, om de frisse lucht met grote teugen in te ademen. Verdomme. Wat was daar in vredesnaam zojuist gebeurd? Zoals hij daar stond, zijn handen tot vuisten gebald op zijn heupen, de spanning die zijn lichaam uitstraalde bijna tastbaar, maakte hij dat iedereen als vanzelf met een flinke boog om hem heen liep.


  Waarom had hij zijn hart niet gelijk maar volledig bij haar uitgestort? Waarom had hij haar niet gelijk alle gruwelijke details van het leven op straat in geuren en kleuren verteld?


  Twee dagen had ze samen met hem onder één dak doorgebracht, en behalve dat hij naar haar verlangde, wilde hij haar nu ook al alles over zichzelf vertellen? Waarom had hij zo heftig gereageerd op haar veronderstelling dat hij was geboren met een zilveren lepel in zijn mond? Wat andere mensen van hem dachten kon hem niets schelen. Niet meer. Hij was trots op zijn roots, maakte daar ook niet echt een geheim van. Sterker nog, de mensen die ervan wisten, vonden dat eigenlijk alleen maar een pluspunt. Niet altijd om de goede redenen, trouwens. Hoe vaak had hij vrouwen uit een bepaalde sociale klasse niet met nauwelijks verholen lust naar hem zien kijken, aangetrokken door dat zogenaamd ongetemde in hem… Walgelijk vond hij dat.


  En zij… Zij was geen haar beter dan al die andere vrouwen. Ze was precies hetzelfde. Maar ze was wel gevaarlijker. Omdat ze hem op een bepaalde manier niet meer losliet, iets wat hij al heel lang niet meer had meegemaakt. Zo lang, dat hij zich de vorige keer nog precies wist te herinneren. Dát was de belangrijkste les van zijn leven geweest. Níét het overleven te midden van de bendes in de straten van Napels, níét het beschermen van zijn jongere broertje, en zelfs niet het uitgroeien tot miljardair met huizen op praktisch ieder continent. Nee, zijn belangrijkste les had hij geleerd als prooi van een vrouw, en hij was niet van plan die fout nog een keer te maken.


  Hij draaide zich om om weer naar binnen te gaan. Hij kon dit aan, hij kon háár aan. Was hij nou echt bang voor gek te worden gezet door zo’n kleine verleidster van amper anderhalve meter? Het enige waartoe zij zou kunnen dienen, was het aangenaam verwarmen van zijn bed, en dát, bezwoer hij, zou nu echt niet lang meer op zich laten wachten.


  


  Alicia keerde terug van een verrassend prettige middag in de schoonheidssalon. In tegenstelling tot wat ze had gevreesd – een soort reality-tv make-over, waaruit ze uiteindelijk tevoorschijn zou komen als de eerste de beste bimbo, compleet met nieuwe borsten – had ze niets griezeligers ondergaan dan een gezichtsbehandeling, een massage, een pedicure en een manicure. Ook waren de dode puntjes uit haar haar geknipt. De kapper was echt lyrisch geweest over de kleur van haar haar – met dank aan de Afrikaanse zon – en haar natuurlijke slag, en hij had er dan ook verder niets aan veranderd.


  Hoewel ze wist dat er op dat moment beduidend meer personeel in de villa verbleef dan eerst, leek de rust er toch weergekeerd. Het werk voor die dag zat erop. Ze werd bij de deur verwelkomd door Julieta, die haar met een stralende glimlach een briefje overhandigde. Eveneens glimlachend nam ze het aan. Toen ze het briefje openvouwde, toverden de grote, krachtige letters onmiddellijk een knap, donker gezicht voor haar geestesoog.


  


  Ik moest naar Milaan om nog wat last-minute dingen te regelen. Ik ben pas vlak voor de welkomstborrel van morgenavond terug. Mijn assistent Alex is er morgenochtend om de ontvangst van de gasten te coördineren. Jij hoeft alleen maar te zorgen dat je morgenavond om zeven uur voor me klaarstaat. Wacht in je kamer op me. Zorg alsjeblieft dat je passend gekleed bent voor het diner. Dante.


  


  De korte, zakelijke zinnen, met een minimum aan informatie, zetten Alicia weer ruw met beide benen op de grond. Bij terugkomst bij de villa had ze – uitermate bizar en volkomen ongepast – iets bezitterigs gevoeld, en haar bloed was sneller gaan stromen bij het vooruitzicht dat ze Dante weer zou zien. Ze had zich zelfs even afgevraagd of hij de veranderingen aan haar zou opmerken… of hij die léúk zou vinden.


  Ze verfrommelde het briefje tot een prop en gooide het in de prullenbak in haar kamer. Toen keek ze zichzelf in de spiegel aan, lang en streng. Als ze zich ook maar iets minder hard zou opstellen tegenover Dante, zou dat ronduit rampzalig kunnen aflopen. Dat wist ze inmiddels. Vooral na die verzengende kussen van hem. Ze mocht Raul Carro nooit vergeten. Maar… tot haar afgrijzen moest ze toegeven dat het steeds moeilijker werd zich Raul Carro voor de geest te halen, de herinnering aan wat er was gebeurd levend te houden.


  Haar gezicht verstrakte. Ze mocht ook nooit vergeten dat Dante hetzelfde beest was, zij het in een andere vermomming. Een man als hij zou haar alleen maar meedogenloos gebruiken, en haar vervolgens zonder verdere plichtplegingen dumpen. Was hij daar niet al mee begonnen?


  Zich afwendend van haar spiegelbeeld, van haar expressieve, weemoedige ogen die een totaal ander verhaal vertelden, bande Alicia Dante vastberaden uit haar gedachten, en ging ze naar beneden om naar huis te bellen. Ze had deze hele situatie slechts in uiterst vage termen aan Melanie uitgelegd, en gedaan alsof ze Dante een gunst bewees door voor hem als gastvrouw op te treden… Gelukkig had Melanie die foto en dat stukje in die roddelkrant niet gezien, en ook niet al te veel vragen gesteld.


  Nadat Alicia bijna een uur met haar vrolijk babbelende zus aan de telefoon had gezeten, die tot haar grote genoegen de volgende dag uit het ziekenhuis ontslagen zou worden, hing ze weer op. Hoewel ze het vreselijk vond dat Dante zoveel macht had wat de gezondheid van haar zus betrof, had Alicia op dat moment wel kunnen huilen van opluchting.


  


  Het liep tegen zevenen de volgende avond en Alicia had het niet meer van de zenuwen. De hele dag was ze zich bewust geweest van zo ongeveer iedere minuut die voorbij tikte, en zojuist had ze de helikopter horen aankomen. Dante. Ze had trouwens voortdurend mensen horen aankomen die dag, auto’s die voorreden, personeel dat trappen en gangen op en neer rende. Dringend gefluister. Zelf had ze er wel voor gezorgd niet gezien te worden, bang dat ze iemand zou moeten uitleggen wat ze daar deed.


  Om negen uur die ochtend had een man op de deur van haar kamer geklopt. Ongeveer van dezelfde leeftijd als Dante D’Aquanni, blond, klein, en met een paar twinkelende blauwe ogen. Hij had zich voorgesteld als Alex, de assistent van Dante, en hij had haar verteld dat hij zich om het verwelkomen van de gasten zou bekommeren. Het was haar niet ontgaan dat hij haar taxerend had opgenomen, zich duidelijk afvragend wat zijn baas in vredesnaam in deze vrouw zag.


  Onwillekeurig had Alicia haar rug gerecht, hoewel ze zich heel kwetsbaar had gevoeld. Ze had geen idee wat Dante zijn assistent wel of niet had verteld, en ze moest er niet aan denken dat hij wíst dat ze… Hij was echter heel aardig tegen haar geweest, en was gedurende de dag verschillende keren bij haar komen kijken om te zien of ze alles had wat ze nodig had, of er goed voor haar werd gezorgd. Erg veel kon ze dan ook niet op hem aan te merken hebben.


  En nu stonden de wijzers van de klok bijna op zeven uur. Toch schrok ze nog van de klop op de deur die hun kamers verbond. De muren waren zo dik dat ze geen enkel geluid in zijn kamer had gehoord. Ze haalde eens diep adem, zich van de spiegel afwendend in de wetenschap dat ze er alles aan had gedaan zich zo toonbaar mogelijk te maken. ‘Binnen.’


  De vlinders in haar buik veranderden in kleine vogels die met hun vleugeltjes tegen haar borst klapperden. Het leek wel of de deur in slow motion openging. Een donker silhouet tekende zich af. Terwijl zij voor hem in het volle licht stond, kon ze hem in eerste instantie nog niet goed zien.


  Toen Dante de deur verder opendeed, voelde hij een vreemde trilling in zijn borst. Wat wás dat in ’s hemelsnaam? Het rare gevoel wist echter van geen wijken, en op het moment dat hij de kamer in liep, verschoof de avondzon een stukje, en leek Alicia omgeven door een lichtende stralenkrans. Banale termen als prachtig en beeldschoon kwamen in hem op, maar die deden haar eigenlijk geen recht. Ze droeg een dieprode jurk. Van zijde, strapless. De jurk reikte tot haar knieën, had een split aan de zijkant, en sloot volmaakt om haar zachte, vrouwelijke vormen. Simpel, ingenieus, en uitdagend genoeg om hem het gevoel te geven dat hij haar op dat moment het liefst weer uit die jurk had gepeld, en haar op het bed waar ze niet ver vandaan stond, had gegooid. Zijn hand klemde zich om de deurknop.


  Weer verschoof de zon, en het licht verbleekte. Dantes mond vertrok even. Hij zag dingen die er niet waren, zo eenvoudig was het. Alicia Parker was gewoon een dankbaar object om aan te kleden, meer niet. Hij liep op haar af, zijn emoties en onstuimige verlangens stevig onder controle.


  Alicia was ongelooflijk zenuwachtig, tegen de tijd dat hij binnenkwam. Hij was daar voor haar gevoel heel lang blijven staan, zonder dat ze zijn gezicht had kunnen zien, met die ondergaande zon die in haar ogen had geschenen. Nu stond hij echter in volle glorie voor haar, op en top de miljardair in zijn smoking, witte overhemd, en zwarte strikje. Haar adem stokte even en met horten en stoten wist ze uit te brengen: ‘Ik hoop dat dit oké is. Ik wist niet goed wat ik moest aantrekken.’


  Waarom was ze verdorie zo nerveus? Daardoor kwamen er allerlei tegenstrijdige dingen in hem boven, en brokkelde de controle die hij had gedacht te hebben in rap tempo af. ‘Dit is prima,’ verklaarde hij op gespannen toon. ‘Wat heb je met je haar gedaan?’


  Ze bracht een hand naar haar hoofd, een warme blos op haar gezicht. ‘Moet ik het weer losmaken? Ik wilde iets proberen wat die kapper me gisteren heeft laten zien.’


  ‘Nee, het is prima zo.’ Nu klonk zijn stem ronduit nors. Haar haar zag er echt fantastisch uit. Een soort nonchalante knot laag aan de zijkant. Sexy en chic. Hij legde een hand op haar blote schouder om haar naar zich toe te draaien. Haar huid voelde zacht en warm aan. Tussen de gouden lokken glitterde een rode speld, zag hij nu. ‘Je ziet er prima uit,’ zei hij nogmaals. ‘Laten we gaan, anders zijn we nog te laat.’


  Alicia pakte nog een sjaal en liep toen achter hem aan, een tikje onvast op de hoge hakken waarop ze niet gewend was te lopen. Boven aan de trap stond hij op haar te wachten, een ongeduldige uitdrukking op zijn gezicht. Het werd haar zwaar te moede. Hij had haar haar ongefundeerde veronderstellingen nog niet vergeven. Het volgende moment was de uitdrukking echter verdwenen, alsof ze het zich maar had verbeeld. Er was iets anders voor in de plaats gekomen. Iets… broeierigs, iets ongrijpbaars. Zodra ze bij hem was, pakte hij haar hand en bracht die naar zijn lippen, een kus op de binnenkant van haar pols drukkend. Een verbijsterend intiem gebaar, dat een warme blos op haar wangen joeg.


  ‘Ah, D’Aquanni, daar ben je!’ bulderde een stem van beneden, en onmiddellijk realiseerde Alicia zich dat iedereen vrij zicht op hen had vanuit de salon, waarvan de deuren wijd openstonden. Dante pakte haar hand nog iets steviger vast. Hij speelde toneel, probeerde het er zo echt mogelijk uit te laten zien. Meer was het niet. Alicia voelde zich zó dom. Heel even had ze gedacht… Er flitste iets in haar ogen en met een veelbetekenende blik keek ze naar hem op, haar eigen vingers op haar beurt iets steviger om de zijne klemmend, alsof ze wilde zeggen: ik wéét dat we toneel staan te spelen… Ze schonk hem een glimlach, koel en afstandelijk.


  Of hij erin was getrapt wist ze niet, omdat hij haar op dat moment de trap af leidde, om kennis te maken met de eigenaar van de bulderende stem.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Alicia nam een slokje dure champagne, terwijl ze haar uiterste best deed niet al te verdwaasd te kijken. Het tafereel waarvan ze op dat moment deel uitmaakte, was zo mijlenver verwijderd van wat ze het afgelopen jaar om zich heen had gehad – of van wat dan ook, als ze heel eerlijk was – dat het bijna grappig was. Toen bleef haar blik echter rusten op de brede, gespierde rug van Dante, en onmiddellijk werd iedere lust tot glimlachen haar benomen door de vurige gloed die zich door haar binnenste verspreidde.


  Dante was druk bezig zijn gasten te onderhouden, en Alicia hield zich een beetje op de achtergrond, een tikje verlegen, niet goed raad wetend met al die nieuwe, fraai uitgedoste mensen. Naast Buchanen en O’Brien waren er nog zo’n vijf andere mannen en twee vrouwen, adviseurs en assistenten van de verschillende partijen. Allemaal zagen ze er angstaanjagend belangrijk uit, en de ruimte róók gewoon naar geld… zoveel geld dat het haar duizelde als ze eraan dacht.


  De man onder aan de trap was Derek O’Brien geweest, Dantes partner van het bouwbedrijf uit Dublin, en duidelijk een heel goede vriend van hem. Derek had verteld dat hij, als een van de weinigen deze week, zijn vrouw had meegenomen. Daaraan stond Alicia net te denken, toen een aardig uitziende vrouw op haar af kwam lopen en haar aansprak.


  ‘Hallo, jij bent vast Alicia.’


  Alicia knikte en schudde de vrouw de hand, een verlegen glimlach op haar gezicht. ‘Ja… Neem me niet kwalijk, en u bent?’


  ‘Patricia O’Brien, de vrouw van Derek. Volgens mij hebben jullie net kennisgemaakt. Hij zei dat ik me maar even om jou moest gaan bekommeren.’


  Een steek ging door Alicia heen bij het besef dat Dante duidelijk geen moment meer aan haar had gedacht. Zodra ze de salon in waren gelopen, was hij binnen een paar seconden omringd geweest door de daar reeds aanwezige mensen. Naar haar had hij niet meer omgekeken.


  Alicia was blij met de vriendelijke begroeting. ‘Wat aardig.’


  ‘Ik zie dat de vrouw van Buchanen deze eerste week niet is meegekomen, al was ze daartoe wel uitgenodigd. Die wist natuurlijk maar al te goed dat ze naar het tweede plan geschoven zou worden…’ De oudere vrouw schudde haar hoofd. ‘Mijn man is echter niet in staat ook maar íéts zonder mij te doen.’


  Bij het zien van de liefdevolle blik waarmee Patricia naar de andere kant van de ruimte keek, waar haar man stond, voelde Alicia iets van jaloezie. Haastig nam ze nog een slokje. Wat mankeerde haar in vredesnaam? Dit gevoel iets te missen had ze echt nog nooit eerder gehad.


  In haar nek begon iets te prikken, en toen ze opkeek, stak Dante een hand naar haar uit, tussen de mensen door, die als de Rode Zee uiteen schoven om haar door te laten. Met een snelle glimlach keek ze nog even om naar Patricia, die gebaarde dat ze moest gaan.


  Dante trok haar naast zich, en het enige wat Alicia kon denken was dat ze toch liever aan de kant was blijven staan, in plaats van hier, in het middelpunt van zijn kringetje. Iedereen keek naar haar, alsof ze een monster was dat onder de microscoop was gelegd. Vooral Buchanen, een meer dan gezette man met doordringende ogen.


  ‘Mag ik jullie Alicia Parker voorstellen…’


  Alicia knikte en glimlachte, terwijl mensen op haar af kwamen om haar te begroeten. De lichtelijk bevreemde blikken die Dante van verschillende kanten waren toegeworpen had ze zich beslist niet verbeeld. Het wekte overduidelijk verbazing dat hij hier met een partner stond. Eén verraderlijk moment lang voelde ze een soort verbondenheid, het gevoel dat dit iets van hen samen was. Intussen zond de hand die hij tegen haar onderrug had gelegd een reeks elektrische schokjes langs haar ruggengraat.


  


  Toen ze aan tafel gingen, moest Dante Alicia laten gaan, maar eigenlijk wilde hij dat helemaal niet. Dat eerste moment dat hij haar naast zich had getrokken had ze eruitgezien als een hertje, gevangen in het licht van de koplampen van een auto, maar na een paar minuten was de spanning enigszins uit haar weggeëbd en had ze opgewekt met iedereen staan praten. Ze had zelfs zo op haar gemak geleken dat het hem moeite had gekost zijn aandacht bij zijn eigen gesprekken te houden, omdat hij steeds naar háár had moeten kijken. Bij binnenkomst in de salon waren ze van elkaar gescheiden geraakt, en het gevoel dat hem toen had overvallen – dat hij haar het liefst dicht bij zich wilde houden – had hij nooit eerder gehad. Onmiddellijk had hij die dwaze gedachte gerationaliseerd: hij wilde haar gewoon goed in de gaten houden. Daarom was ze hier immers ook? En om zijn libido te bevredigen, uiteraard…


  Terwijl ze de eetkamer in liepen, was Patricia O’Brien naast hem komen lopen. Hem een kneepje in zijn hand gevend had ze gefluisterd: ‘Ze lijkt me een heel lief meisje.’


  Dit had hij niet verwacht. Wat hij precies had verwacht wist hij niet, maar in ieder geval niet dít. Ze zat een paar stoelen bij hem vandaan, naast Derek, die duidelijk als een blok voor haar was gevallen. En hoewel Derek ruim twintig jaar ouder was dan hij, had Dante Alicia maar al te graag van haar stoel getrokken om haar aan zijn eigen zijde weer neer te zetten. Het zou hem niets verbazen als ze haar verleidingstrucs op zijn oude vriend zou loslaten, en bij de gedachte daaraan alleen al werd hij misselijk. Hij dwong zich zijn blik van haar af te wenden.


  Zijn belangrijkste man in Engeland kon er deze week niet bij zijn, en dus had hij zijn assistent gestuurd, Jeremy Gore-Black. Die zat nu naast Dante, en hoewel Dante ernaar had uitgekeken weer even helemaal bijgepraat te worden over de zaken aan die kant, begon de monotone stem van de man hem al snel steeds meer te irriteren.


  Alicia was maar wat blij dat ze naast de aimabele, praatgrage Derek O’Brien terecht was gekomen, die de mensen om hem heen vermaakte met het ene na het andere hilarische verhaal. Het kostte haar dan ook niet veel moeite te glimlachen en te doen alsof ze zich volkomen op haar gemak voelde en het bijzonder naar haar zin had. Ze was zich echter maar al te bewust van Dante, die slechts een paar stoelen verderop zat, van zijn bewegingen, zijn handen, zijn hoofd dat zich overboog naar degene met wie hij zat te praten.


  ‘Zeg… Alicia, toch?’


  Alicia knikte en richtte haar aandacht op de Amerikaan die aan de andere kant naast haar zat. Een jonge man, die Brown heette, als ze het goed had onthouden. De assistent van Buchanen. Onmiddellijk realiseerde ze zich dat het belangrijk was een goede indruk te maken, maar hij keek haar niet echt aan, want zijn blik was afgedwaald naar haar nauwelijks aanwezige decolleté. Ze kreeg bijna het gevoel zich daarvoor te moeten verontschuldigen. Tot hij opkeek, haar een kruiperig glimlachje schonk, en zei: ‘Hoe komt een leuke meid als jij hier in vredesnaam terecht?’


  ‘Ik…’ Plotseling drong het tot Alicia door dat zijn vraag in een tijdelijke stilte in de gesprekken om hen heen was gevallen, waardoor het leek of iedereen nu naar hén luisterde. ‘Nou… Dante was zo vriendelijk me uit te nodigen.’ Ze wierp een, naar ze hoopte, min of meer liefdevolle glimlach in zijn richting, maar het voelde nogal geforceerd, en zijn blik bleef donker en ondoorgrondelijk. Hij leek zich totaal niet bewust van de stilte om hen heen.


  ‘En wat doe je precies? Werk je ook?’


  Al Alicia’s stekels gingen overeind staan. Zijn arrogante toon maakte wel duidelijk dat hij het niet waarschijnlijk achtte dat ze ook maar iets nuttigs deed. ‘Ja.’ Met enige moeite wist ze beleefd te blijven. ‘Ik ben gediplomeerd verpleegster en verloskundige, om precies te zijn.’


  Tot haar grote verbazing bemoeide Dante zich er op dat moment mee. Zijn eigen verbazing daarover was overigens zo mogelijk nog groter: waar kwam die behoefte haar te verdedigen ineens vandaan? ‘Ze is net terug uit Afrika, waar ze een jaar heeft gewerkt.’


  Iedereen was hoorbaar onder de indruk, toen ze in antwoord op een vraag die haar werd gesteld, vertelde waar ze precies had gezeten. Dat verraste zelfs Dante. Op de plek die zij noemde was de situatie bijzonder instabiel, en onwillekeurig vroeg hij zich af wat ze daar allemaal had meegemaakt.


  Nadat iedereen dit even op zich had laten inwerken, kreeg ze een spervuur van vragen over zich heen, die ze allemaal uitgebreid beantwoordde. Op een gegeven moment zag ze dat Patricia haar een knipoog gaf, alsof ze wilde zeggen: goed gedaan. Even ging er iets triomfantelijks door Alicia heen, en had ze het gevoel een test met goed gevolg te hebben afgelegd.


  


  Later die avond, nadat iedereen naar zijn kamer was vertrokken, gingen ook Alicia en Dante naar boven, naar hun kamers die een beetje afgezonderd van de andere lagen. Bij de deur van haar kamer bleef Alicia staan, plotseling enigszins onvast op haar benen. Wat nu als hij…


  ‘Dat ging erg goed, tussen Buchanen en jou. Hij kan nogal een moeilijke man zijn om mee om te gaan.’


  Ze draaide zich naar hem om, maar het was te donker in de gang om de uitdrukking op zijn gezicht te kunnen onderscheiden. Hij zag er in ieder geval niet uit alsof hij op het punt stond haar te bespringen. Eerder afstandelijk en uitermate onverstoorbaar. Waarom raakte ze daarvan nu zo in de war? Ze probeerde zich te concentreren op wat hij had gezegd. Het kostte hem duidelijk geen enkele moeite van haar af te blijven… terwijl zij zich als de eerste de beste oversekste puber voelde.


  Dante keek naar haar, denkend aan het moment dat Buchanen haar na het eten had geclaimd, zonder dat hij tussenbeide had kunnen komen. Tegen de tijd dat hij zich uiteindelijk bij hen had kunnen voegen, had Buchanen hartelijk staan lachen, zichtbaar blij met Alicia’s aangename gezelschap. Waarom verbaasde het hem eigenlijk nog dat ze Buchanen zo had weten in te pakken? Dat was toch ook de bedoeling geweest?


  Onwillekeurig stak Alicia haar kin vooruit. ‘Grappig genoeg vertelde Tom dat zijn vrouw ook verpleegkundige is, dus we hadden nogal wat om over te praten.’


  Dante trok een wenkbrauw op. Tóm? Wie had dát kunnen denken? Hij dacht aan hoe warm en opgewekt ze hadden staan praten, en hoe zij in haar schulp was gekropen zodra hij zich bij hen had gevoegd. Wat voor gevoel hem dat had gegeven. Het klonk dan ook nogal kortaf toen hij zei: ‘Als je er maar voor zorgt dat hij niet gaat denken dat je hem misschien méér te bieden hebt dan een goed gesprek.’


  Bijna had Alicia geschokt naar adem gehapt, maar in plaats daarvan wist ze uit te brengen: ‘Alsjeblieft, zeg. Ik neem aan dat ik er als jouw pártner aan zal moeten wennen dat mensen me als een leeghoofdige bimbo zullen –’


  Voor ze het wist, had zijn hand zich om haar nek gesloten, hadden zijn vingers zich hardhandig in haar haar gedraaid. ‘Dat lijkt me niet nodig, Alicia, van die steken onder de gordel.’


  Ze hield haar hoofd stokstijf. Ze háátte hem. Haatte het dat hij de reden was dat zij daar nu stond als één bonk sidderende verwarring en op hol geslagen emoties. ‘Wat zal ik ervan zeggen? Jij brengt het slechtste in mij naar boven?’


  Abrupt liet hij haar los, zodat ze bijna achterover tuimelde, omdat ze zich zo stijf als een plank had gehouden.


  ‘Ik had geen idee dat jij dáár in Afrika had gewerkt.’


  Ze wilde zich zo klein mogelijk maken. De pijnlijke plek in haar onderrug deed zich plotseling in alle hevigheid voelen.


  Dante zag dat ze zich afsloot, en vroeg zich nogmaals af wat haar daar was overkomen. Dit was een kant van Alicia waarmee hij geen rekening had gehouden. En hij had al helemaal geen rekening gehouden met de tegenstrijdige gevoelens die nu bij hem bovenkwamen.


  Gemaakt nonchalant haalde ze haar schouders op. ‘Je hebt er nooit naar gevraagd.’ Toen hij zijn mond opendeed, ging ze haastig verder: ‘En eerlijk gezegd wil ik er ook liever niet over praten, als je het niet erg vindt.’


  Hij neeg zijn hoofd, en in een fractie van een seconde meende ze iets in zijn ogen te zien vlammen wat haar hart sneller deed kloppen, maar het volgende moment was het alweer verdwenen.


  Hij deed een stap achteruit, zijn handen in zijn zakken. ‘De besprekingen vinden plaats in Villa Monastero in Varenna, aan de overkant van het meer. We zullen elke dag met de boot heen en weer gaan. Patricia en jij kunnen voor de lunch naar ons toe komen. Morgen is de enige dag dat we tot de avond bezig zullen zijn, daarna wordt er alleen de ochtenden gewerkt, en is de middag voor uitstapjes. Er ligt een boot voor jullie klaar.’


  ‘O… Oké.’ Weer begon het haar een beetje te duizelen, als ze bedacht waar ze was, met hem, te midden van al die luxe en weelde die zo normaal leken.


  ‘Welterusten, Alicia.’


  ‘Welterusten,’ herhaalde ze zwakjes, hem nakijkend tot hij in zijn kamer was verdwenen, zonder haar ook nog maar één blik waardig te keuren. Even bleef ze tegen de deur van haar eigen kamer geleund staan, hem hartgrondig vervloekend. Ze had het sterke vermoeden – het gevóél – in slaap te worden gesust, alsóf ze veilig was.


  Die nacht deed ze, in de wetenschap dat hij slechts een paar meter van haar vandaan lag, waarschijnlijk spiernaakt, nauwelijks een oog dicht. En de volgende ochtend bleef ze achter haar raam staan kijken tot ze een lange, donkere figuur in één van de twee boten had zien stappen, die vervolgens waren vertrokken naar de witte villa die ondanks de lichte nevel die boven het water hing, nog net zichtbaar was aan de andere kant van het meer. Toen pas ging ze naar beneden. En had haar verbeelding haar parten gespeeld, of had hij inderdaad nog even opgekeken naar haar raam, op het moment dat de boot was weggevaren?


  


  Die avond, terwijl zijn boot de steiger naderde, voelde Dante zijn bloed koken. Alicia was niet naar hen toegekomen voor de lunch. Patricia ook niet, hield een stemmetje in zijn hoofd hem voor. En uiteindelijk hadden ze de besprekingen maar een halfuurtje onderbroken, maar toch… Toch zat het hem niet lekker. Hij vond het niet prettig niet te weten wat zij van plan was. Omdat hij haar niet vertrouwde, uiteraard… Toen hij uit de boot was gesprongen, zag hij dat er mensen op het terras zaten.


  De boten waren terug. Alicia’s hart begon onmiddellijk sneller te slaan. Terwijl Patricia vrolijk door babbelde, hoorde Alicia voetstappen op het grind, die steeds dichterbij kwamen. Haar adem stokte even. Zij had wel voor de lunch naar Villa Monastero willen gaan, om Dante vooral geen enkele reden te geven haar iets kwalijk te nemen, maar Patricia had gezegd dat ze beter een uitstapje konden gaan maken. Dat die mannen hen toch niet zouden missen, en dat Dante hen waarschijnlijk alleen maar uit beleefdheid had uitgenodigd. Aangezien Alicia geen contact met hem had kunnen opnemen, was ze bang dat hij hun wegblijven als een opstandige actie van haar kant zou zien.


  ‘Ah, Dante, ben je er weer?’ Patricia kwam overeind om hem met een kus op beide wangen te begroeten. ‘Ik heb het bijzonder gezellig gehad vandaag met die lieve Alicia van je.’


  ‘O ja?’


  Ook Alicia kwam overeind, ervan overtuigd dat zij de enige was die de scherpe ondertoon in zijn stem had gehoord.


  Nu voegden ook Buchanen en de anderen zich bij hen, en Derek begroette zijn vrouw. Aangezien Dantes gedrag en de harde uitdrukking in zijn ogen Alicia de moed in de schoenen hadden doen zinken, werd ze volledig verrast door de arm die hij om haar heen sloeg om haar dicht tegen zich aan te trekken.


  Zijn stem was zacht, intiem. ‘Ik heb je gemist, liefje. Jullie zouden naar ons toe komen om met ons te lunchen.’ Hij pakte een pluk haar, draaide die om zijn vinger, trok er even aan. ‘Je speelt toch geen spelletjes met me, hè, Alicia?’


  Ze schudde haar hoofd, als gehypnotiseerd door zijn ogen. Zodra het geroezemoes om hen heen tot haar doordrong, kwam ze echter weer bij haar positieven. Hij deed dit uiteraard alleen om het er echt te laten uitzien.


  ‘Nee, Dante, ik had me niet gerealiseerd dat het een bevel was. Met bevelen kan ik trouwens ook niets.’


  Bij het zien van haar opstandig op elkaar geklemde lippen wilde Dante nog maar één ding. Er was maar één manier om die irritatie uit zijn bloed te krijgen.


  De kus was ruw, overweldigend. En kort, maar niet kort genoeg om te voorkomen dat Alicia’s hart op hol sloeg en dat er een vurige blos naar haar wangen steeg.


  Hij maakte zich een stukje van haar los, keek haar aan, zijn ogen donker, een wrede glimlach om zijn lippen. Het werd de hoogste tijd zijn bedoelingen duidelijk te maken. ‘Je mag dit opvatten zoals je wilt, bevel of niet, maar vóór het einde van de week lig jij in mijn bed.’


  ‘Nooit,’ fluisterde ze onmiddellijk, uit zelfbescherming en uit afkeer van zijn kalme zelfverzekerdheid. ‘Echt niet.’ Ze schudde haar hoofd, ook al deed zijn nabijheid haar bloed nog tintelen. Ze probeerde hem van zich af te duwen, maar dat had geen enkele zin. Hij was veel te sterk voor haar. Uiteindelijk liet hij haar los, en het was maar goed dat er achter haar een muur stond, anders was ze vast gevallen.


  Zijn ogen gleden over haar zijden doorknoopjurk, haar losse haar, haar eenvoudige oorbellen. ‘Je hoeft je niet verder te verkleden voor het diner. Blijf lekker hier om een aperitiefje te drinken, over een halfuurtje zijn we terug.’ Na nog zo’n snelle, verpletterende kus was hij verdwenen, en toen pas drong het tot Alicia door dat alle anderen ook al waren vertrokken. Zonder dat zij daarvan iets had gemerkt. Ze draaide zich om, en haar blik bleef rusten op de twee boten die daar zo heerlijk zorgeloos op het water deinden.


  


  Tegen de tijd dat de laatste avond van de week was aangebroken, was Alicia op van de zenuwen. Wat was begonnen met haar overtuiging dat hij de vader was van Mels baby, was omgeslagen in iets totaal anders. Iets waarmee de buitenwereld niets te maken had… iets tussen hén. Alleen tussen hén. En Alicia kon geen kant op. Voor Melanie werd gezorgd, die gedijde prima in haar nieuwe onderkomen, samen met Paolo, die zich als de meer dan toegewijde verloofde had ontpopt. Tot haar grote afgrijzen vergat ze echter steeds vaker aan haar zus te denken, zozeer werd ze in beslag genomen door deze man. Al een week lang… een week vol intieme blikken, lichamelijk contact, maar geen aanstalten haar zijn bed in te krijgen… Nog niet.


  En het ergste was nog dat dat het enige was waaraan zij kon denken.


  Ze keek eens naar hem terwijl ze het dichtbij gelegen stadje in reden, gevolgd door nog een paar andere auto’s met de gasten. Hij reed zeker en beheerst, zijn lange vingers om de versnellingspook, niet ver van haar been. Ze waren onderweg naar hetzelfde hotel waarvoor ze hem nog maar een week geleden had staan opwachten, om daar met het hele gezelschap te gaan eten. Morgen zouden ze naar Kaapstad vliegen.


  Nogmaals wierp ze hem een zijdelingse blik toe, beseffend dat ze niet langer voor zich kon houden wat ze eerder die dag van Patricia had gehoord. Weer werd ze overvallen door schuldgevoel, iets wat deze man irritant vaak bij haar wist los te maken.


  ‘Waarom had je niet verteld waarvoor je vliegtuig eigenlijk werd gebruikt, toen het mijn kleren meebracht? Ik had er geen idee van dat je daarmee weeskinderen uit Milaan hiernaartoe haalde, om allerlei watersporten op het meer te doen.’


  Hij bleef zwijgend voor zich uitkijken, zijn kaken stevig op elkaar geklemd.


  ‘Dante –’


  ‘Ik heb je wel gehoord.’


  ‘Maar… waarom?’


  Hij wierp haar een snelle blik toe, richtte zijn ogen toen weer op de weg. ‘Ik heb het je niet verteld, omdat het jou helemaal niets aangaat waarvoor ik mijn vliegtuig wel of niet gebruik.’


  Dat kwam aan als een subtiele, vlijmscherpe steek. ‘Dat weet ik. Alleen… Nou ja, ik wilde maar dat je het me had verteld, meer niet.’ Ze friemelde met haar handen in haar schoot.


  Hij vond het vreselijk dat ze erachter was gekomen. Daardoor voelde hij zich dwaas zwak… kwetsbaar. Weer keek hij even naar haar, en hij trok een wenkbrauw op. ‘Bespaar me je zogenaamde belangstelling. Misschien dat je de anderen voor de gek kunt houden met je act van onbaatzuchtige verpleegster voor een hulporganisatie, maar je had ongetwijfeld zo je eigen redenen voor die onbaatzuchtigheid. Er was vast een man in het spel… een rijke arts misschien? Wat is er misgegaan? Moest hij je niet meer? Ben je daarom naar huis gekomen en heb je samen met je zus dit plannetje gesmeed om een beroerde situatie optimaal uit te melken?’ vroeg hij als terloops.


  Alicia moest even diep ademhalen. Aan de ene kant was het zo dicht bij de waarheid, en aan de andere kant daarvan zo ver verwijderd, dat ze een waas voor haar ogen kreeg. Haar woede was echter niet vurig en hartstochtelijk zoals meestal, maar ijskoud en vele malen intenser.


  Ze draaide zich naar hem om. ‘Ik neem terug wat ik net zei in een poging beleefd te zijn.’ Ze gebaarde woest met een hand. ‘Jouw zogenaamde menslievendheid is ongetwijfeld een bijzonder berekenende actie om je populair te maken bij het grote publiek. Als je dat niet zou doen, zou je immers gewoon zo’n omhooggevallen jongen van de straat zijn? Een lanterfantend lid van de nouveau riche? In onze politiek correcte wereld levert dit je vast heel veel krediet op. Vooral hier, bij mensen op wie je indruk wilt maken…’


  Het enige waaruit bleek dat ze een gevoelige snaar had geraakt, waren zijn handen, die hij zo hard om het stuur klemde dat zijn knokkels er wit van werden. En dwaas genoeg had ze nu al spijt van haar woorden. Ze wist dat dit écht onder de gordel was geweest. Oprecht lyrisch had Patricia eerder uitgeweid over Dantes betrokkenheid bij de straatkinderen en de wezen. Ze had verteld dat hij de activiteiten meestal zelf begeleidde, en dat hij beschermheer was van talloze liefdadigheidsorganisaties voor straatkinderen in bijna alle steden van Italië.


  Toen hij eindelijk iets zei, joeg zijn stem een rilling van angst langs haar ruggengraat. ‘In één opzicht heb je gelijk, Alicia.’


  ‘O ja?’ vroeg ze aarzelend, van haar hele houding van zojuist niets meer over.


  ‘Ja.’ De glimlach die hij haar schonk deed haar bloed bijna bevriezen in haar aderen. Een grote, bruine hand sloot zich om haar dijbeen, haar rok ruw omhoog schuivend.


  Instinctief probeerde ze de hand, die een ronduit verwoestende uitwerking op haar had, weg te duwen, maar dat was een verloren zaak.


  Ogenschijnlijk volkomen geconcentreerd reed hij door, terwijl zijn hand intussen centimeter voor centimeter verder naar boven kroop.


  Alicia probeerde haar benen tegen elkaar te klemmen, tegen haar instinct in, dat schreeuwde dat ze moest ontspannen. Zijn hand raakte nu bijna haar broekje, en ze deed haar ogen dicht in een poging het lichtzinnige beeld dat ze nu ongetwijfeld bood te verdringen, én tegen het allesverzengende gevoel dat zich van haar meester begon te maken. Ze pakte zijn pols, maar dat maakte het alleen maar erger, omdat ze nu zijn hartslag kon voelen, en de ruwe haartjes op zijn huid.


  Zonder dat zij daarvan iets had gemerkt, had hij intussen de auto met een soepele beweging voor het hotel geparkeerd. Voor de anderen zich bij hen zouden voegen, sloot zijn hand zich heel even om haar intiemste delen, terwijl hij haar met donkere, smeulende ogen aankeek.


  Ze was niet in staat ook maar een woord uit te brengen. Ze stond in vuur en vlam, en dat wist hij.


  ‘Ja. Je had gelijk… het enige waarop we ons moeten focussen is dít. Wat maakt het uit wat we doen, wie we zijn?’


  Ze deed haar mond al open om te zeggen dat dat voor haar wel degelijk uitmaakte, maar zijn lippen lagen al op de hare voor een kus die een ongekend schaamteloze reactie in haar ontketende, een instinctieve behoefte zich tegen hem aan te drukken. Toen hij zich met glinsterende ogen en een spottende, triomfantelijke glimlach op zijn gezicht van haar losmaakte, steeg er een warme blos van schaamte naar haar wangen, terwijl de beelden van de week daarvoor, van de vrouw die hij hier op de trap had laten staan, haar plotseling weer al te levendig voor de geest stonden.


  ‘En waag het niet het nog langer te ontkennen. Dit is waarom je hier bent, waarom ik jou en je zus überhaupt tolereer.’


  Op dat moment wist Alicia dat ze dieper in de problemen zat dan ooit tevoren, en dat deze man het vermogen had haar te kwetsen op een manier die maakte dat alles wat ze daarvoor had meegemaakt slechts kalverliefde leek te zijn geweest.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Tijdens de rit terug naar de villa, na het diner dat echt veel te kort leek te hebben geduurd, werd er niet gepraat. Ze hadden nog koffiegedronken na het dessert, en toen alle anderen – de een wat meer aangeschoten dan de ander – hadden besloten nog naar de club in de kelder af te dalen, had Dante Alicia bij de hand gepakt en haar naar buiten geleid.


  En nu zat Alicia stijf rechtop naast hem, terwijl er in haar lijf een hevige strijd gaande was tussen angst, afkeer – met name van zichzelf – en een bijna pijnlijk verlangen.


  Zodra de auto op het grind voor het huis tot stilstand was gekomen, verscheen Julieta – die lieve, vriendelijke Julieta – in de deuropening om hen te begroeten. Met een kus wenste Alicia haar goedenacht, maar het liefst had ze zich aan de vrouw vastgeklampt.


  Dante pakte haar echter bij de hand en liep met haar door naar de trap. Toen ze op haar hakken bijna struikelde over de eerste tree tilde hij haar, zonder zijn pas merkbaar in te houden, met een vloeiende beweging in zijn armen. Nog steeds werd er niets gezegd.


  Ze keek naar zijn gezicht, dat ondoorgrondelijk stond, als uit steen gehouwen. Afstandelijk. Kil. Hoe konden ze dit doen met zo weinig warmte of genegenheid?


  Zelfverzekerd liep hij langs haar deur naar de zijne, en nu pas begon het echt tot haar door te dringen. Nadat de deur van zijn kamer achter hen was dichtgevallen, zette hij haar weer op haar eigen benen.


  Lichtelijk buiten adem bleef ze staan, alsof zij degene was die hém had gedragen in plaats van andersom. Ze begon achteruit in de richting van de deur tussen hun kamers te lopen, maar hij trok haar met het grootste gemak weer terug. ‘Nee, dat dacht ik toch niet.’


  Alicia boog haar lichaam zo ver mogelijk bij het zijne vandaan, voor zover de ijzeren greep waarin hij haar had dat toeliet. ‘Ik wil dit niet. Ik ga dit niet doen.’


  Hij reageerde niet, leek alleen maar steeds donkerder en gevaarlijker. Nog afstandelijker. Toen hij zijn hoofd naar het hare boog, draaide ze van hem weg, waarop hij, allesbehalve zachtzinnig, haar hoofd weer terugdraaide.


  Ze hield haar lichaam zo stijf als een plank, heftig worstelend met het verlangen zich te laten gaan, te smelten. ‘Nee…’ Nogmaals deed ze een vruchteloze poging zich los te rukken.


  Weer boog hij zijn hoofd, vond haar mond.


  Het gevoel dat door haar heen ging was zo schokkend, dat ze met alles wat ze in zich had bleef vechten om bij hem vandaan te komen.


  Dante kende echter geen enkele genade. Toen zij haar hoofd wegdraaide, drukte hij zijn lippen in haar nek. Haar roffelende vuisten tegen zijn borst maakten geen enkele indruk. Moeiteloos draaide hij een van haar armen op haar rug, zodat haar borsten tegen zijn brede borst werden gedrukt.


  Hij had iets woests, iets ongetemds, wat een diep verborgen, donker deel van haar aansprak. Toen ze lijfelijk kon voelen hoe opgewonden hij was, werd het haar te veel. Een verzengend verlangen raasde door haar bloed. Ze voelde dat ze het gevecht ging verliezen, haar ledematen trillend van de inspanning die het kostte tegen te stribbelen terwijl ze dat eigenlijk niet wilde. Zijn mond gleed naar beneden, over de huid die haar omslagtopje bloot liet. Haar vrije hand ging van zijn schouder naar zijn hoofd, naar zijn haar, maar in plaats van hem van haar vandaan te trekken, zoals ze toch echt van plan was geweest, klampten haar vingers zich juist aan de korte, glanzende donkere lokken vast.


  Een hand sloot om haar bil, en hij trok haar tegen zich aan met een beweging zo aards, zo sensueel en dringend, dat ze naar adem snakte. Een onbekende kracht maakte zich meester van haar lichaam, samen met de ongelooflijk sterke behoefte met deze man verbonden te zijn in de meest intieme zin van het woord. En ze wist, op dat moment, dat hij wist dat ze zwijgend had ingestemd.


  Alicia’s benen dreigden het te begeven, en hij tilde haar nogmaals in zijn armen, om haar naast het bed weer neer te zetten. Deze keer, toen hij zijn hoofd boog, verzette ze zich niet. Dat kon ze niet meer. Kwaad op hem omdat hij maakte dat ze zich zo zwak voelde, en op zichzelf om haar onwelkome reactie, beantwoordde ze zijn kus met heel veel woede en hartstocht, hun monden met elkaar versmolten, hun tongen verstrengeld in een intieme, bedwelmende streling.


  Haar woede maakte haar vrijpostiger. Met haar handen schoof ze zijn jasje van zijn schouders, zodat het op de grond viel. Tegelijkertijd rukte hij aan zijn strikje, en ze hoorde iets scheuren, maar dat geluid kwam nauwelijks boven het bonzen van haar hart uit, dat alleen nog maar luider werd toen hij zijn overhemd open knoopte, zijn gebruinde borst ontblotend. Een ogenblik lang kon ze geen adem meer halen, kon ze alleen maar staren. In een impuls strekte ze vervolgens haar handen naar hem uit en legde die met gespreide vingers tegen die prachtige, gespierde borst, die bedekt was met een dun laagje haar. Haar blik ging naar beneden, en ze zag hoe gespannen zijn broek stond, net onder zijn riem.


  Een vinger duwde haar kin omhoog. ‘Maak mijn riem los… en mijn broek.’


  Met trillende vingers deed ze wat hij had gevraagd. Ze schoof de riem uit de gesp en maakte vervolgens de knoop los. Zijn warmte straalde haar tegemoet. Langzaam, omdat haar hand te onvast was om het snel te doen, trok ze de rits naar beneden, met haar knokkels langs hem strijkend. Ze hoorde zijn adem even stokken, en toen ze opkeek, was het alsof ze nog slechts de enige twee mensen op de wereld waren. Glinsterend keken zijn ogen op haar neer. Op dat moment was er niets anders dan dat.


  Ongeduldig duwde Dante haar hand opzij en stapte uit zijn broek en onderbroek. Volledig naakt stond hij voor haar. Gebruinde, glanzende huid, strak gespannen over keiharde spieren.


  Alicia’s oog viel op de tatoeage op zijn rechterbovenarm, en instinctief stak ze er een vinger naar uit. Een of ander oud symbool. Het zag er nogal ruw uit, alsof het niet helemaal op de juiste manier was gedaan. De lucht om hen heen voelde zwaar en bewegingloos aan, terwijl zij met een vinger de contouren natrok, haar ogen groot en rond.


  Een cynische woede maakte zich van Dante meester, en hij glimlachte grimmig. ‘Dat hoorde bij mijn inwijding in een gang. Word je er opgewonden van?’


  De gedachte aan wat hij doorgemaakt moest hebben, maakte haar verdrietig. Aarzelend keek ze naar hem op, waarna ze kort haar hoofd schudde. Ze wist dat hij haar medelijden niet op prijs zou stellen. Toch kon ze het niet nalaten te vragen: ‘Wat betekent het?’


  Dante pakte haar vinger en bracht die naar zijn mond, om even op het topje te zuigen, voor hij hem weer losliet.


  Een huivering van genot ging door haar heen, om voorrang strijdend met het angstaanjagende gevoel dat haar hart een misselijkmakende vrije val maakte.


  Hij zag iets glanzen in haar ogen, en onmiddellijk begon er in zijn borst iets waarschuwend te bonzen: gevaar, gevaar… Dus probeerde hij de woede van zojuist weer op te roepen, al werd die maar al te snel weer tenietgedaan door het hete verlangen dat door zijn bloed raasde. ‘Het betekent, cara, dat ik niemand vertrouw…’


  Vooral mij niet, flitste het door haar hoofd.


  Voor ze echter tijd had gehad daarover verder na te denken, had hij het haakje aan de achterkant van haar rok losgemaakt. Ruisend belandde het kledingstuk op de vloer, al snel gevolgd door haar topje.


  Zelf schopte ze haar schoenen uit, waardoor ze onmiddellijk weer bijna tien centimeter kleiner werd.


  Dante duwde haar achterover op het bed.


  Ze had nog niet echt goed naar hem durven kijken, maar nu kon ze er niet meer omheen. En zo te zien was hij bijzonder opgewonden. Even voelde ze iets van angst. Wat als hij te groot voor haar was? Onmiddellijk werd ze echter overvallen door zo’n intense golf van verlangen, dat ze er geen moment meer aan twijfelde dat haar lichaam helemaal klaar voor hem was. Haar eigen lichaam: hoe verraderlijk kon het zijn?


  Nadat hij ook nog korte metten had gemaakt met haar beha, liet hij zich naast haar op het bed zakken, zijn hoofd op zijn arm gesteund.


  Haar borsten reageerden onmiddellijk, zo mogelijk nog gespannener dan ze al waren geweest, hunkerend naar zijn aanraking, zijn mond. Alsof hij haar gedachten had kunnen lezen, liet hij de palm van zijn hand over een van haar tepels glijden. Alicia huiverde, maar toen hij zijn hoofd boog om met zijn mond verder te gaan, had ze het gevoel uit elkaar te zullen barsten. Haar lichaam kromde zich, en hij schoof een hand onder haar rug om haar dichter tegen zich aan te trekken.


  Instinctief verstijfde ze, en vervolgens trok ze zich een beetje terug bij het voelen van zijn hand op de nog tere huid van haar litteken.


  Hij keek naar haar op. ‘Wat is dat in vredesnaam?’


  Voor ze iets had kunnen zeggen of doen, had hij haar zo gedraaid dat hij goed zicht had op het hobbelige, roze stuk littekenweefsel net boven haar rechterbil.


  Ze deed haar ogen dicht en duwde hem met zoveel kracht van zich af, dat hij haar wel moest loslaten. Blij dat het donker was, schoof ze verder het bed op, en bleef toen met haar armen om haar opgetrokken knieën geslagen zitten, ten prooi aan een heftige mengeling van schuldgevoel, angst en verlegenheid.


  Was het medelijden wat ze zag in de blik waarmee hij haar aankeek? Dat was minstens zo onverdraaglijk als de afkeuring die haar meestal ten deel viel.


  ‘Het heeft niets te betekenen.’


  ‘Dat is niet iets wat niets te betekenen heeft, Alicia. Je hebt een enorm litteken op je rug. Hoe heb je dat opgelopen? Doet het pijn?’


  ‘Normaal gesproken doet het geen pijn. Alleen als ik te veel doe, of als ik iets doe waarbij mijn lichaam het zwaar te verduren heeft.’


  Plotseling zag Dante weer voor zich hoe hij haar over zijn schouder had gegooid, en hij kromp ineen, overvallen door schuldgevoel.


  Alicia zag het, en ze begreep instinctief wat er op dat moment door hem heen ging. ‘Dat kon jij toch niet weten.’


  ‘Nee,’ zei hij op ruwe toon, ‘maar ik had niet zo hardhandig hoeven zijn.’


  Iets in zijn stem deed haar vanbinnen op onverklaarbare wijze smelten, maakte dat ze vergat dat ze niet van plan was geweest hem ook maar iets te vertellen. ‘Ik… Het is zo’n vijf maanden geleden gebeurd. Ons kamp was omsingeld door rebellen, die in het wilde weg schoten losten. Ze hebben twintig mensen gedood. De kogel die mij raakte, was maar een schampschot. Ik heb geluk gehad, het bleek uiteindelijk maar een vleeswond te zijn…’


  Dante had zich van het bed laten glijden, en trok zijn broek weer aan, zonder hem dicht te maken. Ze had geluk gehad. Hij wist dat dat op zijn minst een enorm understatement moest zijn. Ze vertelde het allemaal zo zorgvuldig, zo precies, dat hij heel goed begreep dat ze probeerde niet aan alle gruwelijkheden te denken die ze ongetwijfeld had gezien en meegemaakt. Als dit de waarheid was… en iets zei hem dat hij haar moest geloven… Ze had wel heel overtuigend op zijn aanraking daar gereageerd.


  Als vanzelf gleed Alicia’s blik over zijn borsthaar naar beneden, naar de rand van zijn broek en verder, naar de kern van het vuur dat hen gedreigd had te verslinden. Ze deed haar ogen dicht en wendde haar hoofd af, vervuld van walging jegens zichzelf. Ze moest zich echter focussen op hem, op de lichamelijke aspecten, want als ze dat niet deed… zou ze aan al die andere dingen moeten denken. Haar handen balden zich tot vuisten.


  Dante liep naast het bed heen en weer. Ze was neergeschoten. Een kogel had haar vlees uiteengereten… Alicia’s vlees. Abrupt bleef hij staan, zich heel even bewust van een vreemd zwak gevoel rond zijn hart. Hij keek naar haar afgewende profiel, naar haar bovenlichaam dat op en neer ging met haar ademhaling, naar haar borsten, platgedrukt door haar armen en knieën. Toen pas drong het tot hem door dat ze had gezegd dat dit vijf maanden geleden was gebeurd… Ze was daarna dus gewoon gebleven, was niet weggelopen voor de gevaarlijke situatie. Er ging van alles door hem heen, allerlei gedachten die hij onmogelijk een halt kon toeroepen.


  Hij ging op de rand van het bed zitten en zag de kleur naar haar wangen stijgen. Hij liet een vinger over haar arm glijden, en zag kippenvel tevoorschijn komen. Ondanks alles was zijn verlangen naar haar er beslist niet minder heftig op geworden. Zonder erbij na te denken, instinctief bijna, zei hij haar naam: ‘Alicia…’


  Met een vertwijfelde blik in haar ogen keek ze naar hem op. Een schok ging door hem heen. Haar haar hing in ongeordende strengen over haar schouders, haar ogen waren enorm. En weer maakte de gedachte dat er iemand op haar had geschoten dat hij haar in zijn armen wilde trekken om haar nooit meer te laten gaan. Een draaikolk van emoties wervelde door zijn lijf.


  ‘Het gaat prima met me. Niets aan de hand.’


  Het ging echter helemaal niet prima met haar. Alles kwam weer terug. De beelden, de gezichten van stervende mensen… Het altijd aanwezige gevaar. En tegelijkertijd maakte de nabijheid van deze man, en de kennelijke macht die hij over haar lichaam en geest uitoefende, haar op dat moment minstens zo bang.


  Natuurlijk kon ze in beweging komen, opstaan, de kamer verlaten. Instinctief wist ze dat hij haar niet zou tegenhouden. Maar… de seksuele spanning, het vuur dat tussen hen was opgelaaid, maakte dat ze niet in staat was zich te verroeren – hoe graag ze dat ook had gewild. Hoe doodeng ze het ook vond.


  Deze man had het vermogen al die gruwelijke beelden die zich aan haar dreigden op te dringen te verdrijven. Ze dacht aan het gevoel van veiligheid dat hij haar had gegeven, toen ze in zijn armen lag. En terwijl ze dat dacht, laaide er een verlangen in haar op, sterk en allesoverheersend. En weer was daar die overweldigende behoefte naast hem te liggen, bij hem te zijn. Ze wist dat ze, in een poging haar eigen pijn te vergeten, al was het maar voor heel even, iets nog veel gevaarlijkers over zich afriep. Ze wilde zich gewoon weer eens springlevend voelen, wilde dat zijn levenskracht op haar zou afstralen. Dat ze nu op het punt stond zich weer te laten verleiden… Dat verdrong ze voorlopig liever. En ze wist, ergens heel diep van binnen in een donker hoekje, dat Raul Carro haar nooit zozeer in vervoering had weten te brengen, dat ze onmogelijk nog weerstand had kunnen bieden.


  Voor de moed haar in de schoenen zou zinken, haalde ze haar handen van haar borsten en liet zich achterover op het bed zakken. En voor diezelfde moed haar in diezelfde schoenen zou zinken, tilde ze haar heupen een stukje op en trok, met een vrijpostige en volkomen ongekunstelde beweging, haar broekje uit. Toen lag ze daar, naakt. Ze zag de verwarring in Dantes ogen, de korte aarzeling voor de maar al te bekende harde uitdrukking over zijn gezicht gleed. Zonder ook maar een woord te zeggen, kwam hij overeind om zijn broek weer van zijn heupen te trekken.


  Deze keer keek ze niet naar beneden, maar omhoog, en op het moment dat Dante zich naast haar liet zakken en zijn hoofd naar haar overboog, slaakte ze een zucht van verlichting. Dit gevaar was echt verre te verkiezen boven zich kwetsbaar voor hem opstellen. Ze sloeg haar armen om zijn nek, en trok hem dicht tegen zich aan, genietend van zijn warmte, zijn geur, en zijn beschermende kracht. De seksuele spanning knetterde voelbaar om hen heen, en binnen een paar minuten waren ze alles wat er daarvoor was gebeurd al royaal gepasseerd. Het enige waarvan Alicia zich nog bewust was, was de man die nu op haar neerkeek, steunend op zijn armen, de prachtige spierbundels goed zichtbaar.


  Met één hand schoof hij haar benen uit elkaar, en een korte, lichte siddering ging door haar heen, op het moment dat ze voelde dat hij op het punt stond bij haar binnen te gaan.


  Hoewel Dante nooit eerder zo’n sterke behoefte had gevoeld zich volledig in een vrouw te verliezen, wachtte hij, bij het voelen van haar angst, toch even. Hij schoof een hand tussen hen in en constateerde dat ze wel degelijk meer dan klaar voor hem was.


  Ze kreunde toen hij een paar vingers naar binnen liet glijden, maar zodra ze haar heupen instinctief een stukje hief, trok hij zijn hand weer terug.


  ‘Nee, bella, het wordt nog veel beter dan dit.’


  Hij liet zijn lichaam weer zakken en schoof naar binnen. Een fractie van een seconde vroeg hij zich af of hij wel verder kon, maar toen voelde hij haar handen op zijn armen en hief ze haar heupen. Hij slaakte een gesmoorde kreet van puur mannelijk genot. Nooit eerder had hij een vrouw gehad die zo had aangevoeld. Zo allesomvattend, zo opwindend.


  Neerkijkend in Alicia’s ogen zag hij dat dat donkere poelen waren, vragend en verlangend. Hij kromde zijn lijf nu zo, dat hij nog verder naar binnen kon glijden, zo ver als hij maar kon.


  Zijn ademhaling ging al net zo hortend en hijgerig als de hare. Met grote ogen keek Alicia naar hem op. Nooit eerder had ze zich zo vol gevoeld… vol van rauwe, allesoverheersende sensaties die als een verrukkelijke vloedgolf die door haar lichaam sloegen, achter elkaar door, de een nog heftiger dan de ander. Langzaam begon Dante te bewegen terwijl hij haar heupen nog iets verder optilde, en Alicia kreunde zacht, haar benen zo dicht mogelijk om hem heen slaand.


  Ze trok zijn hoofd weer naar beneden, en haar mond had net de zijne gevonden toen hij haar diepste kern leek te beroeren, wat haar hoorbaar naar adem deed snakken, haar lippen nog tegen de zijne. Al haar spieren spanden zich. Ze kon bijna niet geloven dat ze al zo ver was, maar ze voelde het aankomen en kon het niet meer tegenhouden. Haar rug kromde zich, haar lichaam leek in duizenden stukjes uiteen te spatten, en ze schreeuwde het uit van genot.


  Hij was er echter nog niet. Nog niet. Bij Alicia was alles nog zo gevoelig dat ze heel even bang was dat zijn lange, harde bewegingen te pijnlijk zouden zijn, maar al snel voelde ze haar lichaam weer met hem meegaan. Ze dacht nog: dit kan niet, nog zo’n hoogtepunt overleef ik niet… maar Dante dacht daar duidelijk anders over.


  Ze klampte zich aan zijn armen vast. Hun lichamen waren nat van het zweet, haar benen gleden van zijn rug toen alles in haar zich weer spande. En precies op het moment dat de golf van genot zijn hoogtepunt had bereikt, boog hij zijn hoofd, nam een van haar tepels in zijn mond en zoog eraan. Huiveringen, nog heftiger dan de vorige keer, namen bezit van haar lichaam, en heel even werd alles om haar heen zwart. Net toen ze weer een beetje grip op haar omgeving begon te krijgen, voelde ze Dantes lichaam zich spannen, gevolgd door een diepe ontlading. En op dat ogenblik, toen hij zijn lichaam volkomen bevredigd op het hare liet zakken, leek alles voor Alicia op zijn plaats te vallen. Alsof dit het moment was waarnaar ze haar hele leven op weg was geweest.


  Lange tijd bleven ze zo liggen, tot hun ademhaling weer een beetje normaal was en hun hartslag enigszins tot rust gekomen. Uiteindelijk liet Dante zich van haar af rollen. Eenmaal naast haar gelegen werd hij overvallen door het verlangen haar dicht tegen zich aan te trekken en haar hand te pakken. Hij balde zijn hand tot een vuist om die dwaze impuls te onderdrukken. Fantastische seks. Meer was het niet geweest. Fantastische seks kon biologisch gezien gevoelens van genegenheid losmaken, een behoefte dicht bij iemand te zijn. Al was hem dat nooit eerder overkomen… Nou ja, één keer, maar toen had hij zijn lesje wel geleerd: daarvoor zou hij beslist nooit meer bezwijken. Hij was daarna ook geen enkele vrouw meer tegengekomen die dat soort gevoelens bij hem had losgemaakt. Tot nu toe, dan. Voor hem het bewijs dat ze echt niet te vertrouwen was.


  Zij was net zo… Alle geldbeluste vrouwen waren hetzelfde.


  Met één vloeiende beweging zat hij op de rand van het bed en hij wilde net opstaan, toen een plotseling kil afgrijzen zich van hem meester maakte. Hij keek over zijn schouder, naar de vrouw achter hem. Haar ogen waren dicht, haar arm lag over haar gezicht, en haar schouders schokten zacht. Huilde ze nu? Zijn onaangename constatering van zojuist was even vergeten. Hij pakte haar arm en schoof die van haar gezicht. Haar ogen bleven dicht, maar hij zag dat haar wangen nat waren. ‘Alicia.’


  Eindelijk deed ze haar ogen open. Ze trok haar arm los, kwam overeind en schoof van het bed, haar gezicht een masker van onverschilligheid, terwijl ze haar kleren van de vloer raapte. Nadat ze zich met onhandige bewegingen in haar rok had gewurmd, liep ze met de rest van haar kleren voor haar borst naar de deur die toegang gaf tot haar eigen slaapkamer.


  Verbijsterd als hij was door wat ze deed, door haar tranen van even daarvoor, kon Dante alleen maar bewegingloos toekijken.


  Bij de deur draaide ze zich om, en zei met hese, licht haperende stem: ‘Even voor de duidelijkheid, aangezien je je zelf duidelijk niet met dat soort banale zaken bezighoudt: ik gebruik de pil. Dit…’ Ze moest even zoeken naar het juiste woord. ‘Deze daad zal dus als het goed is geen gevolgen hebben.’ Na die woorden verdween ze in haar eigen kamer.


  Hoe dúrfde ze? Dante sprong op, beledigd, zijn mannelijke trots diep gekwetst. Hij deed een paar stappen in de richting van de deur, maar bleef toen staan. Dat hij geen moment aan de veiligheid had gedacht, was buitengewoon onthutsend. Nóóit vergat hij dat. Nóóit. En als hij toevallig een keer geen condoom had, zag hij liever maar helemaal van de seks af dan het zonder te doen.


  Maar net… Een warme gloed sloeg door zijn lichaam, en bij de herinnering alleen al aan wat er zojuist was gebeurd voelde hij zich weer helemaal opgewonden worden. De gedachte aan een condoom was niet eens bij hem ópgekomen. Hij maakte een grimas, met een kwade beweging een hand door zijn haar halend. Ze had alle reden op die toon tegen hem te praten, als ze dacht dat dit voor hem de normaalste zaak van de wereld was.


  Hij draaide zich om en liep naar de badkamer om te gaan douchen… Een ijskoude, afstraffende douche. Waarom had ze gehuild? Even bleef hij roerloos staan. Zou hij haar pijn hebben gedaan? Toen dacht hij echter weer aan dat extatische hoogtepunt: hij was ervan overtuigd dat zij dat ook zo had ervaren. Die kreunende geluidjes en zachte zuchten waren geen uitingen van pijn geweest. Toch had hij een nare smaak in zijn mond, toen hij onder de douche vandaan stapte en zich begon af te drogen.


  


  Alicia had geen idee waar ze de zelfbeheersing vandaan had gehaald zo koeltjes van dat bed te stappen, haar rokje aan te trekken en de kamer uit te lopen zonder ook maar iets te laten merken van het beven van haar lichaam. Wat haar zojuist was overkomen, was zo enorm, dat ze het zich niet kon veroorloven daarover überhaupt na te denken. Ze stond onder de warme douche, liet het water over haar lichaam naar beneden stromen. Steeds wanneer de stralen een té gevoelig stukje van haar huid te hard raakten, moest ze wegdraaien. Ze dacht aan hoe zijn hand op haar litteken had aangevoeld, hoe kwetsbaar ze toen was geweest, en haastig riep ze die gedachtegang een halt toe.


  Dat hij geen moment aan bescherming had gedacht, vond ze verbijsterend. Net zo verbijsterend, trouwens, als dat dat haar pas net bij de deur te binnen was geschoten. Hij leek haar typisch een man die zoiets erg belangrijk zou vinden, zeker gezien zijn stellige reactie op haar beschuldiging dat hij Melanie zwanger had gemaakt. Alleen een man die altijd een condoom gebruikte, zou zo zeker van zichzelf kunnen zijn.


  En zou hij haar tranen hebben gezien? Zou hij weten dat hij haar met zijn lichaam tot tranen had bewogen? Tot tranen bewogen, omdat ze nooit eerder zo’n puur, primitief genot had ervaren? Omdat ze had gedacht dat het emotionele deel van haar dat ze het afgelopen jaar had geamputeerd – haar enige kans op overleving – voor altijd verloren was geweest?


  Deze man had haar echter weer laten voelen. Ze had zich weer even springlevend willen voelen, maar nu wist ze niet of ze dat wel aankon. Ze had gedacht wereldwijs genoeg te zijn om dit spelletje te kunnen spelen, maar dwaas genoeg had het alleen maar heel duidelijk gemaakt waar haar zwakke plekken zaten.


  Nadat Alicia zich snel had afgedroogd, kroop ze onder de dekens. Haar lichaam klopte en gloeide nog steeds, en hoewel ze zich had gewassen, hing zijn geur nog om haar heen.


  Voor ze uitgeput in slaap viel, bleef er één vraag hardnekkig door haar hoofd malen. Hoe was het mogelijk dat juist deze man haar iets zo kostbaars had teruggegeven? Dat was haar immers ooit ontnomen door een man die precies zo was als hij…


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Ik heb voor de komende twee weken voor iedereen kamers geboekt in een klein hotel van een vriend van mij uit Frankrijk. Zelf is hij er helaas op het moment niet, omdat zijn vrouw op het punt staat te bevallen.’


  ‘Je hebt het nu over Xavier Salgado-Lezille?’


  Dante knikte bevestigend naar Derek O’Brien, die zogenaamd treurig zijn hoofd schudde.


  ‘Hun tweeling is amper een paar jaar oud…’ Hij deed alsof hij huiverde en knipoogde naar Alicia, die onmiddellijk een glimlach op haar gezicht toverde. ‘Ik moet zeggen dat ik blij ben dat die van ons allemaal al zo ongeveer volwassen zijn.’


  Zijn vrouw rolde lachend met haar ogen. ‘Jaag ze nu niet de stuipen op het lijf, Derek. Als er iemand een toegewijde vader van vier dochters is, ben jij het wel. Je houdt echt niemand voor de gek.’


  Tegen Alicia ging ze verder: ‘Alle meiden zijn deze zomer druk met werken of studievoorbereidingen, anders waren ze wel met ons mee gekomen.’


  Alicia mompelde iets en keek toen door het autoraampje naar buiten, trachtend een onverklaarbare brok in haar keel weg te slikken. Ze wilde maar dat ze zich kon afsluiten voor het gesprek, ze vond het vreselijk zich zo emotioneel te voelen. Ze kon – en wilde – Dante, die tegenover haar zat, niet in de doordringende ogen kijken, en wenste dat ze haar zonnebril op had.


  Ze waren onderweg naar hun hotel in Kaapstad, gelegen in het trendy Camps Bay, vlak bij het strand. Eindelijk had ze met eigen ogen gezien wat Dante bedoelde met aandacht van de media: op het vliegveld van Milaan had het er zwart van gezien. Ze had zelfs de gezichten herkend van de verslaggever en de fotograaf die zij die eerste, afgrijselijke avond op sleeptouw had genomen. En bij aankomst in Kaapstad waren ze opgewacht door een volgende ploeg. Zelf was ze té bang geweest om ook maar iets anders te doen dan zich aan Dantes hand vastklampen, terwijl hij hen door de menigte leidde, alle vragen die op hem af werden gevuurd negerend. Alicia had het gevoel gehad dat ze haar allemaal onmiddellijk doorzagen. Dat er ieder moment iemand kon roepen: wat moet je in vredesnaam met háár?


  Tijdens de rit door de schitterende stad voelde ze iets van haar spanning wegebben. Het was trouwens al een hele opluchting geweest dat ze Dantes vliegtuig hadden gedeeld met Derek en de altijd even spraakzame Patricia. Ze wist echter ook dat dat slechts uitstel van executie was geweest. Hij had immers gezegd dat ze hier in één kamer zouden moeten slapen? Ze was erin geslaagd echt contact die dag uit de weg te gaan, maar ze had wel verschillende keren gemerkt dat Dante naar haar zat te kijken met een bepaalde blik in zijn ogen… een blik die zei dat ze niet aan hem zou kunnen ontsnappen.


  


  Zodra ze op de plaats van bestemming waren aangekomen, dook Alex, de assistent van Dante op. Hij verontschuldigde zich bij Alicia, en legde vervolgens voor de rest van de dag beslag op Dante, om alles voor te bereiden. Alicia deed alsof ze het erg vond, waarop Dante haar een veelbetekenende blik toewierp en vertrok.


  Met een zucht van opluchting ging ze hun suite maar eens aan een nader onderzoek onderwerpen. Bij het zien van de reeds afgeleverde bagage schudde ze haar hoofd. Zo ging dat als je extreem rijk was. De suite was gigantisch groot, en had een enorm balkon, met uitzicht op de schitterende stranden van Camps Bay. Ze had nog nooit zoiets moois gezien.


  Terwijl ze stond te kijken, werd ze zelfs een beetje emotioneel. Wat een verschil, dit hier, of de plek waar ze een paar weken geleden nog had gezeten.


  Nadat ze een paar uur in de suite had doorgebracht, en alle spullen had uitgepakt, besloot ze de omgeving wat beter te gaan bekijken. Ze stond bij de receptie op een plattegrond te wachten, toen ze achter zich een bekende stem hoorde, die de rillingen langs haar ruggengraat joeg.


  ‘Kijk nu toch eens, wie we hier hebben. Als dat Alicia Parker niet is. Wat is de wereld soms toch klein, hè?’


  Langzaam draaide Alicia zich om. Achter haar stond een lange vrouw met lang, glanzend zwart haar, een te zwaar opgemaakt gezicht en harde blauwe ogen. Haar maag maakte een misselijkmakende buiteling. Dat ze nu uitgerekend háár hier moest tegenkomen. Ze kon niet eens een glimlachje produceren… Dat had ook geen enkele zin. Ze hadden elkaar nooit gemogen. Eerst tijdens de opleiding, en later toen ze allebei al verpleegkundige waren, had deze vrouw zich geroepen gevoeld een voortdurende bittere strijd met Alicia te voeren, of het nu om examens ging of om sollicitaties voor een baan.


  Op een gegeven moment had Alicia het opgegeven aardig tegen haar te zijn, en haar duidelijk gemaakt dat ze absoluut geen zin had als haar uitverkoren rivale door het leven te gaan. En toen – al was Alicia daar pas veel te laat achtergekomen – had het hele gedoe een ongewild hoogtepunt bereikt in de ultieme strijd: die om een man. Het enige was dat ze daarvan uiteindelijk allebéí het slachtoffer waren geworden.


  ‘Serena Cox.’


  De vrouw schonk haar een valse glimlach, en ze gebaarde naar een kleine, gezette man aan het andere eind van de balie. ‘Serena Gore-Black tegenwoordig. Ik ben getrouwd met Jeremy.’


  Alicia wierp een vluchtige blik op de man. Ze wist dat hij van Dantes kantoor in Londen was. Tijdens die week aan het Comomeer had ze regelmatig een praatje met hem gemaakt. Melanie was ook nog even ter sprake gekomen, maar Alicia had de naam van Paolo zorgvuldig gemeden, en het had er ook alle schijn van dat de man van niets wist. Dit was wel een heel vervelende speling van het lot. Verbijsterend. ‘Wat… leuk voor je.’


  ‘En jij bent hier met?’


  ‘Dante D’Aquanni.’


  De onverhulde jaloezie die even in Serena’s ogen flitste, schonk Alicia helaas geen enkele voldoening.


  ‘Meen je dat?’ Serena bekeek haar nog eens goed, haar eenvoudige, maar overduidelijk dure kleren in zich opnemend. ‘Nou, dan ben je goed bezig geweest, lijkt me zo.’


  Alicia glimlachte stijfjes. ‘Ik moet nu echt weer terug naar –’


  Op dat moment voegde Serena’s man zich bij hen. Hij glimlachte naar Alicia, en ze moest zijn glimlach wel beantwoorden. Een aardige man, dacht ze nogmaals, alleen was hij met de verkeerde vrouw getrouwd.


  ‘Lieverd, het is echt ongelooflijk, maar dan loop ik hier dus Alicia Parker tegen het lijf… of moet ik D’Aquanni zeggen?’


  Alicia liep rood aan. ‘Nee, Parker.’ Het moest niet gekker worden!


  ‘Dat dacht ik al.’ Nu glansde er iets triomfantelijks in Serena’s ogen. Ze richtte zich tot haar man: ‘We hebben samen in het Royal Hospital gewerkt, een paar jaar geleden.’


  Jeremy maakte een beleefd geluidje.


  Toen ze eindelijk waren vertrokken bleef Alicia even tegen de receptiebalie geleund staan. Dit was niet goed. Serena was een geboren onruststoker. En ze wist veel te veel.


  


  Toen Dante die avond in de suite terugkeerde, zat Alicia al op hem te wachten om te gaan eten. Zonder haar iets meer dan een vluchtige blik waardig te keuren, trok hij zijn kleren uit en liep de badkamer in.


  Haastig wendde ze haar ogen af, alvorens het balkon op te lopen, dat zo gemaakt was dat de privacy er optimaal was.


  Ze hoorde hem de badkamer weer uit komen, en bleef demonstratief met haar rug naar hem toe staan. Ze wenste er geen getuige van te zijn dat hij zich aankleedde, maar hoe moest dat vanavond dan? Paniek maakte zich van haar meester. Hij hoefde immers maar naar haar te kijken, en haar weerstand zou als sneeuw voor de zon verdwijnen. Haar verstand had niet kunnen voorkomen dat ze zich de hele dag bewust was geweest van een gestaag groeiende verraderlijke seksuele spanning in haar lichaam.


  Zijn overhemd dichtknopend keek Dante naar Alicia’s tengere, gespannen rug. De gedachte aan dat litteken net boven haar rechterbil maakte een vreemd beschermend gevoel in hem los. Heel even maar. Tot hij het resoluut de kop indrukte. Voor hetzelfde geld, hield hij zich met hardnekkige koppigheid voor, had ze het allemaal maar verzonnen… Hij was niet vergeten hoe ze zich onmiddellijk daarna zo koeltjes aan hem had aangeboden. Dat had hij op dat moment al niet helemaal kunnen rijmen, en nu nog steeds niet.


  Ze droeg een crèmekleurige zijden jurk, nauwsluitend en afgezet met ruches, waarin haar rondingen volmaakt uitkwamen, en onverwacht was daar weer dat allesverzengende verlangen. Hij wilde zich niet verder aankleden. Hij wilde naar haar toe lopen, de spelden uit die keurige knot halen, die rits naar beneden trekken… Even stopte hij daadwerkelijk met aankleden, zijn verlangen aan de winnende hand, maar hij wist zich te vermannen. Het kon gewoon niet. Later zouden ze nog alle tijd hebben.


  Alicia voelde Dantes ogen in haar rug prikken. Nog steeds durfde ze zich niet om te draaien, bang voor wat ze dan zou zien, maar toen verbrak zijn barse stem de betovering. ‘Ik ben klaar. Laten we gaan.’


  En inderdaad bleek hij, tot haar grote opluchting, volledig gekleed. Terwijl ze naar binnen liep om een sjaal te pakken, gleed zijn blik over haar gezicht, en vervolgens verder naar beneden, over haar lichaam, dat tot haar afgrijzen heel voorspelbaar begon te gloeien. ‘Zie ik er goed uit, zo?’


  ‘Je kunt ermee door.’


  Wat was hij ook complimenteus, dacht ze, onmiddellijk weer met beide benen op de grond.


  Ze liepen naar de deur, en Dante wilde haar net vóór laten gaan, toen hij haar tegenhield, een veelbetekenende blik op haar voeten werpend.


  Naar beneden kijkend zag ze dat ze was vergeten schoenen aan te trekken. Haar hoofd deed werkelijk de raarste dingen met hem in de buurt.


  ‘Sorry…’ Met een vurige blos op haar wangen liep ze terug om haar schoenen te pakken, lichtelijk ineenkrimpend terwijl ze ze aantrok. Ze waren van crèmekleurige zijde, in een iets donkerder tint dan haar jurk, en versierd met glinsterende steentjes. De hakken waren belachelijk hoog, en haar voeten deden nu al zeer.


  Toen ze weer overeind kwam, hapte Dante even naar adem. Alle delen bedoeld om een man te verleiden – billen, borsten – leken nu nog prominenter aanwezig dan eerst. Nooit eerder had hij trouwens beseft hoe erotisch het kon zijn naar een vrouw te kijken die haar schoenen aantrok.


  Op het moment dat ze behoedzaam naar hem toe liep, deed hij de deur weer dicht. Niet-begrijpend keek ze hem aan. ‘Wat… Straks komen we te laat.’


  Hij trok haar tegen zich aan. Door die hakken was haar mond ineens een stuk dichter bij de zijne. Hij boog zijn hoofd, schoof zijn hand in haar haar, en kuste haar.


  Alicia legde haar hand op zijn pols en voelde zijn hartslag, zijn huid. Zijn mond gleed over de hare, en onmiddellijk kwam de hartstocht van de afgelopen nacht in volle hevigheid terug. Ze kreunde, een mengeling van wanhoop en begeerte, wankelde tegen hem aan, en deed haar lippen als vanzelf van elkaar.


  Daarvan maakte hij dankbaar gebruik.


  Zoals ze al had gevreesd bleken haar waterdichte voornemens zo lek als een mandje, zodra ze te dicht bij deze man kwam.


  Pas toen ze letterlijk vóélde hoe opgewonden hij was, kwam ze bij haar positieven, en maakte ze zich met enige moeite van hem los. Ze wist dat haar ogen glinsterden, en dat er een warme blos op haar wangen lag. Alles aan haar gloeide en tintelde. ‘Dante, ik ben niet van plan nog vaker met je naar bed te gaan. Dat hoorde niet bij de afspraak.’ Haar stem had een licht wanhopige ondertoon. ‘Alsjeblieft. Ik ben hier alleen maar om gastvrouw te spelen, om te zorgen dat het allemaal goed overkomt.’


  Dante schudde zijn hoofd, zijn ogen smeulden. ‘De afspraak is veranderd. Je bent hier nu als mijn partner in iedere betekenis van het woord. Waarom zou je jezelf dit ontzeggen?’ Hij legde een hand tegen haar hart, net onder haar borsten: het ging tekeer als een gek.


  Nogmaals schudde hij zijn hoofd. ‘Het is maar seks, cara. Geweldige seks. We hoeven elkaar niet aardig te vinden, of elkaar de volgende ochtend nog te respecteren.’


  Bij het horen van die cynische woorden voelde Alicia diep vanbinnen iets doodgaan. Raul Carro had zijn verlangen tenminste nog een vernisje van zogenaamde liefde gegeven. Dante wond er geen doekjes om, en op een bepaalde manier zou ze hem daar nog dankbaar voor moeten zijn ook. Toch was ze vastbesloten haar poot hoe dan ook stijf te houden, eenvoudigweg omdat ze de verrukkelijke, ontwrichtende dingen die hij met haar lichaam had gedaan niet nog een keer zou kunnen verdragen.


  Met op elkaar geklemde lippen reikte ze langs hem heen om de deur open te doen, waarna ze de gang op liep.


  Hij kwam achter haar aan, zijn blik op haar stijve rug gericht. Het had net op het puntje van zijn tong gelegen iets over de vorige avond te zeggen, dat hij er niet aan had gedácht een condoom te gebruiken, maar hij wist nu dat hij dat niet kon. Hij was er zelf nog niet aan toe dat feit onder ogen te zien – dat hij zo opgewonden van haar was geworden dat hij het gewoon was vergeten – en hij wilde niet dat zij, als hij het uitlegde, daar een bepaalde betekenis aan ging hechten. En dat zou ze zeker doen. Ze was immers uit op zijn geld, en een kei in manipuleren?


  Waarom vond hij dat nu zelf een beetje hol klinken? In de lift naar beneden staarde hij naar haar strakke profiel, en hij pakte haar hand. Toen ze behoedzaam naar hem omkeek, zag hij plotseling weer voor zich hoe ze zonder schoenen de deur uit had willen gaan. Dat beeld, in combinatie met de uitdrukking in haar ogen nu, bezorgde hem een merkwaardig gevoel. Er klonk een belletje, en ze liepen de lift uit.


  


  Er waren die dag maar een paar vrouwen, partners, en kinderen aangekomen, maar toen ze het terras van het restaurant op liepen, dat op wonderbaarlijke wijze boven het strand leek te hangen, keek Alicia even verbijsterd om zich heen. Er leken opeens veel meer mensen te zijn, en dan renden er ook nog kinderen rond. Heel anders dan de knusse intimiteit die in de villa aan het Comomeer had geheerst.


  Bijna onmiddellijk kruiste haar blik die van Serena, op een afstandje. Kil keek de vrouw haar aan, om haar aandacht vervolgens te verleggen naar de man naast Alicia, die nog steeds haar hand vasthield.


  Onmiddellijk klampte Alicia zich daaraan iets steviger vast, alsof ze bescherming zocht tegen het kwaad dat haar zou kunnen overkomen.


  Dante keek op haar neer. ‘Wat is er?’


  Ze keek naar hem op en schudde haar hoofd. ‘Niets… Niets.’


  Het diner verliep enigszins chaotisch, maar wel aangenaam. Bij de koffie, toen iedereen begon te lopen, kwam Patricia bij haar zitten. ‘Nou, dat is wel iets anders dan vorige week, hè?’


  Alicia knikte glimlachend. Uit de sfeervolle bar achter hen klonk zachte jazzmuziek. Ze slaakte een diepe zucht, en had vreemd genoeg het gevoel eindelijk een beetje te kunnen ontspannen.


  ‘Ik hoop niet dat je het erg vindt dat ik het vraag, maar hoe hebben jullie elkaar eigenlijk ontmoet?’ Vragend keken Patricia’s intelligente, vriendelijke ogen Alicia aan.


  Onmiddellijk voelde Alicia zich een enorme bedriegster. Naarstig zocht ze een manier om de waarheid een beetje te verbloemen. ‘Nou ja, laten we zeggen dat het beslist anders dan anders was.’


  Patricia schonk haar een samenzweerderig glimlachje. ‘Dat verbaast me niets, met een man als Dante. Hij is niet bepaald een doorsnee type dat altijd de gebaande paden bewandelt, nietwaar?’


  Als vanzelf werden Alicia’s ogen naar de man in kwestie getrokken. Hij stond in de bar, een groepje mensen om hem heen, en wat zag hij er weer fantastisch uit in zijn donkere broek en lichte overhemd. Nee, hij was allesbehalve doorsnee. Hij zat behoorlijk ingewikkeld in elkaar, kon heel hard zijn, maar in bed, of als hij haar kuste… Haar hart kneep zo hard samen dat ze even haar ogen moest dichtdoen. Ze wist zich te vermannen, deed haar ogen weer open, en schudde haar hoofd. ‘Nee, dat is hij zeker niet.’


  ‘Ik wil je graag iets vertellen, Alicia, en ik weet zeker dat Derek dat niet erg zal vinden…’


  Nieuwsgierig keek Alicia haar aan, blij dat de aandacht werd verlegd naar een ander onderwerp.


  ‘Zonder deze fusie zou Dereks bedrijf het waarschijnlijk niet hebben gered.’


  Alicia fronste haar voorhoofd. ‘Hoe bedoel je?’


  Een lichte huivering ging door Patricia heen. ‘Ik bedoel dat hij bijna failliet was. Zijn bedrijf heeft de afgelopen jaren flinke klappen te verduren gekregen met het instorten van de vastgoedmarkt, en hij was te trots om hulp te accepteren.’


  Bij het zien van de verdacht glanzende ogen, voelde Alicia haar hele hart naar deze vrouw uitgaan, en ze legde een hand op haar arm. Onwillekeurig dacht ze aan hun vier dochters, aan die joviale houding waarachter Derek zich kennelijk probeerde te verschuilen.


  ‘Derek heeft Dante ooit, lang geleden, geholpen door hem zijn eerste grote contract te bezorgen, een opdracht waarvoor hij toen zelf geen tijd had. Dat is Dante nooit vergeten. Derek investeert nog niet half zoveel als Dante en Buchanen in deze fusie, maar dat kan Dante niets schelen. Hij dekt het tekort. En met deze fusie is hij in staat Derek zijn bedrijf terug te geven…’


  Alicia was verbijsterd. ‘Ik had geen idee.’


  De oudere vrouw schonk haar een waterig glimlachje. ‘O, dat verbaast me niets, lieve schat. Dante zou Dereks reputatie tot iedere prijs beschermen.’


  Toen lachte ze. ‘Moet je mij nu horen! Laten we de mannen gaan opzoeken. Sommige van die vrouwen lijken net iets té veel belangstelling te hebben voor de aanzienlijke charmes van Dante. Ik twijfel er uiteraard niet aan dat hij alleen maar oog voor jou heeft, maar laten we ze vooral niet de kans geven je van je voetstuk te stoten.’


  Terwijl Alicia opstond, nog steeds lichtelijk in shock, dacht ze hysterisch: haar van haar voetstuk stoten? Wat Dante betrof, kwam ze zo ongeveer uit de goot, dus erg diep zou ze niet kunnen vallen.


  Behalve dan voor hém…


  Abrupt bleef ze staan. Pas na een tijdje kwam ze weer in beweging… houterig. Vallen voor hem… Echt niet. Dat kón toch niet?


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Ik ga naar boven, naar bed.’


  Dantes gezicht verstrakte, en heel even dacht ze dat hij zou gaan zeggen dat hij dat niet goed vond, dat ze moest blijven. Toen knikte hij echter.


  ‘Dank je.’


  Dat ze hem bedankte, alsof hij een soort gevangenbewaarder was, zat hem niet lekker. Pas toen ze zich al had omgedraaid om zich een weg naar buiten te banen tussen de mensen door, drong het tot hem door hoe bleek haar gezicht was geweest, hoe scherp haar trekken zich hadden afgetekend. Hij dacht weer aan die eerste nacht in de villa, hoe diep ze toen had liggen slapen, en aan het feit dat ze was neergeschoten… en een hele stortvloed aan onwelkome gevoelens bekroop hem.


  Met onverholen opluchting maakte Alicia de deur van de suite open. Haar hoofd bonkte genadeloos, en toen ze haar schoenen uitschopte, slaakte ze een kreet van pijn. Bij het zien van haar bloedende hielen kromp ze ineen. Eigenlijk wilde ze zo snel mogelijk in bed liggen, en slapen voordat Dante naar boven kwam. Ze zou het niet kunnen verdragen als hij haar die avond ook maar met een vinger zou aanraken, niet na wat er zojuist in haar hoofd en in haar hart was ontloken. Patricia’s woorden echoden door haar hoofd: de onthullende waarheid over hoe ver Dantes loyaliteit jegens een vriend in nood kon gaan.


  Was het mogelijk, een fatalistische speling van het lot, dat ze verliefd op hem aan het worden was? En zo ja, had ze dan helemaal niets geleerd van het leed en de pijn die Raul Carro haar had berokkend?


  Wanhoop maakte zich van haar meester. Tranen van zelfmedelijden prikten in haar ogen, terwijl ze haar voeten verzorgde en wat aspirine tegen de hoofdpijn nam. Nadat ze een flinke plens koud water in haar gezicht had gegooid, keek ze zichzelf in de spiegel streng aan. Ze had geen enkele reden medelijden met zichzelf te hebben. Ze deed haar ogen dicht. Als het enige waarover ze zich zorgen hoefde te maken was of ze al dan niet verliefd aan het worden was op Dante, dan viel het allemaal nog wel mee.


  Ze kroop in bed, en voelde zich heel alleen. Melanie zat in Londen, met Paolo. Alicia had haar eerder die dag gebeld, en Melanie had haar verteld over de eerste scan die dokter Hardy die ochtend had gemaakt. Alles had er goed uitgezien, en ook de groei van de baby leek in alle opzichten normaal. Dus toen de tranen onbeheerst over Alicia’s wangen begonnen te stromen, en ze niet meer kon stoppen met huilen, hield ze zich voor dat dat was omdat ze zo blij was voor Melanie. En dat het absoluut niets te maken had met het verleden en de rol die zij daarin had gespeeld. Of met wat haar op dat moment overkwam.


  


  Zacht liep Dante de kamer in. Hij had al veel eerder uit de bar willen vertrekken, maar onderweg naar buiten was hij steeds weer opgehouden. Zodra Alicia hem alleen had gelaten, hadden de vrouwen zich op hem gestort. Het bleef hem verbazen, al keek hij er niet meer van op, hoe schaamteloos ze zich gedroegen, terwijl hun man of partner er met zijn neus bovenop stond. En op de een of andere manier leek de aanwezigheid van Alicia hen zo mogelijk nog opdringeriger te maken dan anders. Alsof hij hen, door zelf een vrouw mee te nemen, had uitgedaagd.


  Hij liep naar het bed en bleef daar staan. Alicia was diep in slaap. Ze lag op haar rug, haar haar om haar hoofd uitgespreid. Ze zag er kinderlijk onschuldig uit in die zijden pyjama, tot boven aan toe dichtgeknoopt. Hij voelde iets van woede opkomen. Waarom sliep ze niet naakt? Waarom had ze niet gewacht… gewacht op hem? Zijn blik gleed naar beneden, in zijn voorhoofd verscheen een frons. Haar voet stak onder de deken uit, en op haar hiel zat een plek die verdacht veel weghad van opgedroogd bloed. Kwam dat van die schoenen?


  Iets wat iemand hem zojuist had verteld drong zich onverwacht aan hem op, en zijn gezicht verstrakte. Hoewel hij de persoon die hem dat had verteld net zomin vertrouwde als Alicia, leek het hem wel heel waarschijnlijk dat het wáár was. Aangezien hij niets wilde weten van de dwaze teleurstelling die hij had gevoeld, liet hij zijn woede de vrije loop. Uiteindelijk zou Alicia toch niet meer dan een blok aan zijn been blijken te zijn…


  


  Toen Alicia de volgende ochtend wakker werd, was het eerste waarvan ze zich bewust was een onrustig gevoel. Voorzichtig deed ze haar ogen open, haar omgeving met een snelle blik in zich opnemend. Het plek naast haar was leeg. Een golf van opluchting ging door haar heen: ze had de nacht overleefd.


  ‘Je hoeft niet zo zelfvoldaan te kijken.’


  Ze kromp ineen en keek toen zoekend om zich heen, om te zien waar de stem van Dante vandaan was gekomen. Hij zat op het balkon, aan een tafel die gedekt was voor het ontbijt.


  ‘Kom bij me zitten. Het is hier heerlijk.’


  Waarom vertrouwde ze die ongedwongen uitnodiging nu niet? Maar ja, ze kon ook niet in bed blijven liggen. Bovendien was hij gelukkig al volledig gekleed. Nadat ze nog een hotelbadjas over haar pyjama had aangetrokken, liep ze naar buiten.


  Met een droge uitdrukking op zijn gezicht had hij haar acties gadegeslagen. ‘Ik denk dat ik me wel kan beheersen, hoor. Nergens voor nodig je als een yeti uit te dossen.’


  Met een donkere blik in zijn richting ging ze zitten, wat fruit en een croissant pakkend.


  Achteroverleunend in zijn stoel bleef hij naar haar zitten kijken, een kop koffie in zijn hand.


  In een poging zijn blik te ontwijken richtte ze al haar aandacht op het werkelijk schitterende uitzicht: de strakblauwe lucht, het schone strand, de schuimende golven.


  Weer verbaasde hij zich erover, terwijl hij naar haar zat te kijken, dat er achter zo’n onschuldig gezicht zo’n onbetrouwbaar karakter schuilging.


  ‘Ik had gisteravond nog een interessant gesprek met een oud-collega van je.’ Hij zei het als terloops, verveeld bijna.


  Onmiddellijk voelde Alicia het bloed in haar aderen bevriezen, en de hand met het glas vruchtensap dat ze naar haar mond had willen brengen bleef in de lucht hangen. Nadat ze het glas net iets te hard weer had neergezet, keek ze naar hem op, haar kin onwillekeurig vooruit stekend. Serena had er blijkbaar geen gras over laten groeien.


  ‘En? Gooi het er maar uit. Zo te zien kun je haast niet wachten.’


  Even was Dante uit het veld geslagen door de woede en minachting die in haar ogen vonkten. Zou hij niet degene moeten zijn die háár minachtend aankeek? ‘Serena Gore-Black, de vrouw van Jeremy,’ zei hij toen. ‘Ik wist niet dat jij hem al kende.’


  Alicia ging in de verdediging. ‘Ik kende hem ook niet. Ik ben er gisteren pas achtergekomen dat hij met Serena getrouwd is, toen ik haar hier zag.’ Haar hersenen draaiden op volle toeren. Wat zou ze hebben gezegd? Serena kennende, zou het haar niets verbazen als ze gelijk maar alle smerige details op tafel had gegooid. ‘We hebben in hetzelfde ziekenhuis gewerkt, een paar jaar geleden. Maar laat me niet langer in spanning: welke onsmakelijke halve waarheid heeft ze je opgedist?’


  Halve waarheid.


  Dante fronste zijn wenkbrauwen. De arrogante vrouw had dezelfde begerige blik in haar ogen gehad als al die andere vrouwen. Nu hij erover nadacht, was Alicia de enige vrouw die niet zo naar hem keek. Die gedachte maakte dat zijn stem alleen nog maar scherper klonk toen hij zei: ‘Zo te horen weet je precies waarover het gaat. Ze vertelde me over je relatie met de getrouwde dokter Raul… hoe heet hij ook alweer?’


  Ze had het dus inderdaad gedaan. Alicia probeerde de felle pijn die door haar lichaam sneed te negeren, net als het schuldgevoel dat aan haar knaagde. Dat zou nooit meer weggaan. Met zwakke stem zei ze: ‘Carro… Dokter Raul Carro.’


  ‘Was hij de reden dat je naar Afrika bent gegaan?’


  Lange tijd keek ze hem aan, een gekwelde uitdrukking in haar ogen. Toen knikte ze traag. Nu dacht Dante natuurlijk dat hij daar ook had gezeten, en dat ze achter hem aan was gegaan. Uiteindelijk was Carro daar ook beland… dus wat had het voor zin te proberen hem duidelijk te maken dat hij op het verkeerde spoor zat? Hij wilde immers gewoon het slechtste van haar denken?


  En Raul Carro was wel degelijk een van de redenen geweest dat ze naar Afrika was vertrokken. Ze had zo ver mogelijk bij hem vandaan willen zitten, vervuld van walging als ze was geweest over wat er was gebeurd. Over het feit dat ze was gevallen voor iemand die alle normen en waarden aan zijn laars lapte.


  Dat ze het verhaal min of meer bevestigde, bezorgde Dante een gevoel of er een baksteen op zijn borst lag. Hij boog zich naar haar over. ‘Je ontkent dus niet dat je een relatie hebt gehad met een getrouwde man, die thuis in Spanje een vrouw en vier kinderen had?’


  Abrupt kwam Alicia overeind, niet in staat nog langer tegenover hem te blijven zitten. Ze liep naar de reling, klemde haar handen er stijf omheen. Even later draaide ze zich weer naar Dante om, hem met een felle uitdrukking in haar ogen aankijkend. ‘Nee. Nee, dat kan ik niet ontkennen. Ik heb een relatie gehad met een getrouwde man. Zo, ben je nu blij? Schrijf dat er maar bij op dat etiket van geldbeluste vrouw dat je toch al op me had geplakt. Helemaal tevreden nu? Genoeg rechtvaardiging om jezelf beter te voelen? Ik ben een slechte, zondige vrouw. Alleen maar uit op geld, en op het stoken in een goed huwelijk.’


  Ook Dante kwam nu overeind. Hij liep op haar af, zijn gezicht vertrokken van woede. Die stekelige opmerking van haar over die rechtvaardiging had een iets té gevoelige snaar geraakt. ‘Laten we zeggen dat het me niet verbaast. Maar ach, wat zou het me verdomme ook kunnen schelen? Je betekent immers helemaal niets voor me? En wat die uitgekookte zus van je betreft –’


  Voor Alicia het wist, was haar hand al met een kletsend geluid op Dantes wang beland. Nog te geschokt om te bevatten wat ze zojuist had gedaan, zei ze met trillende stem: ‘Waag het niet ooit nog zo over mijn zus te praten. Ze heeft zo onderhand wel genoeg van jouw onterechte wantrouwen over zich heen gekregen, en bovendien was het jouw schuld dat ze in het ziekenhuis is terechtgekomen.’


  De lucht tussen hen in zinderde voelbaar van razernij en hartstocht. Met een ondefinieerbaar geluidje, de afdruk van Alicia’s hand nog nagloeiend op zijn wang, rukte hij haar naar zich toe en drukte hij zijn mond met verwoestende kracht op de hare, haar letterlijk buigend naar zijn wil.


  Met haar laatste restje gezond verstand maakte Alicia haar mond los van de zijne, trachtend haar lichaam zo ver mogelijk bij hem vandaan te krommen. ‘Dante, nee…’ Niet zo. Nu pas begon het ten volle tot haar door te dringen wat ze had gedaan: ze had hem geslágen. Dat had ze nog nooit van haar leven gedaan. Nóóit eerder had ze zo naar iemand uitgehaald.


  ‘Dante, já.’


  Meedogenloos en vastbesloten genoegdoening te krijgen, haar te straffen, trok hij Alicia nóg steviger tegen zich aan, en liet zijn mond ruw met de hare versmelten.


  Op het moment dat hun lippen elkaar weer raakten, leek de muur van woede waaraan Alicia zich had vastgeklampt in één klap tot de grond toe af te brokkelen. Het tot dan toe smeulende verlangen vlamde huizenhoog op, en die verraderlijke, allesverzengende begeerte verspreidde zich razendsnel door haar lichaam.


  Pas na een hele tijd trok Dante zich terug, zijn armen nog steeds als een soort bankschroef om haar heen. Haar wangen gloeiden, op haar voorhoofd stonden zweetdruppeltjes, en een lok van haar haar zat in een krul tegen haar wang geplakt. Nooit eerder had hij zo hevig naar iets verlangd, als op dat moment naar haar. Het verlangen haar te straffen en te bezitten deed gewoon pijn. Het verlangen haar zo grondig te beminnen, dat hij daarmee iedere andere man uit haar bewustzijn zou verdrijven.


  Met enige moeite slaagde Alicia erin haar ogen open te doen. Ze moest hieraan een einde maken, hem laten inzien dat dit niet was wat hij wilde. Niet zo. Ze wilde zich verontschuldigen voor die klap, en wat ze nog veel liever wilde, was het hem allemaal uitleggen… Hem vertellen hoe het nu eigenlijk precies was gegaan met Raul Carro.


  Dante had haar echter al met een snelle, soepele beweging in zijn armen getild, en was nu onderweg naar het bed.


  Nog een beetje de weg kwijt van die kus, leunde Alicia tegen zijn borst. Hij droeg haar alsof ze amper meer woog dan een pak suiker.


  ‘Wacht,’ wist ze zwakjes uit te brengen. ‘Dante, dit kan niet, echt niet. Ik wil dit niet. Niet zó.’


  Abrupt bleef hij staan, naar beneden kijkend, in haar ogen. Haar pupillen waren zo groot dat haar ogen wel zwart leken, een weerspiegeling van de zijne. Zij voelde het ook. ‘Lieg niet,’ zei hij kortaf.


  ‘Ik lieg niet…’


  ‘Jawel, dat doe je wel. Je wilt dit zo graag, dat je zelfs nu, hoewel je me eigenlijk haat, naar me verlangt. Dat weet ik, cara, omdat ik precies hetzelfde ervaar.’


  Een kil gevoel nestelde zich in haar hart, terwijl de temperatuur in haar verraderlijke lichaam alleen maar bleef stijgen onder die blik van hem. Nadat hij haar weer op haar eigen benen had gezet, bleef ze roerloos staan, haar hoofd gebogen, terwijl hij haar strak vastgeknoopte ceintuur losmaakte en de badjas van haar schouders en armen schoof. Een gevoel van onvermijdelijkheid maakte zich van haar meester. Wat kon ze in vredesnaam nog doen? Hij had gelijk, ze had gelogen toen ze zei dat ze dit niet net zo graag wilde als hij. Dit was de enige oprechte communicatie die er tussen hen was, zonder woorden, hun lichamen logen niet tegen elkaar. Ze hunkerde naar hem, en wel zo intens dat al het andere erdoor werd overspoeld.


  Toen hij een vinger onder haar kin legde om haar gezicht naar het zijne te heffen, dwong ze zich uitdrukkingsloos te kijken, haar pijn voor hem verborgen te houden.


  ‘Kleed je uit.’


  Zijn bevelende woorden joegen een erotische huivering langs haar ruggengraat. Het maakte haar een beetje misselijk, én kwaad, dat ze zelfs maar overwoog daaraan ook te gehoorzamen. Met een beschamende zwakheid, die sterker bleek dan haar wilskracht, gingen haar handen echter al naar de knoopjes van haar pyjama. Iets in haar, iets wat ze niet van zichzelf kende, zette haar ertoe aan hem tot het uiterste te drijven. Zonder haar ogen ook maar een moment van de zijne af te wenden, begon ze de knoopjes een voor een los te maken. Uiteindelijk belandde het jasje op de grond, bij de badjas. Vervolgend schoof ze haar broek naar beneden, en stapte eruit.


  Dante nam haar van top tot teen in zich op. Zijn blik bleef rusten op haar kleine, stevige borsten, die daarop onmiddellijk reageerden. Hij had haar wel moeten vragen zich uit te kleden, omdat hij bang was geweest dat zijn eigen handen te veel zouden trillen door alles wat er zojuist was gebeurd. Van het verlangen dat door hem heen kolkte, zijn gezonde verstand en alle heldere gedachten met zich mee sleurend, totdat hij zich nog slechts bewust was van één ding: de behoefte te nemen… en te bezitten.


  Hij pakte haar handen en legde ze op zijn overhemd, haar met zijn ogen opdracht gevend hem uit te kleden.


  Van rustig ademhalen was bij Alicia al lang geen sprake meer. Onhandig friemelde ze aan de knoopjes. Nu ze de warmte van zijn huid eenmaal had gevoeld, wilde ze alleen nog maar tegen hem aan kruipen. Op de een of andere manier slaagde ze erin hem het overhemd uit te trekken. Vervolgens trok ze zijn broek naar beneden, samen met zijn onderbroek, het zichtbare bewijs van zijn verlangen bevrijdend. Bij de aanblik daarvan, voelde ze haar mond droog worden, terwijl ze zich afvroeg hoe ze de vorige keer in vredesnaam…


  ‘Raak me aan.’


  Als verdwaasd keek ze naar hem op, langzaam een hand naar hem uitstekend om te doen wat hij had gevraagd. Het voelde warm, zijdeachtig glad, en keihard.


  Dante klemde zijn kaken op elkaar, zijn ogen glinsterden, de spieren in zijn nek spanden, en zijn ademhaling versnelde, terwijl zij haar hand op en neer begon te bewegen. Haar naïeve handelingen maakten dat hij sterretjes zag, én dat hij zich onmiddellijk herriep: er was helemaal niets naïefs aan, ze was een heks.


  Hij moest haar laten ophouden, hij had er geen idee van gehad dat haar aanraking alleen al hem bijna te veel zou worden. Dus legde hij zijn hand over de hare, waarna zij haar ogen naar hem opsloeg. Op dat moment was de seksuele spanning even zo hoog, dat hij bijna alsnog ontplofte. Met alle zelfbeheersing die hij nog ergens vandaan kon peuteren, schoof Dante haar hand weg, en duwde haar achterover op het bed.


  Alicia was volkomen van de wereld. Ze was in een totaal andere dimensie beland, en ervoer dat als uitermate prettig, net als die eerste keer dat ze de liefde hadden bedreven.


  Terwijl zijn handen haar zachte huid streelden, boog Dante zijn hoofd naar haar borsten om haar tepels een voor een in zijn mond te nemen, tot ze roze en hard waren.


  In warme golven sloeg het genot door haar lichaam, steeds intenser, tot ze voelde dat een hoogtepunt niet ver weg meer was… en dan was hij nog niet lager dan haar borsten geweest.


  Op dat moment voelde ze hem verder naar beneden zakken, haar benen met zijn grote handen uit elkaar schuivend. Toen verdwenen die handen onder haar billen, haar een stukje omhoog tillend, open en bloot voor zijn blik… en zijn mond. Ze wilde nog zeggen dat hij nu moest ophouden, dat dit té intiem was, maar haar stem weigerde dienst. Haar hoofd zakte achterover in de matras, terwijl hij met zijn lippen, mond, en tong, haar intiemste delen alle eer bewees. Instinctief probeerde ze haar benen te sluiten, maar Dante hield ze stevig vast. Ze lag daar heel open, en heel naakt… als de eerste de beste op seks beluste vrouw. En ze kon er niets aan doen dat ze alle beheersing over haar lichaam verloor, zodat ze haar heupen schaamteloos naar hem toe duwde, terwijl hij ook de laatste restjes genot aan haar bevende lichaam wist te ontfutselen.


  En toen ze dacht dat ze echt niet meer zou kunnen verdragen – net als de vorige keer – tilde hij zijn hoofd op en legde haar verder op het bed. Met grote ogen keek ze naar hem op. Haar lichaam was bedekt met een dun laagje zweet, en Dante liet een hand over de ronding van een van haar borsten glijden.


  ‘Ik kan niet… niet nog meer, Dante, meer kan ik niet aan… Alsjeblieft!’


  Ze kon er niet langer omheen… om de reden dat ze zich maar al te graag aan hem overgaf. Wat ze met Raul Carro had meegemaakt, kon nauwelijks tippen aan de gevoelens die deze man bij haar losmaakte door alleen maar naar haar te kijken. En dat maakte haar doodsbenauwd. Ze was letterlijk een naakt, bevend hoopje kwetsbaarheid, en zijn uitwerking zou vernietigender zijn dan alles wat ze ooit daarvoor had moeten ondergaan.


  ‘Nee, cara.’ Hij boog zijn hoofd naar het hare en nam bezit van haar mond, één hand om haar borst, haar tepel tussen zijn vingers. Even trok hij zich een klein stukje terug om te zeggen: ‘We zijn nog niet eens begonnen. Als ik morgenochtend wegga, zul je dit nooit maar dan ook nooit meer vergeten.’


  En mij ook niet…


  Hij was een man van zijn woord: meedogenloos en nauwgezet. Hij nam bezit van haar lichaam in alle betekenissen van het woord, en voerde haar naar plekken waar ze nooit eerder was geweest… steeds weer. De eerste keer was traag en loom, de tweede keer dringend, met een verterende hartstocht en een intensiteit die alle kracht uit haar leek te zuigen. En de derde keer, onder de douche, sloeg ze haar benen om zijn middel, en schreeuwde het uit toen hij zijn handen om haar billen klemde en hard bij haar naar binnen ging. Na afloop moest ze zich als een hulpeloos jong poesje aan hem vastklampen omdat ze bang was dat ze, als ze op haar eigen benen probeerde te staan, onmiddellijk in elkaar zou zakken.


  Hij legde haar op het bed – een uitgeput, naakt hoopje mens – kleedde zich vervolgens rustig aan, en zei dat hij haar die avond om zeven uur bij het eten weer zou zien.


  Zodra de deur achter hem was dichtgevallen, trok Alicia als in een roes de deken over zich heen en zonk weg in een diepe, droomloze slaap.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Pas nadat Dante de deur achter zich had dichtgedaan en was weggelopen, begon zijn zelfbeheersing het een beetje te begeven. Hij dacht aan de douche, hoe ze om hem heen had aangevoeld. Hoe de kreunende geluidjes waren overgegaan in een schreeuw, toen ze tegelijkertijd met hem een climax bereikte. Wat hij op dat moment had gevoeld… Hij dacht niet dat er iemand anders op de wereld was die hem zoveel genot zou kunnen schenken.


  En had ze, terwijl ze bezig waren, echt een kus op zijn wang gedrukt en gefluisterd dat het haar heel erg speet dat ze hem had geslagen? Hij staarde in de spiegel van de lift. Hij zag er nog hetzelfde uit. Maar hij voelde zich niet meer hetzelfde. Hij voelde zich alsof er op de een of andere manier een beschermend laagje van zijn huid was gestroopt. Hij raakte de plek op zijn wang aan waar zij hem had gekust, en wist dat het echt was gebeurd, wist dat ze dat inderdaad had gezegd, maar waarom?


  Toen ze na afloop niet meer op haar benen had kunnen staan, en ze zich zo zwakjes aan hem had vastgeklampt, dat hij haar had moeten dragen, was zijn eigen lichaam, op het moment dat hij haar, uitgeput, op het bed liet zakken, er eigenlijk al weer klaar voor geweest… Onwillekeurig voelde hij iets van zelfverwijt: ze was zo klein. Het moest haast wel pijn doen.


  


  ‘Je ziet nogal bleek, meisje, gaat het wel goed met je?’


  Alicia dwong zich naar Patricia te glimlachen, en ze knikte. Ze had haar gevraagd of ze zin had voor het eten met haar een aperitief te drinken op het terras van het restaurant. In haar kamer had ze een briefje voor Dante achtergelaten. Het was natuurlijk niet meer dan een bedroevende poging het onvermijdelijke zo lang mogelijk uit te stellen: het moment dat ze hem weer zou zien. Ze voelde zich nog steeds tot op het bot vernederd als ze dacht aan die ochtend, aan de meedogenloze manier waarop hij haar tot de zijne had gemaakt. Hij had haar net zo goed als een stuk vee kunnen brandmerken.


  En als ze dacht aan het moment dat ze zo nodig een kus op zijn wang had moeten drukken en ‘sorry’ in zijn oor had moeten fluisteren, kromp ze ineen.


  ‘Ah, daar zul je hem hebben.’


  Alicia verstijfde. Langzaam kwam ze overeind. Al haar spieren deden pijn, net als haar hele onderlijf. Met de moed der wanhoop draaide ze zich om, om de confrontatie met hem aan te gaan, en onmiddellijk was er van al haar eerdere gedachten weinig meer over.


  De emotie die door haar heen ging toen ze hem met de voor hem zo kenmerkende dierlijke gratie op haar af zag komen lopen was zo sterk, dat ze steun moest zoeken bij de stoel achter haar. Zijn donkere ogen stonden ondoorgrondelijk, en gleden even snel over haar lichaam, terwijl hij zich naar haar over boog om haar op de lippen te kussen. Alles om de schijn op te houden. Een steek van pijn ging door haar heen. Zijn kus was snel en hard, en ze kon hem niet ontwijken. Een blos steeg naar haar wangen, toen in haar onderlijf onmiddellijk iets heel verraderlijk begon te tintelen, alle pijn en gevoeligheid even vergeten.


  Dante begroette ook Patricia en begon met haar over koetjes en kalfjes te praten, terwijl hij ging zitten en iets te drinken bestelde, maar eigenlijk was hij zich alleen maar bewust van Alicia. Haar haar hing in krullende lokken los over haar schouders, en ze droeg een eenvoudig zwart jurkje, met zedige lange mouwen, maar een uitdagend diepe V-hals. Zijn hand klemde zich om zijn glas. Hij wilde niet dat er ook maar iemand anders naar haar keek, dat iemand anders zou fantaseren hoe het zou zijn zijn handen onder die jurk te laten glijden om haar borsten te strelen.


  Allebei de vrouwen keken hem vragend aan, Alicia met een onmiskenbare behoedzaamheid in haar ogen. Weer had hij het ongemakkelijke gevoel dat hij die ochtend wellicht een beetje té veeleisend was geweest. Hoewel… ze had niet ontvankelijker kunnen zijn, was in alles met hem meegegaan, met die zacht kreunende geluidjes van haar. ‘Sorry, ik zat ergens anders met mijn gedachten.’ Bij een heks…


  Hij zond haar een geïrriteerde blik en zag haar verbleken. Daardoor vielen hem ook de tere schaduwen onder haar ogen op. Een ongemakkelijk gevoel dreigde hem te overvallen, maar dat drukte hij haastig de kop in. Hij dwong zich zich te concentreren op Patricia’s gebabbel, tot Derek zich bij hen voegde.


  Toen ze van het hotel naar het restaurant liepen waar ze voor die avond hadden gereserveerd, pakte Dante Alicia’s hand, en op dat moment pas viel het hem op dat ze op zwarte teenslippers liep.


  Bij het zien van zijn blik maakte ze een grimas. ‘Sorry, niet bij nagedacht. Als ik er niet in mag zonder…’ Ze zweeg even. ‘Hoor eens, ik ren wel even terug voor geschiktere schoenen.’


  Hij zag de rode plekken op haar hielen, die er nog bijzonder vurig en pijnlijk uitzagen. ‘Nee,’ zei hij een tikje nors. Als er ook maar iemand vreemd naar haar zou kijken omdat ze slippers droeg, zouden ze gewoon ergens anders heen gaan. ‘Het is prima zo. Laat je voeten eerst maar een beetje helen.’


  Bij het zien van de opluchting op haar gezicht werd het hem vreemd te moede, terwijl ook de gebeurtenissen van die dag maar door zijn hoofd bleven spoken. Die vrouw begon er een gewoonte van te maken zijn leven op zijn kop te zetten. En hij deed er niets tegen.


  ‘Morgen zal het wel weer beter gaan. Ik heb er de hele dag crème op gesmeerd. Het is mijn eigen schuld: ik ben niet gewend dat soort schoenen te dragen.’


  Hij wendde zijn blik af van haar grote, bruine ogen en pantserde zijn hart. Voor de zoveelste keer die dag vervloekte hij het moment dat hij haar en de complicaties die ze met zich meebracht in zijn leven had toegelaten. Telkens weer had ze het effect van een mokerslag tussen zijn ogen. Met haar in de buurt zag hij de dingen niet helder meer, kon hij niet meer goed nadenken.


  


  Eenmaal in het restaurant, nadat ze hadden besteld, dwong Alicia zichzelf om te ontspannen en een beetje om zich heen te kijken. Haar blik kruiste die van Derek en ze glimlachte, maar hij bloosde en wendde zijn ogen schuldbewust af. Dat was zo helemaal niets voor de vriendelijke, joviale man die ze had leren kennen, dat ze instinctief een hand op zijn arm legde. Naast hen waren Dante en Patricia in een geanimeerd gesprek gewikkeld.


  ‘Derek? Wat is er? Is er iets niet in orde?’


  Hij keek haar weer aan, en nu keek hij niet alleen schuldbewust maar ook nog ongerust. Het gesprek naast hen verstomde, en Alicia betrapte Patricia erop dat ze Derek even aanstootte, alsof ze hem iets duidelijk wilde maken. Toen ze zag dat Alicia dat zag, keek ze zelf ook schuldig.


  Alicia voelde zich misselijk worden. ‘Wat is er? Alsjeblieft?’ Zelfs de nabijheid van Dante kon haar nu niet meer afleiden.


  Uiteindelijk was híj degene die kortaf zei: ‘Jullie kunnen het net zo goed zeggen. We hebben het er vanochtend al over gehad.’


  Haar ingewanden leken in ijsklompjes te veranderen. Smekend keek ze Patricia aan.


  Met de grootste tegenzin en een verontschuldigende glimlach vertelde die uiteindelijk: ‘Alicia, lieve schat, ik ben bang dat er een nogal akelig gerucht de ronde doet… over jou.’


  Een zwaar gevoel nestelde zich in haar borst. ‘Laat me raden: Serena Gore-Black.’


  Patricia knikte. ‘Ik vind het echt heel vervelend. Het gaat niemand iets aan wat jij in het verleden hebt gedaan, maar het zou heel naar zijn als de paparazzi met het verhaal aan de haal gaan. Roddels kunnen volledig uit hun verband worden gerukt, waar geld, macht en media in het spel zijn…’


  Nu werd Alicia zo mogelijk nog misselijker. ‘Lieve hemel, ik had nooit gedacht –’


  ‘Dat je zou worden ingehaald door je wandaden?’ viel Dante haar op ruwe toon in de rede.


  Patricia schoot haar te hulp. ‘Dante, zo praat je toch niet tegen –’


  Met een trillende hand legde Alicia haar het zwijgen op. Haar hoofd dreigde uit elkaar te barsten, toen het tot haar doordrong wat de gevolgen hiervan konden zijn. ‘Patricia, alsjeblieft. Eerlijk gezegd… Eerlijk gezegd is het waar.’


  Alicia wist dat ze niet in de slachtofferrol kon kruipen, dat wilde ze ook niet. Wat Melanie betrof zou Dante het slechtste van haar blijven denken tot de baby was geboren, maar dit… Hieraan kon ze proberen nog iets te doen. ‘In een bepaald opzicht,’ ging ze dus met vaste stem verder.


  Iedereen keek naar haar, en ze besloot zich op Patricia te focussen, die in ieder geval aan haar kant stond. ‘Ik heb inderdaad een relatie gehad met een getrouwde man, dokter Raul Carro. Alleen…’ Haar stem klonk bitter nu. ‘Alleen had ik er geen idee van dat hij getrouwd was.’


  Ze voelde Dante naast haar verstijven en kon het niet opbrengen naar hem te kijken, uit angst voor het openlijke ongeloof dat ongetwijfeld op zijn gezicht te lezen zou staan. Met licht haperende stem vervolgde ze: ‘Hij kwam voor een paar maanden naar Engeland, vanuit Spanje. Geen trouwring, geen enkele toespeling op een vrouw of een gezin…’


  Ze haalde even haar schouders op, zich maar al te bewust van de wrange overeenkomsten tussen de situatie van destijds en de situatie nu, toen ze zei: ‘Hij was lang, donker en bijzonder aantrekkelijk. In winters grauw en grijs Oxford leek hij wel een soort god, en toen hij me mee uitvroeg…’


  ‘Kon je geen weerstand bieden.’ Dat begreep Patricia, als vrouw, maar al te goed. Glimlachend pakte ze Alicia’s hand. ‘Je was er vast kapot van, toen je erachter kwam.’


  Alicia wierp een snelle blik op Dante, maar die zat in zijn glas te staren. ‘Dat was een afgrijselijke klap, ja.’ Een harde glimlach verscheen op haar gezicht. ‘Vooral toen bleek dat hij niet alleen iets met mij had gehad, maar met zo ongeveer het halve ziekenhuispersoneel. Ik heb het pas op het laatste moment ontdekt. Serena Cox, zoals ze toen heette, was een van zijn vele scharrels, en de eerste die erachter kwam dat hij getrouwd was. Zij was degene die zijn vrouw belde… maar ze heeft zelf haar handen in onschuld gewassen. Ze is altijd blijven ontkennen dat ze ooit iets met hem had gehad.’


  Alicia had het ijskoud nu. Het zou zelfs nog erger worden. Op zachte toon ging ze verder, Dantes blik zorgvuldig ontwijkend: ‘Serena heeft het verhaal zelfs gelekt naar een lokaal blaadje, en daarin ook verschillende namen genoemd, om de aandacht maar van zichzelf af te leiden.’


  Dat zij een van degenen was geweest die in het artikel uitgebreid te schande was gemaakt, wist Alicia nog maar al te goed. ‘Het heeft de nationale kranten nooit gehaald, maar…’ Voor haar geestesoog verscheen weer de op sensatie beluste kop: LOSGESLAGEN ARTS SPEELT DOKTERTJE MET HET HALVE ZIEKENHUIS, TERWIJL ZIJN ARME VROUWTJE THUIS OP HEM WACHT…


  Op cynische toon mompelde Dante: ‘Het wordt steeds beter.’


  Voor het eerst drong het tot Alicia door, dat ook Derek hierdoor ernstig geschaad zou kunnen worden. Het voortbestaan van zijn bedrijf hing immers af van deze fusie? Ze dacht aan de vier dochters, en kreeg het gevoel dat ze nu echt moest overgeven.


  Op dat moment klonk de bulderende stem van Derek, bijna komisch verontwaardigd: ‘En nu probeert dat akelige wijf jou zwart te maken!’


  Alicia haalde haar schouders op, uit alle macht trachtend de paniek die zich van haar meester dreigde te maken de kop in te drukken. Ze was zich bewust van de kilte naast haar… Dante geloofde er natuurlijk geen woord van. ‘We hebben het nooit goed met elkaar kunnen vinden; dit was voor haar ongetwijfeld een té mooie kans om voorbij te laten gaan.’


  Met een servet het zweet van zijn voorhoofd vegend, verklaarde Derek: ‘Met Gore-Black heb ik geen enkel probleem. Dat is een prima kerel, hij is alleen met de verkeerde vrouw getrouwd. Zij zal uiteraard naar huis moeten. Mensen die de boel proberen te ontwrichten met vuile spelletjes kunnen we hier niet gebruiken, zo is het toch, Dante?’


  Aangezien Dante Alicia op dat moment aankeek, een harde uitdrukking in zijn ogen, hoorde ze nauwelijks wat Derek zei. Ze hoorde alleen dat Dante uiteindelijk beaamde: ‘Inderdaad. Die kunnen we hier niet gebruiken.’


  Hij had duidelijk spijt van zijn beslissing haar mee hiernaartoe te nemen, en, hoe blij Alicia ook zou zijn met een legitiem excuus hier weg te kunnen, ze moest er niet aan denken dat zij de oorzaak zou zijn van een schandaal waardoor de onderhandelingen, en dus die hele fusie, niet door zouden gaan.


  Later, toen ze afscheid namen van het andere stel, zei Patricia: ‘Maak je maar geen zorgen, Alicia. Derek is zo kwaad dat het me niet zou verbazen als die vrouw morgen al in het vliegtuig naar huis zit.’


  Alicia greep haar hand, terwijl alle kleur uit haar gezicht wegtrok. ‘O, nee, alsjeblieft niet. Dat zal het alleen nog maar tien keer zo erg maken.’


  Met een klopje op haar wang wenste Patricia haar welterusten, en zei nogmaals dat ze zich geen zorgen hoefde te maken.


  


  Alicia besloot een bad te nemen, en toen ze daarna de slaapkamer weer in kwam, was die leeg. Met een badlaken stevig om zich heen gedraaid, liep ze naar de openstaande deuren, en zag dat Dante op het balkon zat, een glas wijn in zijn hand. Hij zag er zo kil en afstandelijk uit, dat ze er bang van werd. Was hij ervan overtuigd dat ze het allemaal maar verzonnen had? Die gedachte kon ze niet verdragen. Aarzelend liep ze naar buiten. ‘Dante…’


  Hij draaide zijn hoofd in haar richting, en zijn scherpe blik leek dwars door haar heen te snijden, haar maar al te duidelijk makend wat hij van haar dacht. Dieper was ze in zijn ogen tot nu toe nog niet gezonken. Dat wist ze.


  ‘Ga naar bed, Alicia. Ik ben niet in de stemming om nog meer leugens en onthullingen aan te horen.’


  Met stomheid geslagen en met pijn in haar hart draaide ze zich om en ging terug naar binnen. Ze kroop in bed, krulde zich zo klein mogelijk op, en viel pas in slaap toen ze Dante, veel later, hoorde binnenkomen. Hij kwam naast haar liggen maar maakte geen aanstalten haar tegen zich aan te trekken, laat staan de liefde met haar te bedrijven.


  


  De volgende ochtend hield Alicia zich slapende, tot ze zeker wist dat Dante was vertrokken. Toen pas stond ze op en begon ze onrustig door de kamer heen en weer te lopen. De situatie waarin ze zich op dat moment bevond, was ronduit afschuwelijk: niet alleen omdat haar eigen vernedering nu op straat lag, maar ook omdat dat Dante in een bijzonder moeilijke positie bracht.


  Ze moest hier weg. Vertrekken. Dat was het enige wat ze nog kon doen. Ze kon hier onmogelijk blijven, en daarmee die wraakzuchtige heks van een Serena Gore-Black het wapen in handen geven om Dante en Derek te gronde te richten. Ze kon zich er niet eens meer kwaad om maken: ze zag zelf ook wel hoe dit verhaal moest overkomen. Derek en Patricia waren hele lieve mensen, die tot nu toe geen enkele reden hadden gehad haar niet te vertrouwen – in tegenstelling tot Dante – en die haar dus zondermeer het voordeel van de twijfel zouden geven. Daar kon ze alleen maar heel erg blij mee zijn.


  De pijn in haar hart – en in de rest van haar lijf – negerend, begon ze haar tas in te pakken, tot ze bedacht dat dat geen enkele zin had. Niets van deze kleding was immers van haar? Ze zocht het simpelste setje uit, een uiteraard nog steeds prachtige linnen broek en een mooi wit shirtje, en trok het aan. Vervolgens viste ze haar telefoon en haar creditcard uit de tas. Met een beetje geluk zou ze nog net genoeg krediet hebben om thuis te komen.


  Als laatste schreef ze een briefje aan Dante, waarin ze zei dat het haar speet dat zijn reputatie door haar in gevaar was gekomen, terwijl het op dat moment juist zo belangrijk voor hem was van onbesproken gedrag te zijn. Ze wenste hem succes met de rest van de besprekingen, en sprak de hoop uit dat zij daarop uiteindelijk geen nadelige invloed zou hebben. Ze twijfelde er geen moment aan dat hij alleen maar blij zou zijn dat hij van haar af was, zeker als ze dacht aan de manier waarop hij de vorige avond naar haar had gekeken, toen hij dacht dat ze loog… Ze huiverde.


  


  Alicia gebruikte haar laatste cash om op het vliegveld te komen. De immer aanwezige paparazzi voor het hotel had ze weten te ontlopen door een lift te vragen aan iemand van het hotelpersoneel, met wie ze via de achteruitgang was vertrokken.


  Toen ze bij de balie stond voor een ticket terug naar Engeland, en haar creditcard niet werd geweigerd, had ze wel kunnen huilen van opluchting. Ze zat nu ongetwijfeld helemaal aan het maximum.


  Met de meute mee schuifelde ze door de beveiliging, en vervolgens naar de gates. Uit haar ooghoek zag ze iets wat haar aandacht trok, en toen ze goed keek, zakte haar mond van verbijstering open. Het waren Serena en haar man Jeremy, en nog wat mensen die hen hielpen met hun gigantische berg bagage. Hij zag er nogal rood en geagiteerd uit, terwijl zij een bijzonder chagrijnig gezicht trok. Plotseling keek ze om en kreeg ze Alicia in het oog.


  Alicia knipperde even met haar ogen. Dit verbeeldde ze zich maar, toch? Maar nee, het was wel degelijk Serena die op hoge hakken op haar af stevende, een giftige blik in haar blauwe ogen, een beetje spuug in haar mondhoeken toen ze tegen Alicia krijste: ‘Heb je nu je zin? Nu iedereen weet dat ik er ook ben ingeluisd?’ Ze gebaarde woest naar haar gegeneerd kijkende echtgenoot. ‘Als een stout kind weggestuurd en –’


  Alsof het een tekenfilm was, was Serena plotseling verdwenen, en stond Dante voor haar.


  Ze bleef maar naar hem opkijken. De rij bewoog zich nu om hen heen, alle ogen nieuwsgierig gericht op het kleine drama dat zich hier leek af te spelen.


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ga je ergens heen?’


  ‘Naar huis,’ wist ze zwakjes uit te brengen. Iemand stootte tegen haar aan, en Dante pakte haar bij de arm en leidde haar de rij uit, naar een rustiger plekje.


  Abrupt bleef ze staan. ‘Wacht eens even. Wat doe jij hier eigenlijk? Heb je mijn briefje niet gevonden?’


  ‘Ik heb je briefje gevonden en gelezen, en toen weggegooid.’


  ‘Maar waarom? Ik ga naar huis.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem opstandig aan. ‘Ik ga niet met je mee terug, om je alleen maar in verlegenheid te brengen.’


  ‘Snap je het dan niet?’ vroeg hij, alsof hij het tegen een klein kind had.


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Serena gaat naar huis.’


  ‘Maar dat zal het er toch alleen maar erger op maken?’ kreet ze, terwijl ze haar armen weer liet zakken. ‘Niets zal haar ervan weerhouden daar met haar verhaal naar de media te stappen.’


  Dante schudde zijn hoofd. Hij had een glans in zijn ogen die haar even de adem benam. ‘Dat gaat ze niet doen. Haar man schaamt zich zo, dat hij heeft gedreigd van haar te zullen scheiden en haar geen cent meer te zullen geven, als ze hier ooit ook nog maar met een woord over spreekt. Derek is vanochtend naar hen toegegaan. Uiteraard kende haar man het volledige, ware verhaal. Ze had niet het risico willen lopen dat hij daar per ongeluk achter zou komen. Het kostte niet veel moeite haar te laten bekennen dat ze de waarheid opzettelijk had verdraaid om jou in een kwaad daglicht te stellen. Ze heeft dat gerucht willens en wetens de wereld in geholpen, maar gelukkig is het Buchanen nog niet ter ore gekomen.’


  Weer zakte Alicia’s mond open, haar ogen groter dan ooit. ‘Maar hoe…’


  Dante haalde zijn schouders op. ‘Dat doet er nu niet toe. Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden. Het spijt me dat ik aan je heb getwijfeld, Alicia.’


  Ze kon hem alleen maar aankijken. De manier waarop hij op dat moment naar haar keek, deed haar smelten, en maakte dat ze het gevoel kreeg dat haar bloed als een warme, gloeiende stroom door haar aderen kroop.


  Hij stak een hand naar haar uit. ‘Wil je alsjeblieft met mij mee teruggaan?’


  Alicia’s blik ging van zijn hand naar de rij achter haar. Dit was haar enige kans te vertrekken, dat wist ze. Ze keek hem even aan. ‘Ik weet dat ik erin heb toegestemd jou… gezelschap te houden tijdens de besprekingen, maar…’ Verder kwam ze niet. De wrange realiteit was dat ze er niet eens aan wilde denken bij hem weg te gaan.


  Dante zag haar innerlijke strijd weerspiegeld op haar gezicht, in haar ogen. Als ze zich nu zou omdraaien en zou weglopen… Op dat moment voelde hij haar kleine hand echter in de zijne, en hij sloot zijn vingers er stevig omheen, verbijsterd door de golf van opluchting die door hem heen sloeg. Voor ze van gedachten zou veranderen, trok hij haar mee naar buiten, zijn auto in.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Terwijl ze de stad weer in reden, probeerde Alicia te bevatten wat er zojuist was gebeurd. Ze voelde dat hij naar haar keek.


  ‘Toen je zei dat Raul Carro een reden was geweest voor je vertrek naar Afrika… bedoelde je dat je zo ver mogelijk bij hem uit de buurt wilde zijn?’


  Alicia knikte. ‘Het was echt afschuwelijk. Zijn arme vrouw… Ik voel me er nog steeds vreselijk over. Dat zal nooit meer helemaal overgaan.’


  ‘Maar je wist het niet.’


  ‘Dat doet er niet toe. Het maakt het zo mogelijk nog erger, omdat hij dus blijkbaar ongelooflijk goed kon manipuleren. Ergens ben ik ook wel blij dat Serena zijn vrouw heeft gebeld. Zij moest het weten, en hij moest worden ontmaskerd.’


  ‘Maar hij is wel degelijk in Afrika geweest?’


  ‘Ja, maar aan het eind pas. Een paar dagen voor ik zou vertrekken kwam hij aan.’ Haar stem klonk gesmoord van weerzin. ‘Hij herkende me amper, en ik mocht er helaas getuige van zijn dat hij meteen weer begon met het versieren van verpleegsters.’


  ‘Houd je nog van hem?’ Dante wist niet waarom hij die vraag had gesteld, of waarom hij zijn handen zo stijf om het stuur klemde, terwijl hij op Alicia’s antwoord wachtte. Hij wierp haar een snelle blik toe, maar ze staarde recht voor zich uit, en leek in een andere wereld te verkeren. Hij wilde zijn hand onder haar kin leggen en haar gezicht naar hem toe draaien, zodat hij haar ogen kon zien… En wat zou hij daarin dan willen lezen, vroeg hij zich, kwaad op zichzelf, af.


  Na een lange stilte zei ze: ‘Nee. En ik denk eerlijk gezegd ook niet dat ik dat ooit heb gedaan.’ Niet nu ik weet hoe echte liefde voelt… en dat is echt tienduizend keer enger… Alicia had het gevoel op de rand van een vulkaan te staan. Eén verkeerde beweging, en ze zou voor altijd in de diepte verdwijnen.


  Dante klemde zijn handen zo mogelijk nog steviger om het stuur, maar nu als reactie op de opluchting die zich van hem meester maakte. Toen hij had ontdekt dat ze was vertrokken, en hij haar briefje had gevonden, was hij volledig in paniek geraakt. Door de gedachte dat ze zomaar kon verdwijnen, uit zijn leven, weg. Hij had het gevoel gekregen alle controle te zijn kwijtgeraakt. En dat was nog vóór Derek hem was komen vertellen wat hij te weten was gekomen. Op dat moment was hij de controle definitief kwijt geweest.


  Nogmaals wierp hij een snelle blik op de vrouw naast hem. Ze was er nog. En, hield hij zich voor, dat was het enige wat er toe deed, aangezien hij haar nodig had voor die zo belangrijke schijn van fatsoen. Alsof je dat ooit eerder belangrijk hebt gevonden… Hij legde het stemmetje in zijn hoofd het zwijgen op en richtte al zijn aandacht op het verkeer.


  


  Die avond zaten ze op het balkon van hun suite nog een digestiefje te drinken. Alicia had sterk het gevoel dat ze vanaf het diepste dieptepunt weer voorzichtig omhoog begonnen te krabbelen, maar waarheen? Dante had zijn excuses aangeboden omdat hij haar verkeerd had beoordeeld. Niet dat ze hem dat al te kwalijk kon nemen, aangezien zij er zelf het nut niet van had ingezien zich te verdedigen. Nu ze uiteindelijk toch was gebleven, was ze echter wel bang dat haar gevoelens voor iedereen zichtbaar waren.


  ‘Waar zit je aan te denken?’


  Alicia bloosde, en ze verslikte zich in haar drankje. Ze zou de uitdrukking op zijn gezicht wel eens willen zien, als ze hem dat zou vertellen. In plaats daarvan haalde ze haar schouders op. ‘Niets bijzonders.’ Toen ze merkte dat hij zich verder naar haar toe draaide, voelde ze zich lichtelijk verstijven.


  ‘Ben je naar Afrika gegaan om jezelf te straffen?’


  Met een ruk draaide ze haar hoofd naar hem om, haar ogen wijd open. ‘Hoe bedoel je in vredesnaam?’


  Zijn gezicht was donker, ondoorgrondelijk, en ze voelde zich naakt, kwetsbaarder dan ooit.


  ‘Ik vroeg me gewoon af of een deel van je motivatie om daarheen te vertrekken een reactie was op wat er was gebeurd.’


  Alicia wendde haar blik weer af, staarde naar de inktzwarte sterrenhemel. Er ging van alles door haar hoofd. Ze had er nooit zo over gedacht, maar was het inderdaad een soort boetedoening geweest daarheen te gaan? Er waren tijden geweest dat het zeker als een soort straf had aangevoeld. Ze voelde zijn doordringende ogen op haar gericht, en wilde maar dat hij ergens anders naar zou kijken.


  Ze haalde haar schouders even op. ‘Het heeft zeker een rol gespeeld in mijn overwegingen… maar eerlijk gezegd had ik daar nooit zo over nagedacht.’ En dan moest uitgerekend hij haar dat duidelijk maken? Hoe kwetsbaar kon je je voelen? Ze nam een iets te grote slok van haar drankje en draaide zich toen weer naar hem om, het eerste het beste wat bij haar opkwam eruit flappend om de aandacht maar van háár af te leiden.


  ‘Wil je me niet iets over jezelf vertellen? Het voelt een beetje… vreemd dat ik eigenlijk helemaal niets van je af weet.’ Per slot van rekening word jij de oom van mijn nichtje of neefje, had ze er nog aan willen toevoegen, maar ze wist zich net op tijd in te houden. Die doos van Pandora kon ze beter maar dicht laten.


  Hij zond haar een donkere blik. ‘Wat wil je weten?’


  Weer haalde ze haar schouders op, opgelucht dat zij niet langer het onderwerp van gesprek was. ‘Ik weet niet… Hoe ben je geworden wat je nu bent, als je op straat bent opgegroeid… en hoe zit het eigenlijk met je ouders?’


  Ze hield haar adem even in toen ze zijn inmiddels afgewende gezicht zag verstrakken. De stem waarmee hij uiteindelijk begon te praten was vlak en emotieloos, en Alicia voelde zich vanbinnen helemaal koud worden, omdat ze heel goed wist dat daarachter een enorme pijn schuilging.


  ‘Toen mijn broer één was, en ik zes, heeft mijn moeder ons in de steek gelaten. Mijn vader was lang daarvoor al met de noorderzon vertrokken, en Paolo’s vader was een waardeloze nietsnut. We kwamen in een weeshuis terecht, maar dat moest een paar jaar later sluiten bij gebrek aan geld. Dus kwamen we op straat terecht, waar we uiteindelijk een plekje hebben gevonden.’


  ‘Jij en je broer?’


  Hij knikte.


  ‘Hoe oud was je toen?’


  ‘Dertien, veertien.’


  Daarna bleef het zolang stil, dat Alicia dacht dat hij er genoeg van had, en ze deed haar mond al open om iets te gaan zeggen, toen hij verderging: ‘Op een dag zag een man me aan het werk, toen ik een klusje had bij de bouw van een nieuw huis. Hij riep me bij zich en bood me ter plekke een baan.’ Kort keek hij naar haar op. ‘Ik zei dat ik die baan alleen kon accepteren als ik mijn broer kon meenemen.’


  ‘Maar Paolo…’


  ‘Paolo was een jaar of negen, en werkte zich voortdurend in de nesten. Die man, Stefano Arrigi, heeft ons in huis genomen, en zich opgeworpen als mijn mentor.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Hij zei dat hij iets in me zag wat hij nooit eerder in iemand had gezien, en ik werkte keihard. Familie had hij niet. Hij overleed toen ik éénentwintig was, en liet mij zijn kleine bouwbedrijf na.’


  ‘En nu is dat bedrijf over de hele wereld bekend.’


  Weer knikte hij. Ogenschijnlijk zonder enige trots, eerder bescheiden.


  Alicia’s hele hart ging uit naar de jonge man die hij ooit was geweest. Ze begreep hem maar al te goed, omdat ze zelf iets soortgelijks had meegemaakt, al was ze godzijdank nooit op straat beland. Op de een of andere manier wist ze echter dat hij het niet op prijs zou stellen als zij hem nu ook van alles over zichzelf zou gaan vertellen. Bovendien voelde ze zich daar nog veel te kwetsbaar voor. Ze had echter wel een kijkje gekregen in zijn complexe persoonlijkheid, en toen hij opstond om naar binnen te gaan, klaarblijkelijk uitgepraat, wist ze dat ze, hoe hard ze ook haar best had gedaan dat tegen te gaan, zojuist nóg meer van hem was gaan houden.


  


  De daaropvolgende zondagavond keerden ze na een wijnproeverij met de groep in het prachtige, lommerrijke Stellenbosch terug in hun suite. Op tafel vond Alicia een memo, waarin stond dat er, voor de duur van de besprekingen, iemand in het hotel aanwezig zou zijn om medische hulp te verlenen. Behoedzaam keek ze naar hem op. ‘Wat heeft dit te betekenen?’


  Dante sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik hoorde van Patricia dat jij de afgelopen week, terwijl ik dacht dat je allemaal gezellige uitstapjes aan het maken was, je als een soort moderne Florence Nightingale hebt opgeworpen…’


  Het leek wel of hij boos was. En Alicia had geen idee waarom. Het was of ze hem altijd wel op de een of andere manier wist te ergeren, wat ze ook deed. De afgelopen week had er een soort wapenstilstand tussen hen geheerst, maar het hele weekend had hij al iets sombers, iets dreigends.


  ‘Dit hoef je echt niet te doen. Ik vind het helemaal niet erg even te kijken naar een kind dat verbrand is, of naar iemand met een maag die van streek is –’


  Hij hief een hand en telde op zijn vingers af: ‘Of een kind met een verstuikte enkel, of een man die niet kan slapen, of een receptioniste met kramp, of –’


  ‘Oké, oké, stop maar.’ Afwerend stak ze haar handen in de lucht, verbijsterd dat hij dit wist. ‘Als ik had geweten dat jij dat zo vervelend zou vinden, zou ik mijn hulp nooit hebben aangeboden.’


  Er raasde van alles door Dantes hoofd, toen hij bedacht hoe deze relatie – deze situatie, verbeterde hij kwaad – zich ineens zo anders had ontwikkeld dan hij had gedacht. Alicia had niet alleen zijn beste vrienden, de O’Briens, voor zich ingenomen, maar ook al zijn andere gasten. De vrouw van Buchanen, die eind vorige week was aangekomen, was gewoonweg verrukt over het feit in Alicia een collega-verpleegkundige te hebben gevonden. En telkens weer waren er mensen die hem even moesten vertellen hoe fantastisch ze was, hoe lief, hoe aardig…


  Het werd zo langzamerhand bijna onverdraaglijk. Hij wist immers hoe ze in werkelijkheid was? De feiten logen niet. Tot die baby was geboren, moest hij de grootste argwaan betrachten jegens Alicia en Melanie Parker. En het zou ongelooflijk dwaas van hem zijn dat ook maar een moment te vergeten. Hij wist maar al te goed dat het gevaar bestond dat hij haar ging geloven, dat hij haar verhaaltje zou slikken. Eén keer eerder had hij zo’n verhaaltje geloofd, en dat was uiteindelijk een hele akelige waarheid gebleken. Juist nu moest hij dus bijzonder op zijn hoede zijn.


  Hij had er geen moeite mee dat Alicia was wat ze was; dat soort vrouwen kon hij wel aan. Wat hem echter wel kwaad maakte, was haar koppige vastbeslotenheid die… schijnvertoning vol te houden. Hij dwong zich tot kalmte. Jaren geleden had hij zich erdoor van zijn stuk laten brengen, nu niet meer. Nu had hij alles onder controle. Wat er ook gebeurde. Het enige wat hij van haar wilde, was het verlangen bevredigen dat als een knetterende bosbrand aan zijn lijf vrat.


  Rustig liep hij op haar af, duwde haar kin met een vinger omhoog. ‘O, ik vind het niet vervelend, Alicia. Ik vind het gewoon niet prettig je met Jan en alleman te moeten delen… dat is alles.’


  Zijn bezitterigheid had haar moeten opwinden, maar deed dat niet, omdat zijn donkere kille ogen haar duidelijk maakten dat het hier maar om één ding ging: seks. Hij wilde echt niet dat ze zou stoppen omdat hij om haar gáf… Hoe dwaas kon je zijn…


  Tranen prikten in haar ogen toen zijn mond de hare vond, en de inmiddels vertrouwde sensaties haar lichaam in hun macht begonnen te krijgen. Er was niets veranderd. Hij vertrouwde haar nog steeds niet, hij dacht nog steeds dat Melanie en zij een of ander complot hadden gesmeed om hem geld uit de zak te kloppen… en na volgende week zou ze weer vertrokken zijn, terug naar huis.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Ik wil dat je met me mee teruggaat naar Italië, naar mijn huis in Rome.’


  Die woorden van Dante bezorgden Alicia een licht gevoel in haar hoofd. Alles had ze verwacht, maar zeker niet dít. En naakt op haar rug liggend, Dante steunend op één arm naast haar, al even naakt en zichtbaar opgewonden, was misschien ook niet de ideale positie om zo’n schokkende mededeling te verwerken.


  De tweede week liep op zijn eind. De volgende avond zouden ze vanuit Kaapstad terug naar Europa vliegen. De onderhandelingen waren met groot succes afgesloten. Gisteren, tijdens een grote persconferentie, had Buchanen de contracten getekend, samen met Derek en Dante. Het komende jaar zou worden begonnen met de bouw van het stadion.


  Die ochtend waren ze naar een bijzonder luxueus en uitermate rustig gelegen hotel gevlogen, in een stadje dat Arniston Bay heette, en dat aan de schitterende, pittoreske Garden Route lag. Alicia had zich niet eens meer verbaasd over het impulsieve besluit van Dante de dag daar door te brengen, nadat iemand van het hotelpersoneel had aangeboden hen met het privévliegtuigje van het hotel te brengen. Ze had de kans even met hem alleen te zijn met beide handen aangegrepen.


  De hele dag had Alicia in een soort roes verkeerd, in een wazige, bedrieglijke fantasiewereld. Samen met Dante had ze over het witte strand en door de golvende duinen gelopen, en in de diepblauwe zee gezwommen.


  En nu vroeg hij haar nog langer bij hem te blijven, met hem mee terug te gaan, en deze droom te laten voortduren? Haar hoofd zei haar dat daarvan alleen maar narigheid kon komen, maar haar hart zei: doen!


  ‘Maar…’ Ze probeerde het te bevatten. ‘Waarom zou je dat willen?’


  ‘Omdat wij samen iets goeds hebben…’ Zijn hand gleed over haar buik omhoog, sloot zich om haar borst.


  Onmiddellijk voelde ze de spanning daarin toenemen, voelde haar ademhaling veranderen. Ze schoof zijn hand weg. ‘Maar –’


  ‘Ik ben er nog niet klaar voor je te laten gaan,’ verklaarde hij arrogant, zijn hand weer op haar borst leggend, zijn vingers om haar tepel, zodat ze even haar ogen dichtdeed en een kreunend geluidje moest onderdrukken.


  Ze pakte zijn hand, maar dat maakte het alleen nog maar erotischer: haar hand op de zijne, op haar borst. Haastig trok ze haar hand weer terug. ‘Dante, ik ben niet een of ander huisdier. Je kunt me niet hóúden.’


  ‘En durf jij te beweren dat je hier klaar mee bent, dat je dít achter je kunt laten?’


  Hij rolde op zijn rug en trok haar in één vloeiende beweging op zich. Met zijn grote handen schoof hij haar benen een stukje uit elkaar.


  Nu kon ze ook al te goed vóélen hoe opgewonden hij was, en ze beet op haar lip. Nee, natuurlijk wilde ze niet bij hem weg… Ze hield van hem, dwaas die ze was.


  Abrupt kwam hij half overeind, tot zit, haar even optillend en vervolgens bovenop zich zettend.


  Zodra ze hem in zich voelde, snakte ze naar adem en sloeg ze haar armen om zijn nek. Met haar borsten tegen hem aan geduwd, haar benen stevig om zijn middel geslagen, haar enkels achter zijn rug, keek ze hem diep in de ogen, terwijl hij begon te bewegen, en ze niet veel later samen een hoogtepunt bereikten. Iedere keer weer was het zo intens, zo verbijsterend. En hij had gelijk: dit kon ze niet zomaar achter zich laten.


  Terwijl ze nog lag na te hijgen, haar lichaam bezweet en trillend, drukte Dante een kus in haar vochtige nek en vroeg: ‘Dus… wat wordt het?’


  


  Twee maanden later…


  


  Een glimlach van pure mannelijke voldoening verscheen om Dantes mond, toen hij zijn appartement in het centrum van Rome betrad. Hij hoorde de douche lopen en zag al helemaal voor zich hoe Alicia onder de stralen stond te draaien, haar haar in lange, natte strengen op haar rug.


  Hij wist niet hoe snel hij zijn kleren moest uittrekken, en zijn glimlach werd zo mogelijk nog iets breder toen hij zelfverzekerd naar de badkamerdeur liep. Zijn verlangen naar haar was nog net zo intens als in het begin, of misschien nog wel intenser. Hij deed de deur open, en zag door de stoom heen haar tengere figuurtje, haar handen in haar haar dat ze aan het wassen was, haar borsten vooruitgestoken.


  Ze schrok even toen hij bij haar onder de douche stapte, had hem niet horen aankomen. ‘Dante!’


  ‘Si… cara. Kom, laat mij dat maar doen…’


  Ze liet zich door hem omdraaien, zodat hij zijn handen over haar met zeepbelletjes bedekte borsten kon laten glijden. Weer glimlachte hij, en toen hij haar tegen zich aan trok en een huivering door haar heen voelde gaan, wist hij dat hij er goed aan had gedaan Alicia tot zijn minnares te maken. Het leven was goed.


  


  Later, tijdens het eten, keek Alicia over de tafel heen naar Dante. Iedere dag weer zakte ze een stukje dieper in een zwart gat, dat haar uiteindelijk volledig dreigde op te slokken. De afgelopen twee maanden had ze een rol gespeeld: de rol van zijn minnares. De rol van een dwaas. Volgzaam, altijd tot zijn beschikking, en altijd een glimlach op haar gezicht die moest verhullen dat ze diep vanbinnen het gevoel had dat het een wonder was dat haar hart überhaupt nog klopte.


  Ze vond hem nog steeds even onweerstaanbaar aantrekkelijk. Misschien nog wel aantrekkelijker, nu hij zijn haar iets langer had laten groeien, waardoor zijn trekken iets zachter leken. Met een zucht draaide ze haar wijnglas tussen haar vingers rond, zich dwingend haar blik van hem af te wenden, omdat het gewoon pijn deed.


  Over de tafel heen pakte hij haar hand, de palm naar boven draaiend.


  Ze pantserde zich en keek hem zo neutraal mogelijk aan.


  ‘Zondagavond is er een diner van mijn stichting in Milaan, en zaterdag hebben we de jaarlijkse watersportcompetitie voor de kinderen op het Comomeer… Ga je dan mee?’


  Alsof ze ook maar enige keus had… Bijna had ze erom moeten lachen. Wat kon ze zeggen? Nee, eerlijk gezegd blijf ik liever hier alleen in Rome, in dit koele, steriele appartement?


  Ze toverde een glimlachje op haar gezicht. ‘Uiteraard. Dat lijkt me enig.’


  Ook hij glimlachte nu, en het werd haar vreemd te moede. Geen enkel woordje van genegenheid, van tederheid, van liefde. Ze was bang dat ze dit niet lang meer zou kunnen volhouden. De enige reden dat ze hierheen was gekomen, dat ze met deze regeling had ingestemd, was dat ze zo dwaas was geweest te hopen dat Dante, als ze de tijd hadden elkaar wat beter te leren kennen, íéts voor haar zou gaan voelen. In plaats daarvan was ze erachter gekomen dat hij voor helemaal niemand iets voelde. Nou ja, voor zijn broer misschien. Maar meer ook niet.


  Het ergste was nog dat ze onmogelijk iets op hem kon aanmerken. Hij was attent, hoffelijk, meer dan gul. En in bed… Toen hij haar eerder die avond verrast had onder de douche, had het haar een beetje bang gemaakt te moeten constateren dat haar lichaam nog steeds even heftig naar het zijne hunkerde… niet zónder kon. Zelfs na al die tijd nog. Nee, hield ze zich vastberaden voor, ze moest sterk zijn… Ze moest hier echt weg, binnenkort, zodra ze daarvoor voldoende kracht had verzameld.


  Die zaterdag reed Dante hen in een Jeep naar het watersportcentrum aan het meer waar de activiteiten zouden plaatsvinden. De avond daarvoor waren ze bij de villa aangekomen, en Alicia had het heel leuk gevonden Julieta weer te zien. Ze had zelfs haar Italiaans op de huishoudster kunnen uitproberen, aangezien ze inmiddels in Rome wat lessen had gevolgd. Het was nog ongewoon warm voor oktober. Alicia droeg een spijkerbroek, een T-shirt en een fleece vestje, kleren waarin ze zich prettig voelde.


  Toen ze bij het watersportcentrum aankwamen, stonden er al zo’n honderd kinderen, variërend in leeftijd van drie tot zeventien, bij de steigers te wachten. Zodra ze de Jeep in het oog kregen, ging er een luid gejuich op. Verbouwereerd keek Alicia toe terwijl Dante, nadat hij was uitgestapt, door de kinderen werd bestormd en meegetrokken. Verschillende van de kleintjes hadden zich stevig aan hem vastgeklampt. Het tafereel verbijsterde haar zo, dat ze bijna uit de auto viel.


  Hij wierp haar nog een snelle glimlach toe, maar was het volgende moment volledig door de meute opgeslokt. Nooit eerder had ze hem zo jongensachtig gezien… zo gelúkkig.


  Een jonge, vriendelijk uitziende vrouw kwam op haar af. ‘Jij bent vast Alicia.’


  Ze knikte, schonk de vrouw een glimlach.


  ‘Ik ben Maria, de manager van het weeshuis.’ Ze gebaarde naar de kinderen. ‘Ze hebben zich hierop al weken lopen verheugen. Dit is ieder jaar weer een van de populairste uitjes.’


  ‘Worden er meer georganiseerd dan?’


  Maria knikte. ‘Jazeker, hier en in Milaan… eigenlijk overal in Italië. Watersport, paardrijden, allerlei andere activiteiten… je kunt het zo gek niet verzinnen, of het wordt gedaan.’


  Alicia kon alleen maar verbijsterd haar hoofd schudden, constaterend dat Dante inmiddels samen met verschillende instructeurs in wetsuits de kinderen in groepen aan het indelen was.


  ‘Kom, dan laat ik je zien waar je kunt gaan zitten om te kijken.’


  Alicia liep achter Maria aan naar een paar bankjes, en nadat ze waren gaan zitten, vertelde Maria dat de begeleiders allemaal ex-bewoners van het weeshuis of ex-bezoekers van het centrum voor straatkinderen waren, die nu op hun beurt tijd vrijmaakten om als vrijwilliger te komen helpen.


  De pijn in Alicia’s hart was bijna ondraaglijk. Op dat moment zag ze namelijk met eigen ogen dat Dante, die een schaterend meisje door de lucht zwierde, wel degelijk tot liefde in staat was. Het lag aan háár. Hij was gewoon niet in staat háár liefde te schenken. Onmiddellijk voelde ze zich een vreselijk mens, dat ze zo aan zichzelf zat te denken, terwijl deze kinderen helemaal niemand hadden… Vooral omdat ze zelf ook ooit zo’n kind was geweest. Ze wist maar al te goed hoe het was.


  Ze draaide zich om naar Maria, met alles wat ze in zich had de pijn in haar hart de kop indrukkend. ‘Oké, wat kan ik doen?’


  Verbouwereerd staarde Maria haar aan. Het was wel duidelijk dat ze die vraag niet had verwacht. ‘Je… Je wilt helpen?’


  ‘Natuurlijk.’ Alicia kwam overeind. ‘Laten we gaan. Het ziet er daar veel te gezellig uit om er ook maar iets van te moeten missen.’


  


  Die avond, toen de zon al aan het zakken was, en de kinderen zich uit hun wetsuits pelden, opgewonden kletsend en in het rond springend, stond Dante tegen een muurtje geleund, een flesje bier in zijn hand. Nadat hij een grote slok had genomen, keek hij zoekend om zich heen, tot hij had gevonden wat – of liever gezegd wíé – hij zocht. En onmiddellijk wenste hij dat hij dat niet had gedaan. Ze had haar wetsuit nog aan, haar haar in een bos natte krullen boven op haar hoofd. Ze zag er niet ouder uit dan achttien, en er stond een hele rij kinderen voor haar te wachten, op een pleister, of een beetje zalf op een schaafwond of een blauwe plek. Geen van de kinderen had iets ernstigs, maar hij had ze nog nooit eerder zo geduldig in de rij zien staan. Zijn blik bleef weer op haar rusten. Ze knuffelde een klein meisje even stevig, gaf haar vervolgens nog een kus op haar hoofd, en stuurde haar toen weg met een liefdevolle tik op haar billen.


  Op dat moment kwam Maria naast hem staan, vol ontzag haar hoofd schuddend, en ze zei in het Italiaans: ‘Dante, ze is –’


  Ruw viel hij haar in de rede. ‘Ik weet het.’ Hij nam nog een slok van zijn bier. Hij wilde het niet horen. Sinds ze terug waren in Italië, sinds hij Alicia min of meer voor zichzelf had gehad, afgezien dan van de paar sociale gelegenheden die ze hadden bezocht, had hij zich ervan weten te overtuigen dat hij in Zuid-Afrika nog in de eerste verdwazing van seksueel verlangen had gezeten, waardoor ze tijdelijk meer vat op hem had gekregen dan de bedoeling was geweest.


  Nu hij haar helemaal voor zichzelf had, in zijn appartement, hoefde hij zich alleen nog maar te focussen op de simpele bevrediging van dat lichamelijke verlangen. O, ze praatten wel met elkaar, en het was leuk dat ze veel gemeenschappelijke interesses hadden, en dat ze hetzelfde droge gevoel voor humor had als hij… maar wat hem betrof was dat een aardige bijkomstigheid in een relatie die uitsluitend fysiek bedoeld was.


  Een tijdje later voegde Alicia zich weer bij hem, bij de Jeep, inmiddels weer in haar eigen kleren. De kinderen waren net weer allemaal de bus in geladen – ze waren met te veel geweest voor het vliegtuig – die vervolgens met veel getoeter en geschreeuw was vertrokken. Op haar gezicht lag een glimlach, die er niet meer af wilde. ‘Wat een fantastische dag was dat… Dank je. Ik houd echt…’ Bij het zien van zijn grimmige gezicht bestierven de woorden haar op de lippen.


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Wat is er?’


  Ze schudde haar hoofd, haalde haar schouders op, en begon naar de goede kant van de auto te lopen. Haar hart bonsde tegen haar ribben. Bijna had ze het gezegd. Bijna had ze gezegd dat ze van hem hield. En godzijdank had ze dat niet gedaan.


  Hij hield het portier voor haar open en hielp haar de auto in.


  Terwijl hij om de motorkap van de auto heen naar de bestuurderskant liep, bedacht ze dat ze er waarschijnlijk nooit echt achter zou komen wat er allemaal in die man omging, zelfs niet als ze daarvoor een heel leven de tijd zou hebben.


  Die nacht, terug in de villa, bedreven ze de liefde met een bijna rauwe intensiteit. Om de een of andere onverklaarbare reden voelde het alsof ze afstevenden op een soort afrekening. Toen Alicia na afloop in zijn armen lag te luisteren naar zijn steeds regelmatiger wordende ademhaling, realiseerde ze zich dat die intensiteit van háár afkomstig was geweest, omdat ze had besloten dat de tijd was gekomen om te vertrekken. Vandaag had ze zich weer bijna normaal gevoeld… Het was heerlijk geweest om met die kinderen te kunnen spelen en voor ze te zorgen. Ze wist dat ze iedere dag die ze hier nog zou doorbrengen, iets van zichzelf zou moeten inleveren, tot er nog slechts een schaduw van haar zou zijn overgebleven.


  


  ‘Ik ben om zes uur thuis, het diner begint om halfzeven, en de jurk van Signora Pasquale wordt om vijf uur gebracht.’


  ‘Dante, ik heb helemaal geen nieuwe jurk nodig… dat is onzin. Ik heb er een paar bij me.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb je al eerder gezegd dat geld geen rol speelt. En vanavond is een belangrijke avond.’


  Alicia haalde haar schouders op, terwijl hij de lunchtafel verliet.


  Ze waren in zijn palazzo in Milaan, in afwachting van de grote liefdadigheidsavond. Die ochtend waren ze per helikopter aangekomen. Patrizia was inmiddels terug naar school, en haar moeder zwaaide de scepter weer, zoals gewoonlijk.


  Nadat Dante was vertrokken, liep Alicia een beetje doelloos en somber door het huis. Ze had geprobeerd Melanie te bellen om te horen hoe het met haar was, maar ze had geen gehoor gekregen in het huis in Londen. Ook mobiel waren haar zus én Paolo allebei niet te bereiken geweest. Niet dat ze zich daarover zorgen maakte, waarschijnlijk waren ze gewoon een wandelingetje aan het maken, zoals ze wel vaker deden.


  De komst van de assistent van Signora Pasquale met de jurk zorgde voor wat afleiding, en tegen de tijd dat ze gedoucht en aangekleed was, was het al bijna zes uur.


  


  Alicia hoorde zijn voetstappen op de trap, maar bleef uit het raam staan kijken. Ze wist dat hij op haar af kwam lopen, rook zijn geur die zich als een sensuele mantel om haar heen vlijde. Als vanzelf begon haar hart luider te bonzen, sneller te kloppen. Het volgende moment voelde ze een kus in haar nek, en deed ze haar ogen even dicht voor de zoete pijn die door haar heen ging.


  ‘Bella, Alicia.’


  Toen pas draaide ze zich om, en zijn smeulende donkere ogen namen haar, en de goudkleurige chiffon jurk die vanaf haar borsten in luchtige lagen tot op haar voeten hing, van top tot teen in zich op. Hij trok een wenkbrauw op. ‘Schoenen?’


  Ze stak een voet naar hem uit, om hem de retro goudkleurige schoenen met sleehak te laten zien, die Signora Pasquale voor haar had gevonden. Ondanks de pijn in haar hart wist ze een glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Ik heb mijn lesje inmiddels wel geleerd. Hoge hakken en ik zijn gewoon geen goede combinatie. Sleehakken zijn het voortaan helemaal.’


  Haar haar had ze hoog opgestoken, met wat losse krullen langs haar gezicht. Gouden oorringen dansten naast haar slanke nek, en om haar pols droeg ze één enkele gouden armband.


  Dantes hart leek even samen te knijpen. ‘Laten we gaan.’


  


  Ondanks de sleehakken begon Alicia behoorlijk last van haar voeten te krijgen. Het diner was allang afgelopen, maar de schitterende balzaal van een van de oudste gebouwen van Milaan was nog vol mensen. Dante had een toespraak gehouden waarmee hij haar nog maar eens al te duidelijk had gemaakt dat hij, als hij ergens echt een passie voor had, wel degelijk iemand was om rekening mee te houden. Ze nam een slokje champagne. Nee, dat wentelen in zelfmedelijden moest nu maar eens afgelopen zijn.


  Plotseling zag ze hem door de menigte op zich af komen.


  Hij pakte het glas uit haar hand, en bracht die hand vervolgens naar zijn mond om die voor het oog van iedereen te kussen.


  Om vooral maar die schijn op te houden. Een mooie show weg te geven. Nou, hij kreeg wel waar voor zijn geld, dacht ze met een cynisme dat eigenlijk helemaal niets voor haar was.


  Ze waren onderweg naar buiten, toen Dante zo abrupt bleef staan, dat Alicia tegen hem aan botste. De oorzaak van het oponthoud bleek een vrouw te zijn, die hem had aangesproken. Ze leek een paar jaar ouder dan Alicia, meer de leeftijd van Dante, en ze was heel mooi. Dik, zwart haar, een licht getinte huid, en groene, amandelvormige ogen. Om precies te zijn was ze beeldschoon. Meer dan beeldschoon.


  Wat er werd gezegd kon Alicia niet volgen, maar de spanning in Dantes lichaam ontging haar niet, net zomin als het feit dat hij haar hand bijna fijnkneep. Hij had haar zelfs een beetje achter zich geschoven, alsof hij niet wilde dat ze hiervan getuige was. Plotseling maakte ze zich zo kwaad over zijn gedrag, zeker als dit een of andere ex-geliefde van hem was, dat ze haar hand uit de zijne trok en achter hem vandaan stapte.


  De groene ogen van de vrouw stonden hard en kil, en brachten Alicia heel even van haar stuk. Ze was echter vastbesloten te laten zien dat zij wél goede manieren had, al voelde ze haar hart pijnlijk samentrekken. Ze twijfelde er niet aan dat deze vrouw ooit Dantes geliefde was geweest… Ze was gewoon te mooi om dat níét te zijn geweest.


  Ze stak een hand naar haar uit. ‘Hallo, ik ben Alicia.’


  De vrouw wierp slechts een geringschattende blik op haar hand, en wendde zich toen weer tot Dante, een spottende grijns op haar mooie gezicht, dat er ineens niet zo mooi meer uitzag. Ze begon weer te praten, razendsnel.


  Dante zei iets op scherpe, hardvochtige toon, en de vrouw zweeg, een opstandige, lelijke trek om haar mond.


  Alicia kon zich niet meer inhouden. ‘Dante… wil je me alsjeblieft vertellen wie dit is?’


  Hij keek haar niet aan. Zijn blik bleef op de vrouw gericht, de uitdrukking op zijn gezicht zo kil dat Alicia er een beetje bang van werd. ‘Dit,’ zei hij, zijn stem al net zo ijzig als zijn blik, ‘is niemand.’


  Na die woorden greep hij haar weer bij de hand en trok hij haar met zich mee, naar buiten.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Wat Alicia nog het schokkendst vond, was de gedachte dat ze hem misschien ooit op zo’n zelfde manier weer zou tegenkomen, en dat hij haar dan net zo ijzig zou bekijken, de hand van een andere vrouw in de zijne. Daar moest ze niet aan denken. Ze wist dat het tijd was, en ze was bijna blij met het incident waarvan ze die avond getuige was geweest. Het was een teken.


  Eenmaal terug in het schemerig verlichte palazzo deed ze een stap achteruit toen hij haar hand wilde pakken om haar mee naar boven, naar bed te nemen.


  De ongeduldige uitdrukking die op dat moment op zijn gezicht verscheen, was bijna grappig, ware het niet dat Alicia beslist niet in de stemming was om te lachen. Tot haar grote opluchting trilde haar stem niet toen ze vroeg: ‘Dante, wie was die vrouw?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat doet er niet toe. Ik zei toch dat ze niemand was?’


  Weer die angstaanjagend kille toon, die dwars door haar heen leek te snijden.


  ‘Natuurlijk is ze niet niemand, Dante. Ze is een menselijk wezen. Een ex-geliefde?’ Onwillekeurig hield ze haar adem in.


  ‘Waarom wil je dat weten?’ brieste hij, zich kwaad makend.


  Zijn reactie maakte haar alleen maar vastbeslotener. ‘Dat wil ik weten, Dante, omdat wij, of je dat nu leuk vindt of niet, een relatie hebben, en eerlijk gezegd werd ik bang van de manier waarop je haar behandelde.’ Ze wendde zich van hem af, uit vrees dat hij anders iets in haar ogen zou lezen, en liep de salon in. Daar brandde slechts één lamp, in een hoekje, die lange schaduwen over de vloer wierp. Ze hoorde hem achter haar aan komen, en draaide zich weer naar hem om, haar armen om zich heen slaand.


  Hij bleek in de deuropening te staan, één bonk gespannenheid en knetterende woede. En ze had geen idee waarom hij zo woest was.


  ‘Nou? Waarom kun je me dat niet vertellen? Vind je het vervelend als je minnaressen elkaar tegen het lijf lopen?’ Ze lachte kort, vreugdeloos. ‘Het verbaast me dat je daar nog niet aan gewend bent. Per slot van rekening zijn we met aardig wat.’


  Met grote passen liep hij op haar af. Slechts centimeters van haar verwijderd bleef hij staan.


  Ze kon zien dat hij zich moest dwingen haar niet aan te raken. Bang was ze niet: ze wist dat hij nooit geweld tegen haar zou gebruiken. Maar hij was duidelijk des duivels.


  ‘En in welk roddelblaadje heb je dat dan wel gelezen, Alicia?’


  ‘Nee, ga nu niet doen alsof dit mijn probleem is. Je reputatie is bekend, Dante. Dat heb je zelf gezegd toen je me zo vriendelijk verzocht je naar die besprekingen te vergezellen.’ Ze kon er niets aan doen, maar ze kon maar niet vergeten hoe hij blijkbaar met de vrouwen in zijn leven omging. Voor ze het wist, flapte ze eruit: ‘Die vrouw op de trap voor dat hotel aan het Comomeer, die avond… Je kwam rechtstreeks uit haar bed gerold, hè?’


  Een warme kleur steeg naar zijn wangen. Dat was niet iets waaraan hij graag terugdacht.


  ‘Zie je wel? Dus bespaar me je commentaar.’ Ze sloeg haar armen over elkaar, deed een stap achteruit en stak haar kin zo uitdagend als ze kon naar voren. ‘Dus ga je het me nu nog vertellen, of blijf je gewoon zo rondstampen, vrouwen negerend, zoals je mij ongetwijfeld ook ooit zult negeren?’


  Dante kon haast niet geloven dat ze echt hierover stonden te praten. In plaats van in bed te liggen. Als hij aan die vrouw dacht, voelde hij niets dan walging. En nu bleef Alicia maar dóórvragen, vastbesloten alles te weten te komen.


  Hij voelde zich dwaas, belachelijk gewoonweg. Toen Sonia zo onverwacht voor hem was opgedoken, was zijn eerste instinct geweest: ik moet Alicia beschermen tegen haar boosaardige persoonlijkheid. Hij was zelfs vóór haar gaan staan. Maar ja… die vrouwen leken natuurlijk op elkaar als twee druppels water. Het was of er een baksteen op zijn borst drukte. Als dat geen wake-upcall was geweest: Alicia en Sonia zo tegenover elkaar te zien staan.


  Met een verbitterd lachje zei hij: ‘Jij wilt weten wie zij is?’ Omdat zij jou is, en jij haar bent, dáárom ben je zo in haar geïnteresseerd, zo is het toch?


  Als een gekooide tijger liep hij over het kleed heen en weer, en instinctief ging Alicia nog wat verder bij hem uit de buurt staan. De energie knetterde van hem af, alsof hij onder stroom stond.


  ‘Ik zal je vertellen wie ze is. Waarschijnlijk heb je nog bewondering voor haar ook. Haar naam is Sonia Paparo.’ Zijn mond vertrok van uiterste weerzin. ‘En ja, we waren ooit minnaars. Lang geleden, toen ik net het bedrijf van Stefano had geërfd. Om precies te zijn stond ze de dag nadat ik mijn eerste miljoen had verdiend bij me op de stoep. Met een of ander vaag verhaal, maar dat kon me niet schelen, aangezien ze de mooiste vrouw was die ik ooit had gezien.’


  Alicia deinsde nog verder achteruit, ieder woord een pijnlijke messteek. Maar ze had er zelf om gevraagd, en ze wist dat hij nu niet meer zou stoppen.


  Zijn accent was plotseling een stuk duidelijker hoorbaar. ‘Ik vertelde haar alles over mezelf, want dat doe je als je verliefd bent, nietwaar?’ Zonder op een antwoord te wachten ging hij verder, zijn ogen twee donkere, gloeiende kolen: ‘Ik vertelde dat mijn moeder ons in de steek had gelaten, hoe boos ik was, hoe gekwetst. Dat Paolo jaren naar haar had gehunkerd, en dat eigenlijk nog steeds deed. Op een dag kwam ze toen aan met een oude vrouw, die zich op haar knieën voor me liet zakken en me smeekte haar te vergeven dat ze Paolo en mij in de steek had gelaten.’


  Alicia’s hand ging naar haar borst. Het was of ze, luisterend naar zijn woorden, stond te kijken naar een auto-ongeluk in slow motion.


  ‘Ik had geen enkele reden Sonia’s bizarre verhaal niet te geloven: dat ze op de markt een vrouw had horen praten over haar twee zoontjes die ze in de steek had gelaten, en hoeveel spijt ze daarvan had. Dat Sonia toen onmiddellijk een link had gelegd met wat ik haar had verteld. Waarom zou ze tegen me liegen? Ze hield toch van me? En zo onwaarschijnlijk was het nu ook weer niet, we zaten nog steeds in hetzelfde stuk van Napels. De vrouw had ongeveer de goede leeftijd, het juiste uiterlijk… en ze wist dingen van ons… Achteraf heb ik me pas gerealiseerd dat dat dingen waren die ik Sonia zelf had verteld, gecombineerd met wat intuïtie, wat gissingen, en de aangeboren sluwheid die vrouwen nu eenmaal hebben.’


  ‘Dante –’


  Ze stak een hand naar hem uit, maar hij viel haar kortaf in de rede: ‘Ik ben nog niet uitgepraat. Ik heb die vrouw dus, tegen al mijn instincten in, in mijn huis verwelkomd. Voor mij was er te veel gebeurd om haar zomaar te kunnen vergeven, maar Paolo, die destijds op een gevoelige leeftijd was, was door het dolle heen omdat hij zijn moeder weer terug had… Niet dat hij haar ooit echt had gekend. Een groot deel van mij bleef echter moeite houden het te geloven, en Sonia verweet me dat ik veel te cynisch was. Ze benadrukte hoe gelukkig Paolo was, en ik wilde me helemaal niet meer laten leiden door cynisme en wantrouwen… Daarmee had ik me op straat al te vaak moeten wapenen.’


  Bij het voelen van een stoel achter haar, liet Alicia zich erin zakken, lamgeslagen, haar blik op de nog steeds ijsberende Dante gericht.


  ‘Ik hoef je waarschijnlijk niet uit te leggen hoe belangrijk de moeder in een Italiaanse familie is.’


  Dante leek inmiddels volledig in zichzelf gekeerd, zodat Alicia alleen maar zwijgend kon blijven toekijken.


  ‘Ik wist dat Sonia op een huwelijksaanzoek zat te wachten… dat had ze al vrij snel duidelijk gemaakt. Ik stond daar echter terughoudend tegenover. Ik had altijd gezworen dat ik nooit zou trouwen.’ Een wrange trek verscheen om zijn mond. ‘Vreemd genoeg zat mamma echter binnen de kortste keren helemaal in haar rol, en iedere dag weer begon ze erover dat Sonia het toch echt verdiende een fatsoenlijk getrouwde vrouw te zijn. Op een dag kwam ik thuis, terwijl zij in de keuken samen opgewonden en luidkeels zaten te fantaseren over hoeveel geld ze binnen zouden halen als ik Sonia ten huwelijk zou vragen, wat volgens hen elk moment zou kunnen gebeuren.’ Hij lachte ruw. ‘Dwaas als ik was, had ik al een ring uitgezocht. Ik was zo dom geweest nog naar haar advies te luisteren ook.’


  Alicia was niet in staat zich te verroeren.


  Hij keek naar haar, keek dwars door haar heen, de pijn in zijn ogen bijna té intens. ‘Moeder en dochter, een stelletje bedriegers. Een heel cliché plannetje, en wij waren de perfecte slachtoffers. Aangezien dat huwelijksaanzoek maar niet opschoot, besloot Sonia tot een agressievere aanpak over te gaan, ervan uitgaand dat wij ons onze moeder toch niet echt meer zouden herinneren. En toen moest ik Paolo natuurlijk de waarheid vertellen… Alsof hij nog een keer in de steek werd gelaten…’


  Nu stond Alicia op om naar hem toe te lopen, een gekwelde blik in haar ogen. ‘Dante, ik vind dit zo erg voor je, echt… Ik weet precies hoe je je moet hebben gevoeld –’


  Haar woorden leken zout te strooien in de nog rauwe wond. Waarom had hij zich in vredesnaam laten overhalen haar over Sonia te vertellen? Kwaad viel hij naar haar uit, zijn wenkbrauwen woest gefronst. ‘Jij? Hoe kun jij in vredesnaam weten hoe het is in de steek te worden gelaten?’ Vervuld van afkeer keek hij haar aan.


  ‘Dat weet ik,’ verklaarde ze kalm, ‘omdat ik mijn eigen moeder heb zien weglopen, toen ik vier was en Melanie tweeëneenhalf.’


  Bedrog… alweer. Het woord echode door zijn hoofd, oorverdovend. Heel even bleef het stil, toen stortte hij een kille woede over haar uit, die erger was dan welke felle razernij dan ook.


  ‘Jij…’ Hij zei iets in het Italiaans, ongetwijfeld iets grofs, zijn lippen nog slechts een dunne streep. ‘Ik vertel jou dit, en nog steeds denk je me erin te kunnen luizen, niet alleen met een baby, maar nu ook nog met een of ander lulverhaal over in de steek gelaten zijn. Had je dan niet op zijn minst met iets beters kunnen komen, een nog dramatischer verhaal dat pas echt op het gemoed zou werken?’


  Alicia probeerde te bevatten wat er gebeurde. Hij geloofde haar niet, dat drong nog net tot haar door. Dat deed echter zoveel pijn, dat ze bang was dat ze amper nog in staat zou zijn de kamer te verlaten.


  Buiten zichzelf van woede over zoveel schaamteloze hebzucht en brutaliteit keek Dante haar aan. Bij het horen van zijn woorden had ze haar ogen even dichtgedaan, en nu staarde ze niets ziend voor zich uit, recht door hem heen. Alle kleur was uit haar gezicht verdwenen.


  Hoe kón ze dit doen? Begreep ze het dan echt niet? Wilde ze die schijnvertoning werkelijk tot het bittere einde volhouden?


  Toch bleef hij zich, ondanks alles, diep vanbinnen maar al te bewust van haar, op een manier waarbij alles wat hij ooit voor een andere vrouw – Sonia incluis – had gevoeld, in het niets verdween. Dat was nog het ergst: dan leken zelfs haar onverholen hebzucht en inhaligheid er niet meer toe te doen. Een donker gevoel maakte zich van hem meester… Hij wist dat hij deze vrouw niet kon laten gaan. Daar was hij nog niet aan toe, wat de omstandigheden verder ook waren. Hij hield zich voor dat hij nog steeds alles onder controle had, al voelde dat niet echt zo. ‘Er is niets veranderd, Alicia,’ zei hij dus. ‘Hier komen we ook wel weer overheen. We kunnen nu in ieder geval volkomen eerlijk tegen elkaar zijn.’


  Ze sloeg haar ogen, waaruit alle glans was verdwenen, naar hem op, en onwillekeurig deed hij een stap achteruit. Toen ze lachte, was dat een volkomen onbekend geluid. ‘Jij kunt gewoon niet geloven dat je broer verliefd is geworden op een meisje – een aardig meisje, een fatsoenlijk meisje – dat ze een baby krijgen en dat ze willen trouwen, hè? Omdat dat voor jou niet zo is gelopen. Je bent op een gruwelijke manier beduveld, Dante, maar dan hebben we het over één vrouw en haar gestoorde moeder. En ik ben bang dat we, hoe toevallig dat misschien ook overkomt, toch echt in onze jeugd eenzelfde soort ellende hebben meegemaakt.’


  Plotseling klonk ze doodmoe. ‘Eerlijk gezegd kan het me ook niet echt meer schelen of je me gelooft of niet. Ik zou er zo onderhand aan gewend moeten zijn dat je dat toch niet doet. Van het begin af aan heb je nooit ook maar een woord geloofd van wat ik heb gezegd, terwijl ik nooit iets anders dan de waarheid heb verteld. En de keren dat ik het mis had, heb ik mijn excuses aangeboden. Als je de boeken van de North London Orphanage Trust erop naslaat, zul je onze namen daarin tegenkomen.’


  ‘Als dit waar is, waarom heb je me dit dan niet verteld die avond dat mijn verleden ter sprake kwam?’


  Ze keek hem aan, in haar ogen nog steeds een matte blik. ‘Zou je daarnaar hebben geluisterd? Zou je me hebben geloofd? Zou het je dan minder absurd in de oren hebben geklonken dan nu?’


  Plotseling schoot haar iets te binnen wat hij zojuist had gezegd, en haar gezicht werd nog iets bleker, terwijl er een steek van pijn door haar heen ging. ‘En als jij denkt dat ik bewóndering zou kunnen hebben voor iemand die zoiets flikt, ken je me echt absoluut niet.’ Een verbitterd geluidje rolde van haar lippen: iets wat het midden hield tussen een lach en een kreun. Een uiting van pijn. Alicia wilde maar dat Dante dat ook zou horen, maar ze wist dat dat niet aan hem was besteed.


  ‘Je kent me niet,’ ging ze verder, ‘omdat je me helemaal niet wílt kennen. Het enige wat jij wilt is een gewillig, warm lichaam in je bed.’


  Hij deed een stap in haar richting en wilde net wat gaan zeggen, toen zijn telefoon ging. Met een geërgerde grom viste hij zijn mobiel uit zijn zak en nam op, zonder zijn blik ook maar een moment van Alicia’s gezicht af te wenden. ‘Si…’


  Er volgde een stroom rap, voor haar onbegrijpelijk Italiaans, en ze wendde zich van hem af, haar armen om zich heen slaand. Ze moest proberen voor morgen een vlucht te regelen… Ze moest hier weg. Nu ze had gehoord wat Dante had doorgemaakt, begreep ze wel waar zijn wantrouwen vandaan kwam. Ze begreep dat die vrouw zijn hart aan gruzelementen had gestampt, zonder dat hij ooit de kans had gekregen te ervaren wat oprechte liefde was. Plotseling voelde ze zich doodmoe; zij was duidelijk niet de vrouw die zijn hart weer tot leven kon wekken. Ze hadden te veel nare dingen gemeen. Het was wel een heel wrede speling van het lot geweest die hen had samengebracht.


  ‘Alicia.’


  Ze draaide zich om en deed haar mond al open om hem te vragen haar gewoon naar bed te laten gaan – zonder hem – maar zo ver kwam ze niet. Zijn gezicht stond somber, de uitdrukking daarop echt totaal anders dan even daarvoor. Onmiddellijk voelde ze de adrenaline door haar lijf jagen. ‘Er is iets met Melanie, hè? Het gaat niet goed met haar.’


  Hij legde een hand op haar schouder, en ze deinsde achteruit… wat hem weer ineen deed krimpen.


  ‘Zeg dan wat er is.’


  ‘Ze is onverwacht naar de kliniek gebracht. Ze moeten een spoedkeizersnee doen.’


  Haar hand ging naar haar borst. ‘Maar ze is pas zeveneneenhalve maand zwanger.’


  Ze wankelde even, en onmiddellijk sloeg Dante een arm om haar heen. De oprechte angst en bezorgdheid op haar gezicht sloegen een flinke deuk in het wantrouwen waarin hij maar wilde blijven volharden. Op dat moment werden hem heel veel dingen duidelijk… Al waren er ook nog heel veel vragen, maar die zouden nu even moeten wachten.


  Hij leidde haar de kamer uit, zei dat ze iets praktischers moest gaan aantrekken, en binnen een uur zaten ze in een vliegtuig naar Engeland.


  


  Net voor de ochtendspits in Londen goed op gang zou komen, arriveerden ze bij de kliniek. Alicia wachtte niet tot iemand het portier voor haar zou opendoen, maar stortte zich de auto uit en rende de kliniek in. Zodra ze de juiste kamer had gevonden, stormde ze naar binnen, en trof daar Melanie en Paolo, hand in hand, een vermoeide glimlach op hun gezicht.


  Even moest ze zich aan de deur vastklampen om niet om te vallen.


  Melanie was duidelijk uitgeput, maar ze stak een hand naar Alicia uit, tranen glinsterend in haar ogen. ‘Lissy, je bent tante geworden. Je hebt een prachtig nichtje. Lucia heet ze. Ze is piepklein, maar sterk, een vechtertje. Het komt allemaal goed met haar.’


  Alicia klemde Melanie in haar armen, maar liet haar toen snel weer los, uit angst haar pijn te zullen doen. ‘O, Mel, ik ben nog nooit van mijn leven zo ongerust geweest.’


  ‘We hadden nog maar niet gebeld, omdat we wisten dat jij en Dante al onderweg waren.’


  Tranen rolden over Alicia’s wangen. Haar zus leek ineens zo anders, zo volwassen… net als Paolo trouwens. Het was net of hij, sinds de vorige keer dat ze hem had gezien, een man was geworden.


  Een donkere gestalte blokkeerde het licht dat door de deuropening naar binnen viel. Dante. Alicia kon niet naar hem kijken. Ze hoorde zelfs amper dat Melanie – in zalige onwetendheid van zijn twijfels, tot hij de vaderschapstest had gezien – Dante vertelde dat hij oom was geworden. Hij had zoveel redenen om vervuld van wantrouwen door het leven te gaan, maar dit kon Alicia hem niet vergeven. Nog niet. Niet nu ze wist dat hij hen nog aan een dergelijke beproeving wilde onderwerpen.


  Ze richtte haar aandacht weer op Melanie, en merkte nauwelijks dat Paolo de kamer verliet om met zijn broer te praten.


  


  Toen Paolo de gang in liep, viel het Dante op hoeveel volwassener hij overkwam. Op het moment dat hij voor Dante bleef staan, rechtop, trots en afstandelijk, betreurde Dante het voor het eerst dat hij degene was die die afstandelijkheid had gecreëerd. Sinds die ervaring met Sonia had hij Paolo tegen iets soortgelijks proberen te beschermen, de dag vrezend dat iemand hém zo zou proberen te strikken. Hij dacht ook dat hij dat redelijk goed had gedaan, maar nu…


  ‘Ik wil je iets laten zien, Dante.’


  Hij knikte en liep achter zijn broer aan de gang door, tot Paolo abrupt weer bleef staan en hem aankeek.


  ‘Je weet helemaal niet hoe Melanie en ik elkaar hebben leren kennen, hè?’ Met een wrang lachje gaf Paolo zelf het antwoord. ‘Natuurlijk weet je dat niet. Je weet niet eens dat dat helemaal niet op kantoor is gebeurd. We hebben elkaar ontmoet tijdens een fondsenwervingsavond voor jouw stichting. Die keer dat jij in Zuid-Amerika zat en mij had gevraagd jou te vertegenwoordigen, weet je nog? Zij was er ook, Dante, omdat ze in haar vrije tijd vrijwilligerswerk doet in een weeshuis dat wij sponsoren. En weet je waarom ze dat doet?’


  Dante voelde alle bloed uit zijn gezicht wegtrekken, een misselijk gevoel verspreidde zich vanuit zijn borst door zijn hele lichaam. Hij kon zichzelf niet langer blijven wijsmaken dat het niet waar was.


  Paolo ging verder, zich niet bewust van wat er in zijn broer omging. ‘Omdat Melanie ook in een weeshuis is opgegroeid, Dante. Samen met Alicia. Ze zijn door hun moeder in de steek gelaten, net als wij.’ Zijn mond vertrok even, en Dante vond het vreselijk zo’n cynische blik in zijn ogen te zien. ‘Maar ja, dat geloof jij vast niet. Véél te toevallig natuurlijk…’


  ‘Paolo, stop.’ De woorden van zijn broer riepen té pijnlijke herinneringen op.


  Paolo deed zijn mond dicht.


  ‘Dat doe ik wél. Ik geloof je wél. Alicia heeft het me zelf verteld.’ Alleen wilde ik haar niet geloven…


  Lange tijd bleef Paolo hem staan aankijken, toen liep hij verder, tot ze bij een raam kwamen. Daarachter stond een rij couveuses. Paolo wees naar de dichtstbijzijnde.


  Dante zag een piepklein, licht getint baby’tje, met een enorme bos donker haar. Ze kronkelde, en rekte, en geeuwde, haar handjes gingen open en dicht. Toen zag hij het naamkaartje: Lucia D’Aquanni. De naam van hun moeder.


  De emotie die op dat moment door hem heen sloeg was zo heftig dat hij even wankelde en zijn hand tegen het glas legde om steun te zoeken. De enige manier waarop hij dit aankon, waarop hij hiermee kon omgaan, was het wegstoppen. Diep wegstoppen.


  Paolo keek hem recht in de ogen. ‘Dante, je bent mijn broer, ik houd van je. We hebben allebei hetzelfde meegemaakt, maar het is niet jouw taak mij te blijven beschermen.’ Zijn ogen vonkten nu. ‘Als jij per se wilt dat ik die vaderschapstest doe, zal ik dat doen, maar weet dat ik dat dan alleen voor jóú doe. Zelf zal ik nooit naar de uitslag kijken. Ik heb geen bewijs nodig dat dit kleine meisje van mij is. Dat wéét ik, en ik houd van Melanie. We gaan trouwen… wat er ook gebeurt.’


  Het was of Dante een enorm steile en ongelooflijk glibberige helling moest beklimmen. Zwaar legde hij zijn hand op Paolo’s schouder. ‘Ik wil niet dat je die test doet. En het spijt me dat ik je dat ooit heb gevraagd, dat ik je dit heb aangedaan.’


  Met zijn ogen vroeg hij zijn broer hem te vergeven, en dat deed Paolo, zonder verdere vragen te stellen, onvoorwaardelijk. Hij begreep het. Hij wist immers hoe het was geweest?


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Alicia verstijfde toen ze de broers de kamer weer in hoorde komen. Een snelle blik in hun richting leerde haar dat er een donkere uitdrukking op Dantes gezicht lag, die haar de rillingen over het lijf joeg. Ze vermeed het Melanie aan te kijken en keek naar hun handen.


  Bij het voeteneind van het bed bleef Dante staan. Alicia hoorde hem diep ademhalen, voor hij lichtelijk hortend zei: ‘Melanie, ik wil je feliciteren met je dochter. Ik wens Paolo en jou het allerbeste, en het spijt me oprecht als ik jullie op de een of andere manier heb gekwetst.’


  Alicia voelde dat zijn ogen even op haar bleven rusten, als de zon die kort tussen de wolken doorbrak, maar ze bleef vastberaden naar haar handen staren.


  Met kalme waardigheid zei haar zus, haar hand in die van Paolo: ‘Dank u, Mr. D’Aquanni. U hoeft zich nergens voor te verontschuldigen. Ik weet wat…’ Ze zweeg even. ‘Het doet er niet toe wat ik weet. Het gaat goed met iedereen, Paolo en ik zijn bij elkaar, en onze baby is gezond… Dat is alles wat ertoe doet.’


  Lange tijd verroerde niemand zich, tot Alicia wel móést opkijken, of ze wilde of niet. Haar blik kruiste de donkere, intense blik van Dante, en ze was niet meer in staat haar ogen af te wenden. Voor de woorden zich hadden gevormd, begon ze al met haar hoofd te schudden. ‘Dante, ik ga niet –’


  ‘Alicia, wil je alsjeblieft even met me meegaan?’ Zijn stem klonk gespannen.


  Haar blik ging van het ene paar vragende ogen naar het andere. Dit hoefden zij niet te horen; dit was iets tussen Dante en haar. Ze dacht aan de uitdrukking op zijn gezicht, net, vlak nadat hij de baby had gezien, en haar besluit stond vaster dan ooit.


  Voor ze de kliniek verliet, ging ze echter nog een keer bij haar nichtje langs, een lang, emotioneel moment.


  Dante bekeek het van een afstandje. Hij vertrouwde zichzelf niet genoeg om nog een keer naar dat kleine meisje te durven gaan kijken.


  


  Eenmaal buiten voelde Alicia een vreemde kalmte over zich neerdalen. Niets kon het feit verhullen dat het zien van de baby – het zien van zijn kleine nichtje – nauwelijks impact op Dante had gehad. Dat betekende dat Alicia de feiten onder ogen moest zien. Dit kon zo niet voortduren. Daar zou ze aan onderdoor gaan.


  Ze draaide zich naar hem om op het moment dat hij het portier van de auto voor haar openhield. De vanzelfsprekendheid waarmee hij dat deed, maakte haar kwaad. Dacht hij nu echt dat ze als een mak lammetje zou instappen, alsof de afgelopen vierentwintig uur nooit hadden plaatsgevonden?


  Toen Alicia zich niet verroerde, keek Dante haar onderzoekend aan. ‘Wat is er?’


  Iets in haar gezicht maakte dat een laagje ijs zich om zijn hart begon te vormen… net zoals even daarvoor, bij het zien van baby Lucia. Het geluk van Paolo en Melanie was hem bijna te veel geworden. Het was zo’n volkomen vreemd en onbekend beeld voor hem geweest. Hij kon niet snel genoeg weer vaste grond onder de voeten hebben. Dus moest hij hier weg. Met Alicia. Ze zouden samen terug vliegen. Dan zouden ze het allemaal uitpraten, en verdergaan.


  ‘Ik ga niet met je mee.’


  Haar stem onderbrak zijn gedachtegang. ‘Wat?’ Hij fronste zijn voorhoofd, waarna er een ongeduldige uitdrukking over zijn gezicht gleed. ‘Natuurlijk ga je mee. Ik moet vanavond in Rome terug zijn. Kom, stap in, ik krijg het ijskoud.’


  Alicia was zich nauwelijks bewust van de kou, of van de grauwe lucht. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik ga niet mee terug. Dit was het, Dante. Hier houdt het op.’


  Zijn hand gleed van het portier. ‘Kom op nou, Alicia. In de auto kunnen we wel praten over de eventuele problemen die je hebt.’


  De eventuele problemen? Waar zou ze eens beginnen? Dit had helemaal niets meer met Paolo en Melanie te maken. Dit ging over hén. Dat Dante er al die tijd zo naast had gezeten, deed plotseling absoluut niet meer terzake. Ze schudde haar hoofd en deed een stapje achteruit, haar armen om haar buik geslagen, haar ogen groter dan ooit.


  Een mengeling van paniek en opluchting ging door hem heen. ‘Als jij nog een paar dagen wilt blijven, is dat ook prima. Ik stuur het vliegtuig wel om je op te halen zodra je daar aan toe bent…’ Zijn mond vertrok even, een tikje vermoeid. ‘Of je kunt gewoon economy vliegen, als je dat liever wilt. Ik weet hoe je –’


  ‘Nee!’ Ze moest het hem voor eens en voor altijd duidelijk maken. ‘Je begrijpt het niet. Ik bedoel dat ik niet meer terugkom… Helemaal niet meer. Ik wil dat je nu weggaat. Ik blijf hier. Ik weet dat we elkaar wel weer zullen tegenkomen, op de bruiloft, of… nou ja, waar dan ook.’ Bij de gedachte alleen al doorboorde een vlijmscherp mes haar hart. ‘Maar daar blijft het bij, Dante. Deze relatie is voorbij.’


  Een primitieve bezitterigheid maakte zich van hem meester. Hij deed een stap naar haar toe. ‘Nee, zo werkt het niet. Het is niet aan jou dat te bepalen… dat doe ik.’


  ‘Dat is nu juist het probleem,’ verklaarde Alicia treurig. ‘Als dat moment is aangebroken, een dezer dagen, ben ik bang dat ik dat niet zal kunnen verdragen.’


  Abrupt bleef hij staan, precies zoals ze had gedacht en gevreesd. Ze wist dat er maar één manier was om te zorgen dat Dante haar met rust zou laten – de enige oplossing – omdat hij nu eenmaal koppig en vastbesloten was… En zolang hij nog dacht haar te kunnen overhalen, bleef het gevaar dat ze niet sterk genoeg zou zijn om weerstand te bieden.


  Dus stak ze haar kin omhoog op die uitdagende manier die Dante zo vertrouwd was geworden. Dat ontging hem echter enigszins, omdat hij uit alle macht stond te worstelen met de aanvechting haar als een holbewoner zijn auto in te trekken. Iets weerhield hem daar echter van… Ze had gezegd dat ze het niet zou kunnen verdrágen. Dus moest hij gewoon vragen, of hij dat nu wilde of niet: ‘Hoe bedoel je?’


  Alicia haalde eens diep adem. ‘Wat ik bedoel, Dante, is dat ik zo dwaas ben geweest verliefd op je te worden.’ Heel even, hopeloos hoopvol, hield ze haar adem in. Toen ze echter zag dat alle kleur uit zijn gezicht wegtrok, dat er een ontzette uitdrukking op verscheen, pantserde ze haar hart. De pijn die ze op dat moment ervoer, oversteeg alles wat ze tot dan toe had doorgemaakt, maar op de een of andere manier slaagde ze erin rechtop te blijven staan.


  ‘Dat kan niet,’ fluisterde hij, in shock. ‘Ik heb je nooit gevraagd verliefd op mij te worden.’


  Als Alicia dat al had gekund, zou ze een wrange glimlach tevoorschijn hebben getoverd. ‘Je kunt er niet voor zórgen dat iemand verliefd op je wordt, je kunt iemand niet vrágen verliefd op je te worden… Daarover heb je geen enkele controle.’ Zelf verbaasd dat ze dit hier, op een parkeerplaats, in de kou, allemaal zo kalm kon uitleggen, ging ze verder: ‘Het hart wil wat het hart wil… en mijn hart wil jou, Dante. Maar ik wil alles, niet slechts een tijdelijke regeling. Ik wil het totaalpakket. Ik wil trouwen, kinderen krijgen… Het geluk ervaren dat Melanie en Paolo nu ervaren… Ik wil samen met jou oud worden. Ik wil de hele mikmak, en ik weet dat jij dat niet wilt, dat had je me niet duidelijker kunnen maken.’


  In zijn ogen was een cynische glans verschenen, waarop Alicia onmiddellijk met ongekende felheid reageerde. Ze liet haar armen zakken, priemde een trillende vinger in zijn richting. ‘O nee, Dante D’Aquanni, waag het niet. Waag het niet alles wat ik zojuist heb gezegd met een cynische sneer af te doen. Of je nu de koning van Italië zou zijn geweest, of die straatjongen die intussen als kelner in Napels was gaan werken, had niets uitgemaakt, en dat weet je. Dus waag het niet dat te proberen.’ Ze beefde van emotie.


  Zijn mond ging open, en vervolgens weer dicht. Ze had hem met de rug tegen de muur gezet, en niet zo’n beetje ook. Hij had het gevoel dat hij de hele situatie van een afstandje bekeek. Zij stond daar, te zeggen wat ze te zeggen had, en hij was niet in staat ook maar iets te vóélen. Net als toen hij eerder naar Lucia had staan kijken. Alsof zijn hart een blok graniet was. Weer werd hem gevraagd ergens in te geloven, niet zo cynisch te zijn… en de pijn van de vorige keer dat hij daarin had toegestemd lag nog té vers in zijn geheugen. In een reflex trok hij zich in zichzelf terug. Als een soort automatische zelfbescherming.


  Achteruit naar de auto lopend zei hij op scherpe toon, met een koele onherroepelijkheid die het weinige wat er nog van Alicia’s hart over was ook nog aan flarden scheurde: ‘Je hebt het blijkbaar allemaal goed op een rijtje voor jezelf.’


  Alicia knikte. Diep vanbinnen welde een pijnlijke snik op. Dante was afstandelijk, en kalm, en beheerst. Hij had geen hart. Dat was hij zolang geleden al kwijtgeraakt, dat daaraan nu niets meer te doen was. Onherstelbaar.


  ‘Kan ik je nog een lift ergens naartoe geven?’


  Dat was het. Hij had het al achter zich gelaten. Alicia kon een hysterisch lachje niet meer helemaal onderdrukken, en werd toen overvallen door een golf van intense vermoeidheid. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ga nu maar gewoon, Dante. Ga naar huis.’


  Zonder ook nog maar één keer naar haar om te kijken, schoof hij op de achterbank van de auto, die, zodra hij het portier had gesloten, wegreed.


  Moederziel alleen bleef ze op de parkeerplaats achter. Het enige wat ze kon denken was dat het in ieder geval niet de beroerdste plaats zou zijn om flauw te vallen, zo dicht bij een kliniek…


  


  De ochtenden waren het ergst, als ze wakker werd, haar armen naar Dante uitstak, en slechts een koude, lege plek naast zich in bed trof. En onmiddellijk wist ze het dan allemaal weer. Op een ochtend was de pijn zo ondraaglijk, dat ze zich instinctief tot een balletje oprolde om te wachten tot dat gevoel weer weg zou gaan. De hele ruzie die ze in Milaan hadden gehad speelde zich weer beeldje voor beeldje af in haar hoofd. Ze zag nu ook wel dat haar bekentenis dat haar kinderjaren veel gelijkenissen vertoonden met die van hem wel heel toevallig moest hebben geleken, zo vlak na zijn eigen verhaal.


  Instinctief wist ze echter dat hij haar vanaf het moment dat ze het over de boeken van het weeshuis had gehad moest hebben geloofd, omdat dat zijn rationele kant, die bewijzen verlangde, had aangesproken. En na zijn excuses aan Melanie en Paolo wist ze dat hij de waarheid eindelijk had geaccepteerd. Dat kon ook haast niet anders, nadat hij dat kleine meisje – dat zo op Paolo leek – had gezien.


  Ondanks dat alles had het echter geen enkele zin zich nog druk te maken over woorden. Hij zou nooit iemand in zijn hart toelaten, daarvoor was het te laat. Hij zat vol tegenstrijdigheden en werd geplaagd door geesten uit het verleden.


  Die week overnachtte ze in een pension dicht bij de kliniek. Zodra ze ’s ochtends was opgestaan, ging ze naar Mel en Paolo. Hoewel wel duidelijk was dat ze zich afvroegen wat er was gebeurd, vroegen ze nooit waarom ze zo bleek zag, of waar Dante was gebleven. ’s Middags ging ze dan terug naar het pension, waar ze huilde tot ze geen tranen meer overhad. Omdat ze zo dom was geweest voor een man als Dante te vallen.


  Het daaropvolgende weekend ging ze terug naar hun appartement in Oxford om haar spullen in te pakken. Op zondagochtend lag ze in bed naar de barsten en de afbladderende verf van het plafond te staren. Melanie had haar gevraagd bij hen in te trekken, in het huis in Londen. Maar dat was Dantes huis, daar kon ze onder geen beding gaan wonen. Ze zou iets in de buurt proberen te krijgen, en ze moest ook op zoek naar werk.


  Er werd aan de deur gebeld, en Alicia sleepte zich uit bed. Dat was vast haar oude buurvrouw, Mrs. Smith, die kwam vragen of ze een fles melk voor haar wilde halen in de buurtwinkel. Dat deed ze namelijk altijd op dezelfde tijd, als ze thuis waren. Ze trok een versleten spijkerbroek en een sweatshirt aan.


  Terwijl ze de deur opendeed, toverde ze een geforceerde glimlach op haar gezicht. ‘Goeiemorgen, Mrs. Smith.’


  De oude vrouw glimlachte naar Alicia. ‘Neem me niet kwalijk dat ik je stoor, lieverd, maar ja, mijn heup, met dit weer…’


  Alicia trok haar jas en schoenen al aan, luisterend naar het gebabbel van haar buurvrouw. ‘Het is echt geen enkel probleem, hoor.’ Sterker nog, u bewijst me zelfs een enorme dienst: anders zou ik maar de rest van mijn leven in bed blijven liggen en er nooit meer uit komen…


  Toen ze het straatje even later weer in liep, kijkend in de krant die ze ook gelijk had gekocht, was ze zich er in eerste instantie niet van bewust dat er een paar mannen voor haar deur stonden. Pas toen ze bijna bij haar huis was, keek ze op en zag ze hen. Of liever gezegd: ze zag één man, al had ze ergens wel geregistreerd dat er meer waren.


  De fles melk gleed uit haar plotseling krachteloze hand, en spatte op de grond uit elkaar. De melk klotste over haar schoenen. Ook de krant belandde aan haar voeten. Shock en pijn knalden door haar lichaam, en in een poging haar veilige haven te bereiken, probeerde ze hen opzij te duwen, zich dwingend te doen alsof ze er niet waren. ‘Nee… Néé, laat me met rust, Dante. Laat me nou gewoon met rust.’


  Haar hand trilde zo, dat ze de sleutel niet in het slot kreeg.


  Hij pakte het ding uit haar hand en draaide haar naar zich toe. Hij zag er vreselijk uit. Grauw. Diepe lijnen in zijn gezicht, zijn ogen bloeddoorlopen. In eerste instantie was ze te verbijsterd geweest om dat op te merken, maar nu waren al haar negatieve gevoelens in één klap vergeten. Ze reageerde instinctief, nog net geen hand naar hem uitstekend. ‘Dante… mijn god, wat is er? Je ziet er –’


  ‘Al net zo beroerd uit als jij, denk ik zo.’ Zijn stem was hees.


  Ze wist dat ze er ongetwijfeld niet al te jofel meer uitzag, nee, na al die tranen die ze deze week had vergoten om een man die dat absoluut niet verdiende. De pijn kwam in alle hevigheid weer terug. Ze slaagde erin zich te vermannen. ‘Als je hiernaartoe bent gekomen om mij te beledigen –’


  ‘Dat ben ik niet. Dio…’ Hij haalde een hand door zijn haar, dat in een week zichtbaar langer leek te zijn geworden. ‘Is dat dan niet duidelijk?’


  Ze klemde haar lippen op elkaar, zich vastklampend aan haar laatste restje zelfbeheersing. ‘Nee, dat is het niet, nee.’


  Hij deed een stap achteruit, en vreemd genoeg wilde Alicia niets liever dan hem vastgrijpen en hem slaan en kussen tegelijk.


  Bij het zien van zijn veelbetekenende blik op de twee mannen naast hem werd Alicia zo mogelijk nog een tintje bleker. Nu pas drong het tot haar door dat het de verslaggever en de fotograaf waren van die eerste avond bij de villa van Dante aan het Comomeer: de plaatselijke paparazzi. Ze zagen er nogal verdwaasd uit, absoluut niet op hun gemak, alsof ze hier vanaf een andere planeet naartoe waren gestraald.


  Het déjà vu bezorgde haar een duizelig gevoel. Ze keek van hen naar Dante met een ongetwijfeld nogal domme uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat doen zij hier?’


  Grimmig keek Dante haar aan. ‘Ik heb ze meegenomen als getuigen.’ Zijn mond vertrok even. ‘Ik heb ze met mijn vliegtuig hiernaartoe gehaald, een verkwisting die je me zult moeten vergeven.’


  Alicia’s mond ging open en weer dicht. Met stomheid geslagen keek ze toe, terwijl Dante zich op twee knieën voor haar liet zakken, midden in een plas melk.


  ‘Alicia, ik ben een dwaas geweest. Een domme, blinde idioot. Ik ben bij je weggelopen, mezelf voorhoudend dat ik jou niet nodig had, dat ik niet naar je verlangde, dat ik niet van je hield…’


  Nu werd Alicia pas echt licht in haar hoofd. Ze hadden elkaar nog steeds niet aangeraakt. Hij keek naar haar op, en zij was niet in staat zich te verroeren.


  ‘Je had gelijk. Het hart weet wat het wil, en mijn hart wil jou. Heeft jou nodig. Houdt van jou. De afgelopen week heb ik me gerealiseerd hoe een toekomst zonder jou eruit zou zien…’ Hij schudde zijn hoofd, een verdacht vochtige glans in zijn ogen. ‘Die ene week hield ik al amper vol, hoe had ik ooit kunnen denken dat ik de rest van mijn leven zonder jou zou kunnen? De gedachte jou bij familiegelegenheden tegen te komen zonder met je te kunnen praten of je te kunnen aanraken, heeft mijn hart uiteindelijk opengespleten. Om van de gedachte aan jou met een andere man nog maar te zwijgen…’ Hij huiverde zichtbaar. ‘Zelfs de aanblik van mijn nieuwe nichtje, dat naar mijn moeder is genoemd, had dat niet voor elkaar gekregen.’


  Even boog hij zijn hoofd, toen keek hij weer naar haar op. ‘Er waren zoveel parallellen met wat er eerder was gebeurd… En ja, ik was zeker jaloers op Paolo, die het lef had verliefd te worden en te denken dat het allemaal wel goed zou komen. Zonder enig cynisme, zonder enige argwaan. En toen kwam jij, als een kleine tornado, en vanaf dat eerste moment… was ik van jou. Maar ik vocht ertegen, bleef ertegen vechten, tot het bittere einde. Alles wat je deed, verdraaide ik zo dat ik het slechtste van je kon denken, omdat ik te laf was om in iets goeds te geloven. Om optimistisch te zijn.’


  Alicia voelde nu ook de tranen in haar ogen prikken, en ze deed verwoede pogingen ze weg te knipperen. Een enorm brok in haar keel maakte haar het slikken bijna onmogelijk. Dit moest wel een droom zijn, maar de aanwezigheid van de andere twee mannen maakte er toch een soort realiteit van. Een bizarre realiteit. Een onwerkelijke realiteit.


  Dante nam haar koude handen in de zijne. ‘Zeg me alsjeblieft dat het nog niet te laat is.’


  Alicia schudde haar hoofd. De tranen kon ze nu echt niet langer tegenhouden. Ze wist niet wat ze moest zeggen, waar ze moest beginnen. Haar hart leek uit elkaar te barsten, ze was overweldigd door zijn aanwezigheid hier, door wat hij had gezegd, de woorden die ze zo graag had willen horen. Misschien duurde het iets te lang voor ze antwoord gaf, want Dantes gezicht werd somberder en somberder.


  Met een van pijn vertrokken gezicht kwam hij weer overeind, donker en indrukwekkend. ‘Ik laat me niet door jou wegsturen. Als je meende wat je vorige week zei, kun je niet –’


  Alicia hief haar hand en legde die tegen zijn mond. Door haar tranen heen glimlachte ze beverig. ‘Ik probeer je duidelijk te maken dat het nog níét te laat is.’


  De opluchting en pure vreugde die ze op dat moment op Dantes gezicht zag verschijnen, maakten dat haar benen onbedaarlijk begonnen te trillen.


  Hij trok haar omhoog, tilde haar van de grond, en zij legde haar handen aan weerszijden van zijn gezicht, hem overal kussend, uitzinnig en hartstochtelijk. Vaag was ze zich bewust van enige bedrijvigheid naast hen, maar pas toen ze zich even van Dante losmaakte, zag ze dat de fotograaf ijverig plaatjes stond te schieten, terwijl de verslaggever aantekeningen maakte.


  Ze sloeg haar armen stevig om zijn nek en drukte haar gezicht ertegenaan, zijn geur diep inademend. Het voelde als thuiskomen, als balsem voor haar geteisterde ziel. In zijn oor fluisterde ze: ‘Denk je dat ze nu weg kunnen?’


  Ze voelde hem knikken, hoorde hem met zachte, hese stem zeggen: ‘Ik wilde dat je het zou geloven, ik wilde je laten zien dat je me kon vertrouwen.’


  Alicia glimlachte, een waterig glimlachje, en ze drukte nog maar eens een kus op zijn lippen.


  Het volgende moment draaide hij zich naar de mannen om. ‘Oké, dat was het dan. Jullie hebben je verhaal. Bij wat er hierna nog komt, heb ik geen getuigen meer nodig.’


  Niet te geloven dat hij bereid was geweest zich in het openbaar zo bloot te geven, dacht Alicia. Voor haar.


  Toen hij zich een stukje van haar losmaakte om haar gezicht te kunnen zien, voelde ze dat zijn lichaam zich even spande. Verlegen glimlachend keek ze hem in de ogen, hem zonder woorden alles vertellend wat hij moest weten.


  Op het moment dat hij de sleutel in het slot wilde steken, bedacht Alicia plotseling iets. ‘De melk van Mrs. Smith!’


  Dante rolde even met zijn ogen en liet haar toen langzaam langs zijn lichaam naar de grond glijden. ‘Als we nieuwe melk voor Mrs. Smith gaan halen, mag ik je daarna dan ten huwelijk vragen?’


  Ze knikte, dolgelukkig.


  De verbijsterde paparazzi stuurden een foto de wereld rond van Dante D’Aquanni en Alicia Parker die hand in hand naar de buurtwinkel liepen om melk te halen. Nog geen vierentwintig uur later volgde het nieuws dat er een winterbruiloft op stapel stond in Dantes villa aan het Comomeer.


  


  Drieënhalf jaar later…


  


  Dante raapte een knuffel van de vloer van de hal. Met één voet op de onderste tree van de trap bleef hij even staan om genietend om zich heen te kijken. In een hoekje naast de voordeur van de villa stond een buggy geparkeerd. Dat hier een peuter door het huis hobbelde, was aan alle kanten zichtbaar.


  Een peuter, en nu ook nog een kleintje erbij.


  Zijn hart zwol, terwijl hij omhoog keek en de trap op begon te lopen. En dan te bedenken dat hij ooit had gedacht dat dit niet voor hem was weggelegd, dat hij zichzelf dit had willen ontzeggen. De liefde en de voldoening die een levenspartner kon schenken, een gezin… Hij huiverde even toen hij zich realiseerde hoe weinig het had gescheeld, of hij had de weg daar naartoe voor altijd afgesneden.


  Op dat moment verscheen zijn vrouw boven aan de trap, de laatste knoopjes van haar jurk nog dichtmakend. Haar glimlach maakte dat hij, eveneens glimlachend, onbewust wat sneller begon te lopen. Ze zag er een beetje moe uit, wat molliger rond haar middel, haar borsten groter dan normaal omdat ze nog borstvoeding gaf. En onmiddellijk voelde hij het immer aanwezige verlangen door zijn lichaam schieten, nog net zo heftig als die eerste keer dat hij haar had gekust. Nog steeds was zij voor hem het mooiste wat er bestond.


  Zodra hij bij haar was, tilde hij haar moeiteloos in zijn armen.


  Zogenaamd geërgerd met haar ogen rollend keek Alicia naar hem op, terwijl hij haar naar hun slaapkamer droeg. ‘Dante D’Aquanni, wanneer hou je er nu eens mee op mij als een zak aardappelen rond te slepen? Ik heb twee voeten, twee benen…’


  De deur viel achter hen dicht, en daarna was er nog slechts het geluid van zachte stemmen, gesmoord gelach, groeiende hartstocht, gevolgd door vredige rust. Voor zolang het duurde…


  


  ***


  


  In haar volgende verhaal neemt Abby Green ons mee naar Argentinië. Wraak en passie (Bouquet 3449) is verkrijgbaar vanaf 8 oktober 2013. Hieronder kunt u alvast een spannend voorproefje lezen...


  Voorproefje


  


  


  


  Hoofdstuk 1


  


  Als een voortvluchtige hield Maddie Vasquez zich schuil in het donker. Een paar meter verderop stond het chicste hotel in Mendoza, op het imposante Plaza Indepencia. Snel stelde ze zichzelf gerust. Ze was geen voortvluchtige; ze moest alleen even moed verzamelen.


  Ze bekeek de mensen die de foyer in liepen – de elite van Mendoza. Het begon al donker te worden en de struiken en bomen waren versierd met lampjes, waardoor het plein er sprookjesachtig uitzag. Haar mond verstrakte en ze probeerde haar hartslag tot bedaren te brengen. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit in sprookjes geloofd had. Dat kreeg je ervan, met een moeder die je alleen maar beschouwde als een accessoire om mee te pronken en een vader die het je kwalijk nam dat je niet de zoon was die hij had verloren.


  Om haar melancholische gevoelens van zich af te zetten schudde ze haar hoofd. Op dat moment viel haar blik op een zilverkleurige auto die bijna geruisloos tot stilstand kwam onder aan de trap naar het hotel. Instinctief trok ze zich nog verder terug in het donker. Zou het…


  Het portier werd geopend door een geüniformeerde parkeerwachter. Er stapte een lange man uit. Haar hart sloeg over. Dat is hem, dacht ze.


  Nicolás Cristobal de Rojas. De succesvolste wijnhandelaar in Mendoza – en inmiddels waarschijnlijk in heel Argentinië.


  Vanavond droeg hij een smoking. Ze zag zijn knappe, maar strenge en arrogante gelaat terwijl hij verveeld om zich heen keek. Zijn blik gleed langs haar schuilplaats en toen weer verder. Ze hield haar adem in.


  Haar aandacht werd afgeleid van de man door de blonde schoonheid die uitstapte aan de passagierskant. De vrouw liep naar Nicolás toe. Haar lange blonde haar was bijna net zo glanzend als haar enkellange japon van zilverlamé, die haar rondingen prachtig benadrukte.


  De vrouw haakte haar arm door de zijne, en aan haar glimlach te zien wierp hij haar een sexy blik toe. Maddie voelde haar lichaam in opstand komen en legde haar hand op haar buik. Nee, smeekte ze in gedachten. Ze wilde helemaal niet dat hij deze uitwerking op haar had.


  In haar tienerjaren had ze veel tijd verspild met dromen over hem, en dat was uitgelopen op een ramp. De al sinds generaties aanwezige vijandigheid tussen hun families was er alleen maar erger door geworden. Een paar jaar geleden had ze Nicolás voor het laatst gezien, in een Londense nachtclub. In de overvolle ruimte hadden hun blikken elkaar gevonden. Ze zou nooit vergeten hoeveel haat er in zijn blik had gelegen voordat hij zich had omgedraaid en was weggelopen.


  Nu haalde ze diep adem en rechtte haar schouders. Helaas kon ze zich hier niet de hele avond verschuilen. Ze was gekomen om Nicolás te vertellen dat ze weer thuis was en dat ze niet van plan was om haar bezit aan hem te verkopen. Nu niet, nooit niet.


  


  


  


  [image: ] Volg Harlequin op Facebook


  


  www.facebook.com/harlequin.boeken


  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  3440 Onschuldige schoonheid van Sharon Kendrick


  (Granchester Hotel)


  Na de bruiloft is Lily zielsgelukkig met Ciro D'Angelo. Maar algauw valt haar droom in duigen…


  


  3441 Ontvoerd door de miljonair van Maisey Yates


  Opeens hoort Barbara een bekende stem, die haar hart op hol doet slaan…


  


  3442 Passie in Toscane van Christina Hollis


  Zal het Josie lukken graaf Dario di Sereno, een notoire playboy, op een afstand te houden?


  


  3443 Zonsondergang in de woestijn van Susanna Carr


  Uitgehuwelijkt aan sjeik Nadir van Jazaar, wacht Zoe vanachter haar met edelstenen versierde bruidssluier gespannen op wat komen gaat…


  


  3445 Grieks ultimatum van Jacqueline Baird


  Selina zit twee weken vast op een jacht met de knappe Griekse magnaat Orion Moralis!


  


  3446 Verzoening in Rome van Melanie Milburne


  (Verleiding & schandalen)


  Emilio Andreoni wees zijn verloofde ten onrechte de deur. En nu wil ze niet bij hem terugkomen!


  


  3447 Verboden verlokkingen van Sarah Morgan


  Tegen beter weten in vraagt Selene hulp aan tycoon Stefan Ziakis, de aartsrivaal van haar vader…


  


  3448 Vallen voor de baas van Helen Brooks


  Hoewel Steel weet dat Toni verboden terrein is, kan hij de verleiding gewoon niet weerstaan…


  Colofon
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